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    Helena uklidila všechny pokoje ve svém patře a vrátila se ke stopětatřicítce. Snad už ta herečka bude konečně vzhůru.


    Chvíli naslouchala u dveří, než zaklepala. Ticho. V pokoji se nikdo neozývá. Zaklepala znovu, o něco silněji, a když se opět nikdo neozval, rozhodla se odemknout. Marně, z druhé strany trčel ve dveřích klíč. Za půl hodiny bude poledne, začnou se podávat obědy, a ta ženská ještě chrní. Já tady lítám s vyplazeným jazykem z jedné práce do druhé a milostivá...


    Pokusila se ještě jednou zaklepat, co nejhlasitěji.


    „Madam, už je poledne.“


    Zase žádná odpověď. No jo, slavná diva! Je zvyklá na noční život, ve dne vyspává.


    Helena ztratila trpělivost. Zabouchala. V pokoji bylo ale ticho jako v kostele, jen zvenku byl slyšet, jak vozík obecního blázna Matesa, naložený kovovým šrotem, drkotal po kočičích hlavách starobylého náměstí, jinak nic. V pokoji jako by nikdo nebyl.


    Třeba tam opravdu nikdo není. Ta herečka zřejmě nechala při odchodu klíč zevnitř a zabouchla za sebou. Tyhle zatracené patentní zámky nám byl čert dlužen, nebylo by to poprvé, co byl kvůli nim malér.


    Helena bezradně stála přede dveřmi s číslem 135. Co teď? Nezbývalo než to ohlásit tetičce.


    Majitelka hotelu U Tří králů, kredenciózní matróna s kantorským skřipcem na všetečném nosíku, trůnila v rohu rozlehlé hotelové kuchyně na vyvýšeném stupínku o rozměru metr na metr, aby měla přehled. Ze svého místa zřetelně viděla do hrnců na plotně i na dlouhý stůl, na němž kuchař obratně porcoval sekáčkem fláky masa, i pod hbité prsty ficek, krájejících zeleninu.


    „Tetičko,“ nesměle hoteliérku oslovila Helena.


    Teta Poldi na ni mrzutě pohlédla, neměla ráda zbytečné vyrušování. Její práce je náročná, vyžaduje soustředění.


    „Stopětatřicítka je zamčená a nikdo se v ní neozývá.“


    „Tak si ji otevři.“


    „Nejde to, z druhé strany trčí klíč. Ta herečka asi odešla, nechala klíč v zámku a zabouchla.“


    „Láďo!“ zavolala hoteliérka na číšníka, který v koutě kuchyně připravoval příbory.


    Láďa byl student, stejně jako Helena, a přes prázdniny si přivydělával jako číšník. Jeho táta byl zámečník, kluk se nejspíš u něho přiučil a se zámkem si poradí.


    „A vem si s sebou nějakej vercajk,“ poručila mu hoteliérka. „Pro všechny případy.“


    Láďa opatrně vsunul Helenin rezervní klíč do zámku stopětatřicítky, chvíli s ním otáčel, až se ozval tlumený dopad vnitřního klíče na pokojový kovral. 


    „A je to,“ prohlásil se zadostiučiněním. „Ta herečka nechala klíč ve dveřích, zabouchla za sebou a vydala se na špacír.“


    „Díky, Láďo,“oddychla si Helena. „Jsi šikula.“


    Madam si dokonce sama ustlala, konstatovala příjemně překvapena, když vstoupila do pokoje. Postačí jenom vysavačem šup sem šup tam, potom v rychlosti přetřít koupelnu, vyměnit ručníky, a bude s úklidem hotová. Však už je na čase, tetička Poldi by se škaredila, kdyby přesně ve dvanáct nezačala roznášet polévky. Práce je tu sice jako na kostelní věži, ale nemá se špatně. Dobře udělala, že dala na tetiččinu radu. 


    „Nebude jí u mě zle, ujišťovala tetička mámu, práce není náročná, co si vydělá, to jí zůstane, a navíc bude mít zadarmo stravu. V hospodě se na kus toho žvance nekouká. A praxe v hotelu není k zahození, ať už bude študovat cokoliv.“ 


    Helena sice měla namířeno výš, na brigádu do Paříže, nebo aspoň do Vídně, jenomže kde vzít a nekrást? Tak se nakonec nechala uvrtat do tohohle Blbákova, ale nelituje toho.


    Špičkou střevíce vypnula vysavač a s polohlasitým prozpěvováním zamířila do koupelny. Jakmile stanula na prahu vykachlíkované místnůstky, odumřela jí písnička na rtech. Ve vrchovatě napuštěné vaně plavaly na hladině dlouhé tmavé vlasy a pod vodou...


    Celá se rozklepala, ani hlásku ze sevřeného hrdla nedokázala vydat. A přitom se jí tolik chtělo křičet, ječet, řvát strachem a hrůzou.


    * * *


    Poručík Hronek prohlížel v dlani skleněné střípky.


    „To vypadá na čočky brýlí... Takové dvě dioptrie.“


    Komisař Knap rozmlouval v koutě pokoje s policejním lékařem, fotograf pilně zabíral povrch koupelny, vanu s mrtvou ženou i celé zařízení, technik snímal otisky prstů.


    „Ty čočky ovšem nemusí patřit nebožce,“ poznamenal poručík Hronek a upřel tázavý pohled na lékaře.


    „Zhmožděnina spodiny lebeční a následné utonutí,“ prohlásil lékař. „Mohla to být nehoda. Nedá se vyloučit, že uklouzla, udeřila se o okraj vany, ztratila vědomí a spadla do vody. Smrt nastala asi před deseti až dvanácti hodinami. Po pitvě budeme moudřejší.“


    Poručík Hronek potlačil ironii.


    „Udeřit se do týla a potom spadnout do předem napuštěné vany... Musíme vyloučit, že se chtěla koupat. Nikdo se přece nekoupe v šatech. To ji spíš někdo zezadu udeřil.“


    „Tupým předmětem,“ přisvědčil policejní lékař.


    „Zatím jsme tady žádný takový předmět nenašli. Tahle lampička,“ poručík Hronek zvedl z nočního stolku svítidlo z umělé hmoty, „by neudělala ani bouli.“


    „Pachatel mohl vražednou zbraň odnést s sebou,“ zauvažoval komisař Knap. „A nejspíš ji i odnesl.“


    „Vy tedy soudíte, že jde o vraždu?“ otázal se policejní lékař.


    „Tak nám velí naše profese,“ s úsměvem mu odpověděl komisař Knap.


    Rozhostilo se hluboké ticho.


    „Už jsme hotovi,“ přerušil je technik, který snímal otisky prstů.


    Brát otisky prstů v hotelovém pokoji, v němž se vystřídá celá řada lidí, to neslibuje uspokojivé výsledky. 


    „Zatím nemáme tušení, s kým se tady stýkala, ani personál si nevšiml, že by přijímala nějaké návštěvy. Spíš jako by se před lidmi skrývala.“ Poručík Hronek se tvářil zasmušile.


    „Fuška to bude nemalá, nikterak záviděníhodná,“ poznamenal komisař Knap.


    * * *


    Obecní blázen Mates seděl na náměstí pod kašnou a zálibně si prohlížel kovový předmět, polozakrytý obnošenou bundou. Nemanželské dítě prostitutky Betiny bylo neodmyslitelnou městskou figurkou. Matka ho opustila, ještě než začal chodit, utekla do Prahy za lepším. Matýska se ujala chromá Lojzka a po její smrti zůstal obci. Mates byl neškodný, miloval děti a zvířata a živil se příležitostnou prací. Pan farář ho nechával bydlet ve zděném altánu ve farské zahradě, o kterou se Mates pečlivě staral. Nepatřil nikomu a patřil všem. Představoval něco jako městský folklor.


    „Těpic, Mates,“ pokynul mu poslíček z hotelu U Tří králů, spěchající s dopisy na poštu. „Co to schováváš za poklad?“


    Mates žárlivě strčil předmět hluboko pod bundu.


    „To je moje!“


    „Já ti to nesežeru,“ naštvaně ucedil poslíček a pokračoval v cestě.


    „Nesežereš!“ hulákal za ním Mates. „To se ví, že nesežereš. Je to železný, a tvrdý, a těžký!“ Vítězoslavně zamával předmětem nad hlavou.


    Z přízemního krámku vyběhla pekařka Burdová.


    „Co tak řveš, Mates?“


    Obecní blázen se na ni přátelsky zazubil. Pekařka byla hodná, v létě ho nechávala zametat chodník před krámem a v zimě shrabovat sníh a nikdy mu za to nezapomněla dát něco dobrého k snědku. Pekařka voněla chlebem a perníkem. Matesovi se začaly sbíhat sliny. Vyskočil a rozběhl se k ní, kovový předmět nad hlavou. Za marcipán pospojovaný marmeládou a navrch politý čokoládou by svůj poklad bezevšeho vyměnil.


    „Táto!“ zavřeštěla pekařka, ale to už se z krámu vyřítil Burda a vrhl se na Matesa.


    „Pomalu, pomalu!“ Chytil ho za ruku. „Dej to sem, než něco provedeš.“


    „Nedám!“


    Pekař vůbec nebyl jako pekařka. Kysele smrděl kváskem a okřikoval ženu, když obecnímu bláznovi strkala do uzlíčku koblihy. Mates se mu prudce vytrhl a utíkal zpátky ke kašně, kovový poklad majetnicky ukrytý pod bundou.


    Burda za ním.


    „Dej to sem, ty blbče! Slyšíš?“


    Mates doběhl ke kašně, naklonil se přes její okraj – a žbluňk! Tesklivě sledoval, jak se kola na hladině rozšiřují stále víc a víc. Potom se usedavě rozplakal.


    Pekařce se ho zželelo.


    „Nebreč, Mates... Pojď, dám ti perník, chceš?“


    Mates si ušmudlanou rukou přejedl obličej, na němž zazářil široký úsměv.


    „Eště že tak,“ zabručel pekař Burda, ohlížeje se ke kašně, v níž zmizel těžký kovový předmět, který by v rukou obecního blba mohl být nebezpečný.
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    „Teď ještě nemůžeš odjet,“ domlouvala vzlykající neteři tetička Poldi.


    „To se rozumí samo sebou,“ přisvědčil poručík Hronek, „našla jste mrtvolu.“


    „Chcete říct, že je podezřelá?“ zhrozila se hoteliérka. Zvedla obě paže a zamávala jimi ve vzduchu, jako by chtěla vzlétnout.


    „Všichni, co mají s případem něco společného, jsou podezřelí, dokud se nepotvrdí jejich alibi.“


    Helena se už přestala ovládat, bez ostychu brečela hlasitě jako malá holka, když dostane výprask. Teď jsem dokonce podezřelá! Měla jsem tohle zapotřebí? Že jsem raději nejela s holkama na vodu, vyčítala si v duchu. Jenomže naše předpotopní máma ani slyšet. To tak, na divokej trempink s klukama tě nepustím, ani náhodou!


    Poručík Hronek pozoroval plačící dívku s nevolí. Nic neviděla, nic neslyšela, nic neví, ta ženská ji vůbec nezajímala. Ať nikomu nepovídá, že takovou mladou holku slavná herečka nezajímá, že se ani jednou nepodívala do skříně na její šaty a do nočního stolku na šperky nebo na korespondenci. Tím spíš, že není profesionální pokojská, ale pouhá brigádnice.


    „Když jste onoho inkriminovaného dne uklízela v pokojích v prvním patře,“ zkusil to úřední formulací, když na obyčejné vyjadřování nezabírala, „nevšimla jste si, že do pokoje číslo 135 k paní Heroldové někdo vstoupil nebo že ho právě opouští?“


    „Nevšimla,“ popotáhla Helena.


    „Nebo neviděla jste na chodbě, na schodech nebo jinde v hotelu někoho podezřelého? Myslím někoho neznámého, kdo tam neměl co dělat?“


    Helena znovu popotáhla a už se chystala zavrtět hlavou, když se náhle upamatovala.


    „Vlastně jo, viděla, jenomže už dřív. Ten večer předtím, než jsem ji našla ve...“ Znovu se rozvzlykala. „Ve vaně,“ dodala mezi slzami.


    „Chcete nám přece pomoct, slečno,“ povzbudil ji poručík Hronek. „Nemám pravdu?“


    Helena si kapesníkem osušila slzy.


    „Ten večer předtím, když jsem šla nahoru do svýho pokoje, tak jsem se na schodech málem srazila s nějakou ženskou. Měla podle všeho naspěch, ani se na mě nepodívala a utíkala dolů.“


    „Na kterých schodech jste tu ženu potkala?“


    „Na těch, co vedou do prvního patra, kde je taky pokoj číslo 135. Já v tom patře totiž uklízím.“


    „Je možné, že by ta žena odcházela třeba z některého vyššího patra?“


    Helena přikývla.


    „Klidně, ale já se s ní potkala v prvním patře.“


    „Patří k návštěvníkům hotelu?“


    „Ne, to bych ji musela vidět v restauraci, já totiž pracuju i jako servírka.“


    „Jak ta žena vypadala?“ chtěl vědět poručík. „Popište mi ji, co možná nejpodrobněji.“


    Helena rozpačitě pokrčila rameny.


    „Já vlastně nevím, jestli to nebyl mužskej. Ale spíš to byla ženská a měla dlouhý kalhoty. Džíny.“


    „Takže byla ještě mladá,“ hádal poručík Hronek.


    „To ne, mladá se mi nezdála, spíš starší.“


    „A co měla na sobě ještě?“ 


    Helena se na chvíli zamyslela.


    „Já si všimla akorát těch kalhot,“ odpověděla potom. „Potkaly jsme se zrovna tam, co se schodiště zatáčí, a tam je špatně vidět, dlouho tam už nesvítí žárovka...“ Pod pátravým pohledem kriminalisty je Helena čím dál rozpačitější. „Byla to jenom chvilka, a já už byla unavená a ospalá, měla jsem za sebou čtrnáctihodinovou šichtu.“


    Hoteliérka zrudla nevolí.


    „Ale dítě, tak dlouho bych tě přece nenechala...“


    Kolikpak má asi dioptrií, uvažoval poručík Hronek při pohledu na lesknoucí se cvikr. Hoteliérka je mimo podezření, uvědomil si vzápětí, nebude si přece dělat reklamu tím, že bude mordovat hosty ve vlastním hotelu. Znovu se obrátil na zkormoucenou Helenu.


    „Něčeho jste si snad musela všimnout, když jste se míjely tak těsně, že jste do sebe div nevrazily. Byla ta žena větší než vy, menší, nebo stejně vysoká jako vy?“


    „Větší, nejmíň o půl hlavy vyšší než já,“ s úlevou vydechla Helena, šťastná, že se konečně zmohla na kloudnou odpověď.


    * * *


    Pitva potvrdila, že jde o vraždu. Herečka Eliza Heroldová byla mrtvá už po ráně do zátylku, jak prozradila nepřítomnost vody v plicích. Podle lékaře uplynulo od její smrti nejméně dvanáct hodin, když ji objevila pokojská. Jestliže ovšem její mrtvé tělo neleželo v horké, postupně chladnoucí vodě, která posmrtné tuhnutí oddálila. V tom případě by neznámá osoba, s níž se Helena pozdě večer málem srazila na schodech, bezesporu patřila mezi podezřelé. V každém případě to byla stopa. První a zatím jediná.


    Kde tu osobu ale hledat? Kde ve dvacetitisícovém městě hledat ze všech starších žen, třebas i mužů, vysokých okolo sto sedmdesáti centimetrů, tu jedině správnou osobu? Vždyť už ani ve městě být nemusí, dokonce z něho ani nemusí pocházet.


    Indicie se shledávaly pomalu a obtížně. Personál hotelu se musí neúnavně otáčet každý na svém pracovišti, jak by ještě mohl hlídat, kdo do hotelu přichází a kdo ho opouští. Jedině vrátný, ten je tu od toho.


    Trvalo dost dlouho, než se pomenší zavalitý muž podřimující v recepci upamatoval, že se na herečku Elizu Heroldovou vyptávala dvě děvčata.


    „Hned ten den, co se milostivá u nás ubytovala.“


    „To znamená přesně kdy?“ chtěl vědět kriminalista.


    „To znamená přesně před deseti dny.“


    „Jména těch děvčat.“


    „Nemohu sloužit,“ se servilním úsměvem odpověděl vrátný.


    „Tak je aspoň popište.“


    „Ta vyšší holka byla bruneta, ta menší blondýna, taková hubená.“


    „A dál?“


    „Dál prosím nevím, já viděl z každý z nich jenom tu hořejší polovičku, jak račte vědět, tady za tím pultem.“ Oči vrátného se střetly s pátravým pohledem kriminalisty. „Jo, eště si vzpomínám, že na druhej den přišel pro paní Heroldovou dopis. Nějakej chlápek ho doručil osobně. Jenom ten jeden, jinej dopis milostivá za celou dobu nedostala. Ona si přála tady bydlet inkognito, aby ji zbytečně nikdo neobtěžoval. V tom směru jsem taky dostal dispozice.“ Vrátný pyšně vypjal prsa a zatvářil se důležitě.


    Mezi věcmi Elizy Heroldové, které zůstaly v hotelovém pokoji, kriminalisté žádný dopis nenašli. Korespondence, která se zachovala v jejím pražském bytě, byla většinou neosobní, herečka si úzkostlivě střežila své soukromí. Jistě měla řadu obdivovatelů i závistivců, avšak jejich písemných projevů nebylo mnoho a s vraždou neměly nic společného. Ani kolegové z divadla nedokázali vnést do případu jasnější světlo. Poctivá a svědomitá, neobyčejně pracovitá, spolehlivá, pravdomluvná a čestná. Po smrti rodičů se obětavě starala o mladšího bratra.


    „To je spíš nápis na pomník než úřední zpráva,“ bručel poručík Hronek, když mu informace z Prahy došly, a neúnavně pokračoval v pátrání přes sýčkování zkušeného komisaře Knapa, že případ podle všeho uvízne ve slepé uličce.


    * * *


    Konečně se zablýsklo na lepší časy. Krátce, zato nadějně. Za poručíkem Hronkem přišla vdova Vlasatá, která řiďoučkým porostem hlavy nedělala svému jménu žádnou čest. Nerozhodně přešlapovala u dveří a neosmělovala se vyslovit, proč přišla.


    Profesionální instinkt poručíku Hronkovi napověděl, že nepřišla kvůli zatoulané kočce ani ložnímu prádlu, které zmizelo ze šňůry na půdě. 


    „Co máte na srdci, paní?“ otázal se jí.


    Vlídné oslovení zbavilo vdovu Vlasatou strachu z úředních míst, s nimiž neměla jaktěživo co do činění, jak sama uvedla.


    „Ale my jsme tady pro vás,“ šalamounsky ji povzbudil poručík.


    „No jo,“ vyhrkla Vlasatá, „pan farář to říkal taky.“


    „Pan farář musí mít pravdu,“ takticky ji ujistil poručík Hronek, sám zarytý pohan. „A co vám říkal ještě?“


    „Abych vám všecko vyjevila.“


    „Vyjevte všecko, poslouchám,“ vyzval návštěvnici poručík Hronek. „A posaďte se u nás, ať nám nevynesete spaní.“


    Vlasatá ostýchavě usedla na krajíček židle. 


    „U Vernerů byla na návštěvě jedna herečka z Prahy,“ spustila nesměle. „Před tím mordem U Tří králů.“


    „U Vernerů...,“ opakoval poručík Hronek. „Kdo jsou Vernerovi?“


    Vdova Vlasatá mimoděk sepjala prsty jako k modlitbě.


    „To je jedna moc nóbl rodina, pán je v obecní radě.“


    „Aha,“ vzpomněl si kriminalista, „inženýr Verner.“


    Vlasatá horlivě přisvědčila.


    „A u těch Vernerů byla na návštěvě herečka z Prahy. Ta, co ji...“ Přejela si dlaní ústa, aby je povzbudila k nezvyklé výpovědi. „Vernerovic slavili stříbrnou svatbu, a tak ji pozvali, když přijela do města. Že s nima jako chodila do školy, říkala milostpaní.“


    „To je zajímavé, opravdu zajímavé,“ konstatoval poručík. „A odkud to víte?“


    „Já chodím k Vernerům uklízet.“


    „Takže jste tu herečku u Vernerů viděla.“


    Vlasatá zavrtěla spoře porostlou hlavou.


    „Ne, to ne. Akorát když jsem jim pomáhala před tím večírkem, co na něm slavili stříbrnou svatbu, tak milostpaní říkala, že musí bejt všecko bezvadný, protože k nim přijde jedna slavná herečka, co s nima študovala. A potom, když jsem u nich zasejc po tom večírku uklízela, tak milostpaní povídala, jaký to bylo krásný a jak si společně zavzpomínali.“


    „A neříkala paní Vernerová, že se ta herečka jmenovala Eliza Heroldová?“


    „Přesně si to nepamatuju, ale myslím, že říkala.“


    „A proč jste to neoznámila dřív, proč až dneska?“ otázal se poručík Hronek co nejvlídněji, aby vdovu neodradil od další výpovědi.


    „Já si netroufala, tak sama vod sebe...“


    „Ale nakonec jste přišla. Pozdě, ale přece.“


    Vlasatá se plaše usmála.


    „Povídal pan farář, že to musím oznámit, jinak že bych měla těžkej hřích, kdybych to zamlčela.“


    „Samozřejmě,“ přisvědčil poručík Hronek a v duchu se zadostiučiněním dodal: Vida, jak nám pan farář píchl.
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    Vernerova vila stála na kraji města uprostřed nevelké úhledné zahrady, pyšnící se vzácnými druhy konifer. Na první pohled blahobytné a náramně příjemné bydlení, obzvláště na začátku léta, kdy jsou pyšné pivoňky v plném květu a třešně se začínají slibně zardívat.


    Návštěva poručíka z kriminálky vyvolala v rodině úlek.


    „Dozvěděli jsme se tu otřesnou zprávu teprve před několika dny,“ vysvětlovala malá baculatá Růžena Vernerová. „Taková hrůza! Už víte, kdo ten zločin spáchal?“ Hlas se jí chvěl rozčilením, v krátkých prstech žmoulala kapesníček.


    Vedle své otylé manželky vypadal inženýr Verner jako plejboj, přestože podle měřítek mužské krásy představoval pouhý průměr.


    „Ta vražda nás zaskočila. Vždyť tady ještě nedávno s námi seděla,“ nepřestávala naříkat obézní panička. „Bylo nám s ní tak dobře, viď, Pavle? A jí s námi taky. Jsme bývalí spolužáci, staří přátelé.“ Začala hlasitě vzlykat, kapesníčkem si otírala začervenalé oči. „Naše dcera v ní ztratila budoucí učitelku.“


    Vernera se manželčino chování nepříjemně dotklo.


    „Prosím tě, Růžo,“ snažil se učinit jejím citovým výlevům přítrž. „Pláčem nic nespravíš, právě naopak. Teď si musíme zachovat chladnou hlavu, abychom...“ Abychom co? To už nedokázal uspokojivě vyjádřit, proto zakončil nic neříkajícím: „Viďte, pane poručíku?“


    Kriminalistovi nezbývalo než přisvědčit. Zmocnilo se ho neblahé tušení, že se ke každému faktu bude muset pracně prokousávat plačtivou mnohomluvností paní Růženy Vernerové a zdánlivou neochotou jejího manžela. Uvítal proto, když ho inženýr Verner pozval do své pracovny.


    „Tady si můžeme v klidu pohovořit.“ Pavel Verner ukázal rukou na kožené křeslo u masivního psacího stolu zdobeného řezbami.


    „Pěkná starožitnost,“ pochválil stůl poručík Hronek. „Solidní rukodělná práce, jestli se nemýlím.“


    „Pozůstalost po dědečkovi,“ vysvětlil mu Verner. „Dědeček byl notář a tohle pochází z jeho kanceláře. Po něm ten stůl zdědil můj otec a teď ho mám já.“


    „Vy jste s Elizou Heroldovou chodil do školy?“ navázal na jeho vzpomínání poručík Hronek.


    „Já i moje žena. Chodili jsme spolu do zdejšího gymnázia, všichni do jedné třídy. Eliza se na začátku oktávy odstěhovala do Prahy, chtěla po maturitě studovat na akademii herectví. V Praze se jejím rodičům narodil ještě chlapec, proto se asi odstěhovali, to byl ten hlavní důvod. To víte, na takové pozdní rodičovství se lidé na maloměstě dívají skrz prsty.“


    „A od té doby jste se s ní neviděli?“


    Verner jen mlčky zavrtěl hlavou.


    „Tak jste si nejspíš dopisovali? Takoví dlouholetí spolužáci...“


    Inženýr vrhl na poručíka rychlý pohled.


    „Proč myslíte?“ otázal se opatrně.


    „Tak to přece mezi kamarády chodí, když je okolnosti rozdělí, udržují potom písemný styk.“


    „My jsme zas tak velcí kamarádi nebyli.“


    „Ale vaše paní před chvílí říkala, že jste byli staří přátelé.“


    „Její slova nemůžete brát vážně. Rozumějte, ženská sentimentalita. Ve skutečnosti s Elizou ve škole nijak moc nekamarádila.“


    „A co potom, když se z ní stala známá herečka?“


    „O její herecké kariéře jsme se dovídali z tisku, rozhlasu a televize. Několikrát jsme se na ni zajeli podívat do Prahy do divadla, ve kterém hrála.“


    „A nikdy jste ji už nevyhledali osobně?“


    Pavel Verner znovu zavrtěl hlavou, tentokrát rázněji.


    „Nepovažovali jsme to za vhodné. Připadala nám už přespříliš odcizená.“


    Kriminalista se na něj pátravě zadíval.


    „A přesto jste ji k vám pozvali, po tolika letech odcizení.“


    „Byla to náhoda. Přijela totiž do Hradiště, zrovna když jsme slavili stříbrnou svatbu, tak jsme využili příležitosti.“


    „A na tu oslavu jste paní Heroldovou pozvali písemně, nebo snad ústně? Po telefonu, nebo spíš osobní návštěvou v hotelu?“ chtěl vědět poručík Hronek.


    „Písemně, ovšemže písemně,“ rychle odpověděl Verner. „Ústní pozvání jsme nepovažovali za vhodné po tak dlouhé době.“


    „Napsali jste jí, předpokládám, do hotelu.“


    „Samozřejmě. O její návštěvě si vykládalo celé Hradiště. To víte, slavná herečka navštívila malé město...“


    „Pamatujete si znění toho zvacího dopisu?“


    Verner chvíli vzpomínal.


    „Takové banální zdvořilosti, jak se to v podobných případech píše,“ odpověděl potom. „Vážená a milá spolužačko... po několika desetiletích... a tak podobně.“


    Inženýr Verner mluvil s lehkostí, jako by ono pozvání bylo naprostou samozřejmostí, jako by mu ani nepředcházela prudká výměna slov.


    „Nepřipadá mi to vkusné,“ zamítl tehdejší ženin návrh.


    „Já dobře vím, proč ti to nepřipadá vkusné,“ ušklíbla se Růžena.


    „Když to víš, tak proč na tom pozvání na oslavu výročí naší svatby trváš?“


    „Zbytečně se Ele na škole neříkalo Verneovka,“ neodpustila si jízlivost paní Růžena. „Jak vidím, tak tě to ještě nepustilo ani po víc než třiceti letech.“


    „Prosím tě,“ konejšil ji muž. „Sama víš, že to bylo dětinství, studentská láska.“


    „Tak to dokaž,“ provokovala žena, „dokaž, že to byla jenom studentská láska! Právě na naší oslavě k tomu budeš mít nejlepší příležitost.“


    Verner to tenkrát vzdal. Ať si Růžena dělá, co chce.


    „Víš, že naše Lenka je do divadla celá žhavá, že o jiném studiu nechce ani slyšet,“ snažila se Růžena Vernerová triumf svého vítězství poněkud ztlumit. „Má nadání, to zdědila po tvé sestře.“


    „Jen aby to s ní nakonec nedopadlo jako s Drahuší,“ ucedil inženýr Verner.


    „Drahuše nevystudovala hereckou školu, byla amatérka,“ pokračovala Růžena. „Ale Lenku by si mohla vzít do parády právě Ela.“


    „Myslíš, že by ji dostala na akademii, když tam učí?“


    Paní Růžena znovu podlehla žárlivosti.


    „Co ty o ní všecko nevíš...“


    „Tolik co ty, oba jsme se přece dívali na televizi, když dávali ten pořad k Eliným padesátinám.“ Verner se na okamžik odmlčel, potom poznamenal: „Nevím, jestli by divadlo bylo pro naši Lenku to pravý ořechový. S jejími nervy...“


    O té manželské hádce před návštěvou Elizy Heroldové u Vernerů neměl poručík Hronek ani ponětí. Zajímal se především o to, jak oslava jejich stříbrné svatby probíhala.


    „Naprosto normálně, to znamená konvenčně,“ informoval ho inženýr Verner. „Eliza Heroldová přišla s bonboniérou a francouzským sektem a na památku nám darovala tamhleten lept.“ Ukázal na zeď nad psacím stolem, kde visel obrázek místního gymnázia uprostřed městského parku se zámeckými věžemi v pozadí. 


    Poručíka Hronka zajímaly podrobnosti.


    „Kdo všechno tehdy na vašem večírku byl?“


    „Především naše rodina, tedy manželka, já, syn Jakub a dcera Lenka, a ještě moje sestra Drahomíra. Kromě toho jsme pozvali další spolužačku Martu Kolářovou. Naše Lenka s její dcerou kamarádí.“


    Všechno, co inženýr Verner vypověděl, se shodovalo se skutečností, avšak nevysvětlovalo zdánlivé bezvýznamnou maličkost, proč si Eliza Heroldová s Vernerovou sestrou Drahomírou ani nepodaly ruce a celý večer jedna druhou ignorovaly.


    „Co proti sobě mají?“ žasla Růžena Vernerová. „Jako by se ani neznaly, a přece už na gymnáziu...“


    Inženýr Verner bezstarostně mávl rukou.


    „Nejspíš spolu měly nějaký konflikt, ještě když jsme byli na gymnáziu. Anebo třeba později v Praze, dokud tam Drahuše ještě hrála.“


    „Pokud vím, tak toho moc nenahrála,“ neodpustila si Růžena Vernerová rýpnout do švagrové. Pro ni byla mužova sestra maloměstská ochotnice, která nestoudně využila politické situace a prodrala se po osmašedesátém roce do pražského kamenného divadla.


    Proč ale vykládat policajtovi takové zbytečnosti, které nemají s vyšetřováním vraždy vůbec nic společného? Zvláště když se inženýr Verner po volbách chystá kandidovat na primátora. Sebemenší rodinná nesrovnalost by mohla jeho kandidaturu vážně ohrozit.


    Poručík od kriminálky o tom všem neměl bohudík tušení. Pohrával si v kostnatých prstech s obyčejnou propisovačkou, vysunoval a zase zasunoval náplň, snad aby demonstroval svou připravenost okamžitě si poznamenat sebemenší maličkost.


    „A po tom vašem večírku jste se s paní Heroldovou už nesetkali?“ položil další otázku.


    Inženýr Verner chvíli váhal, potom rázně zavrtěl hlavou.


    „Nebyla příležitost.“


    Zvláštní, bývalí spolužáci se sejdou po více než třiceti letech, společně oslaví výročí svatby takříkajíc v úzkém kruhu rodinném, a přestože se slavná herečka v jejich městě ještě zdrží, ani jednou se už nesetkají. Opravdu zvláštní.
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    Poručík Hronek si už zvykl na občasnou narážku na svou profesionální posedlost, dokonce na profesionální deformaci. Pomalu začínal věřit, že na těch narážkách něco bude, to když byl k smrti vyčerpaný a nic, docela nic do sebe nezapadalo, anebo když téměř jistého pachatele nemohl pro nedostatek důkazů usvědčit. Jenomže tak tomu v právě vyšetřovaném případu nebylo, i když zatím neměl čeho se chytit a marně si lámal hlavu, kterým směrem se dát.[image: sdot]



    Ze zamyšlení ho vyrušil telefon.


    „Právě mi oznámil pekař Burda, že Mates něco hodil do kašny na Hlavním náměstí,“ zadýchaně hlásil strážmistr Richter. „Něco velkýho a těžkýho.“


    „Vytáhnout!“ nařídil poručík Hronek. „Okamžitě vytáhnout z vody a přinést!“


    Během půlhodiny se strážmistr Richter dostavil, v ruce kovové těžítko ve tvaru ananasu.


    „Není vyloučeno, že je to vražedná zbraň.“


    Najít vražednou zbraň byl bezesporu úspěch. Sice pouze dílčí, avšak přece jenom úspěch. To hlavní teprve čekalo – najít vraha.


    Všeobecně panuje mylný názor, že teprve řeka dělá město městem. Hradiště naštěstí žádnou řeku nemá, jinak by pachatel hodil vražednou zbraň do řeky, a tam by byla sotva k nalezení.


    Je ale možné, že by pachatelem byl obecní blázen? Nesmysl... Avšak i vražda Elizy Heroldové vypadala jako nesmyslná, postrádala jakoukoliv logiku. Jenomže tak na začátku vyhlíží téměř každý zločin.


    „Nezmínil se Mates Burdům, jak k tomu těžítku přišel?“ Burdová je k obecnímu bláznovi vlídná a štědrá, nebylo by divu, kdyby se s tím hodné pekařce svěřil.


    „Nic neříkali, jenom že něco těžkýho hodil do kašny na náměstí.“


    * * *


    Poručík Hronek obecního blázna oslovil, když zametal chodník před Burdovým parním pekařstvím.


    „Proč jsi to těžítko hodil do kašny?“


    Mates na kriminalistu nechápavě zíral.


    „Těžítko...,“ zamumlal. „Nic takovýho nemám... Co to jako je?“


    „Ten kus železa, co jsi hodil do kašny.“


    Za prosklenými dveřmi krámu na poručíka horlivě mávala pekařka. 


    „Von neví, že to pan strážmistr nechal z vody vytáhnout,“ sdělila mu tlumeně, když se přiblížil na doslech.


    „Nevíte, kde to vzal?“


    Burdová pokrčila rameny.


    „Já tenkrát zpanikařila, jak na mě letěl s tím železem nad hlavou. Pak mě to mrzelo.“


    Poručík Hronek se vrátil k Matesovi.


    „Tomu železu, co jsi hodil do kašny, se říká těžítko,“ poučil ho.


    Mates se zakabonil.


    „To těžítko je moje.“


    „Já vím, že je tvoje,“ ujistil ho poručík. „Když nám řekneš, kdo ti ho dal, tak ti ho z tý kašny vylovíme.“


    Mates roztáhl ústa v blaženém úsměvu. Potom se naklonil k poručíkovu uchu.


    „Já ho našel,“ zašeptal tajuplně.


    „Kde?“


    Mates se lišácky zaculil a ukázal směrem k Poštovní ulici.


    „Na Dolním náměstí?“ hádal poručík Hronek.


    „Eště dál. Já vás tam zavedu.“


    „Tak pojď, zaveď mě tam.“


    Mates se opřel o násadu koštěte, aby naznačil, že má dost času.


    „Až mi to vylovíte.“


    Zatracenej blbec! Láteřil v duchu kriminalista. Jak je vidět, zapaluje mu to někdy bezvadně. Usilovně přemýšlí, jak z toho mazaného pitomce dostat, kde to těžítko našel.


    „Chceš se povozit v auťáku?“


    Mates se nadšeně zazubil.


    „To se ví, že chci!“


    „Tak dobře,“ taktizoval poručík Hronek. „My tě povozíme v auťáku, a ty nám za to ukážeš, kde jsi to těžítko našel. Něco za něco, platí?“


    „Jo!“ bujaře zajásal Mates. „Platí!“


    „Tak si na to plácnem.“


    Jejich plácnutí se po celém náměstí rozlehlo jako výstřel.


    * * *


    Když na Hlavní náměstí přijel se služební škodovkou strážmistr Richter, hrnul se Mates k autu jako velká voda.


    „Sednu si s ním dozadu,“ prohodil poručík Hronek. 


    Poštovní ulicí sjeli na Dolní náměstí.


    „Kam teď, Mates?“ otázal se poručík Hronek.


    Mates ukázal ke komplexu nemocnice. Objeli všechny pavilony včetně prosektury, hodně pomalu, aby nic nepropásli.


    „Tak kde to je?“ udeřil poručík Hronek na Matesa, když minuli autobusové garáže a octli se na výpadovce. „Kde jsi to těžítko našel?“


    Mates se tvářil blaženě, očima těkal z místa na místo. Ten idiot se chce vozit, na všechno ostatní kašle, pochopil poručík. Měli jsme jít raději pěšky. Jenomže teď ho z auta nemůžeme jen tak vyhodit.


    „Zastavte!“ nařídil Richtrovi a obrátil se na Matesa. „Tak teď na rovinu. Buď okamžitě vyklopíš, kde jsi to kovový těžítko našel, nebo tě zavezem do Bálkova pekla, tam tě vysadíme a tradá! Odjedem zpátky, samozřejmě bez tebe.“


    Matesův obličej zkřivil úlek. V Bálkově pekle jsou močály, žijí tam vodní víly a hejkalové a každého, kdo tam vstoupí, utopí v močále.


    Poručík Hronek nespouštěl z obecního blázna oči.


    „Tak co, kde jsi to těžítko našel?“


    „V rokli na skládce!“ vyhrkl Mates a vzápětí se rozplakal.


    Strážmistr počastoval představeného vyčítavým pohledem.


    „Nebreč,“ utěšoval Matesa. „Když budeš mluvit pravdu, tak se ti nic nastane, neboj se.“


    „A teď rovnou na skládku!“ nařídil Richtrovi poručík Hronek.


    * * *


    Návštěva skládky za městem nevnesla do případu více světla. Těžítko se na ni mohlo dostat jakoukoliv cestou, z kontejneru před jedním z tisíce domů, z libovolné domácnosti, z kanceláře... 


    Poručíku Hronkovi už z přemýšlení brněla hlava. Někde přece to zatracený klubko musí mít začátek, od kterého se všechno začne automaticky odvíjet. Automaticky..., ušklíbl se. Nejsem žádný začátečník, abych něčemu takovému věřil. Nezbývá než hledat, hledat, neúnavně hledat ze všech sil, hledat do omrzení.


    Do zdánlivě bezvýchodné situace přišla zpráva, že bratr zavražděné Elizy Heroldové, dvaatřicetiletý Pavel Herold, je cellistou Ústecké filharmonie a zároveň učí na tamní hudební škole. Dvaatřicet let, o celých devatenáct let mladší než jeho sestra. Ovšem, inženýr Verner se přece zmiňoval, že se Heroldům po odstěhování z Hradiště narodil v Praze chlapec.
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    Na malém městě je situace přehlednější, lidé se navzájem víc znají, víc o sobě vědí. Hradiště ovšem není zas tak malé, aby jeden druhému viděl do hrnce a do postele. Poručíku Hronkovi dalo dost práce, než shledal dohromady hrstku bývalých spolužáků Elizy Heroldové. Rozutekli se do nejrůznějších koutů republiky, někteří se zatoulali za hranice, dokonce až za oceán.


    Hodně kriminalistům při shánění informací pomohl bývalý ředitel gymnázia, vlídný starý pán se záviděníhodnou pamětí.


    „Heroldová účinkovala na všech výročních školních akademiích,“ vyprávěl poručíku Hronkovi ochotně. „Nadané děvče. Už tehdy mi bylo jasné, že to dotáhne daleko. A teď...“ Viditelně se otřásl. „Takové neštěstí, a zrovna v našem městě.“


    Jmenoval několik žáků, kteří zůstali v Hradišti.


    „A ještě Pešout,“ dodal po krátkém rozpomínání. „To byl repetent, notorický čtyřkař. Ale dneska se mu vede dobře, podniká. To je divný svět, viďte?“ Smutně se usmál, zahleděn do dávné minulosti. Po chvíli se znovu vzchopil. „Abych nezapomněl ještě na Květu Kvasničkovou, dnes se jmenuje Vojtková. Všechny je najdete v telefonním seznamu. A ve městě zůstala taky Marta Veselá, ta si vzala Viléma Koláře, co chodil o dvě třídy výš. Ale předloni bohužel umřel, předčasně. Vidíte, a já, stařec nad hrobem, tady jsem ještě.“


    * * *


    „Eliza byla vždycky samorost,“ vyprávěli celkem shodně bývalí spolužáci. „Jmenovala se vlastně Eliška, teprv jako herečka se přejmenovala na Elizu. Byla to moc hezká holka. Sexy. Kluci po ní bláznili, nejvíc ze všech Pavel Verner. Ten za ní tak šílel, že se Elize říkalo Verneovka. Jenomže ona na mužský moc nebyla, měla takový ty vyšší zájmy, literaturu, recitaci, zpěv. Dobře se učila, byla chytrá.“


    „Když jsme byli v septimě a oktáva měla maturitní ples, tak se na něm Pavel Verner kvůli Elize porval,“ vzpomněl si bývalý čtyřkař Pešout, nyní voda, plyn, instalace všeho druhu. „Natrhli mu tenkrát ucho a vyrazili dva přední zuby. Dostal pořádnou nakládačku. Teprv pak, po tý rvačce, si ho Eliza začala víc všímat. Von taky Pavel byl číslo. Jeho sestra ho ještě v sextě vodila do školy div ne za ručičku a denně mu ke škole chodila naproti. Všichni se mu proto posmívali a dělali si z něho šoufky. Takže kdo by s takovým klukem chtěl taky chodit, že jo.“


    * * *


    „Pavlova starší sestra byla všem pro smích,“ potvrdila Květa Kvasničková, provdaná Vojtková. „Stará panna, co dospívajícího bratra opečovává jako batole. Kluci si z něho utahovali, jestli mu nezapomněla dát čistý plínky.“ Na okamžik se zamyslela. „To teprve postupem let člověk pochopí,“ pokračovala potom posmutnělým hlasem, „že na tom ve skutečnosti nebylo nic k smíchu, právě naopak. Rodiče sourozencům Vernerovým zahynuli při autohavárii, Pavlovi bylo tehdy osm, jeho sestra byla o dvanáct let starší. Ona vlastně bratra vychovala, starala se o něj jako matka, kvůli němu se nikdy neprovdala. Dá se říct, že mu přinesla oběť nejvyšší.“ Paní Květa zhluboka vzdychla, zahleděla se do dálky, a teprve po chvíli se znovu rozpovídala. „Kvůli bratrovi se zřekla nejen manželství a mateřství, ale i herectví. A že byla nadaná, jeden čas hrála i v Praze. I když lidi říkají, že do Prahy se dostala politickýma intrikama hlavně proto, aby měla bratra znovu na očích. Pavel tenkrát studoval na technice, a protože v Praze studovala i Ela Heroldová, musela bratra před ní hlídat.“ Květa Vojtková se znovu odmlčela. „Ještě víc vám poví Marta Veselá, teda dneska Kolářová,“ dodala potom. „Marta od školy kamarádila s Růženou, Pavlovou pozdější ženou. Skoro současně rodily a vozily spolu kočárky. A dneska Martina dcera Monika kamarádí zase s Růženinou dcerou Lenkou.“


    * * *


    „To je fakt, že Drahomíra Vernerová nadělala s bratříčkem až nemožně,“ mávla rukou Marta Kolářová. „Jak dostal z něčeho horší známku, hned letěla do školy, a co si ten kantor dovoluje takhle klasifikovat takový nadaný dítě. Pro ni byl Pavel pořád dítě, i když mu už rostly fousy.“ Krátce se zasmála. „Hlídala ho i před holkama. Hlavně Ela Heroldová si s ní užila. Pavlova sestra na ni chodila žalovat do školy, že Pavla nestydatě svádí, a jejím rodičům dokonce vyhrožovala, že je znemožní, jestli si tu svoji koketu nebudou líp hlídat. Ona totiž byla politicky angažovaná, a víte, jaká tehdy byla doba. Proto se nejspíš Heroldovi odstěhovali do Prahy.“


    Do pokoje vtrhla tmavovlasá holka v texaskách a v tričku s emblémem Harvardovy univerzity, k nerozeznání podobná ostatním mladým děvčatům.


    „Moje dcera Monika,“ představila ji Marta Kolářová. „Chodila do školy s Vernerovic Lenkou. Právě odmaturovala, s vyznamenáním, totiž naše Monika,“ pochlubila se. „Lenka ne, ta má maturu odloženou.“


    „Ze zdravotních důvodů,“ vysvětlila Monika.


    Poručík Hronek projevil nemístnou zvědavost.


    „Slečna Lenka Vernerová je nemocná?“


    „Jezdí do hudebky do Ústí,“ neochotně ucedila Monika zdánlivě bez souvislosti. „A je trop na nervy.“


    Poručík se zatvářil nedůvěřivě. Moniku výraz jeho obličeje popudil.


    „Nemohla maturovat, protože má nervy v kýblu. Všecko ji totálně rozhází. Jako třeba teď ta mrtvola v hotelu.“


    „Ano,“ přisvědčil poručík Hronek, „její matka se zmiňovala, že se slečna Lenka měla stát její žačkou.“


    Monika vyprskla.


    „Žačkou Heroldový? To mě podržte, dyť Lenka ji nesnášela, doslova ji nenáviděla! Prohlašovala o ní, že je kráva.“


    Poručík Hronek překvapením málem oněměl.


    „To že prohlašovala?“ vypravil ze sebe po drahné chvíli. „Vždyť paní Heroldovou sotva znala.“


    „Třeba ji znala, co já vím...,“ připustila Monika. Na tvářích jí vyrazil rozpačitý ruměnec.


    „Nepleteš se, Moničko?“ vložila se do rozhovoru její matka. „Na tom večírku u Vernerů Růža svoji dceru Heroldové teprve představovala, když Eliza přišla. Byla jsem přece tenkrát u nich.“


    Jako Lenčina nejlepší kamarádka by Monika měla vědět, jestli Lenka Elizu Heroldovou znala z dřívějška, nebo ne. Poručík Hronek si na ni počkal druhý den, když šla na koupaliště.


    Monika nebyla zrovna nadšená, když se jí vnutil za společníka, měla zřejmě jiné plány.


    „Přemýšlel jsem o tom, jak se slečna Lenka Vernerová vyjadřovala o paní Heroldové, a dospěl jsem k závěru, že jste se patrně musela přeslechnout. Pokud o někom prohlásila, že je kráva, patřilo to nejspíš někomu úplně jinému. Vždyť paní Heroldovou předtím vůbec neznala, jak tvrdila vaše paní matka.“


    Monika netrpělivě mávla rukou.


    „Naše máma ví houby. Moc by se divila, kdyby...“ Zarazila se, ale protože jí záleželo na tom, aby se toho policajta co nejdřív zbavila, pokračovala v nakousnuté větě: „Lenka má náhodou pádnej důvod, aby na Heroldovou byla naštvaná.“


    „Proč, prosím vás?“


    Monika se zahryzla do rtů. Nebyla si jistá, neprozradila-li příliš. V takové prekérní situaci musí člověk náramně opatrně vážit slova, poučila ji včera po Hronkově odchodu matka. Vážit na lékárnických vážkách. Máma dobře věděla, co říká, celý život pracovala v lékárně.


    Na konci ulice se vynořila štíhlá chlapecká postava. Monika radostně zvedla ruku.


    „Jakubé-é-é!“


    Poručík Hronek se diskrétně odporoučel.


    Jakub Verner se mračil už zdálky. 


    „Co ti ten fízl chtěl?“


    Monika otráveně mávla rukou.


    „To víš, čenichá, kvůli tý vraždě.“


    Jakub se zaškaredil ještě víc.


    „S tím si ještě užijem. Nás taky furt buzeruje.“


    „Ty, Jakube...“ Monika se opatrně rozhlédla. „Já mám strach, že se to doví.“


    Jakub ji chlácholivě uchopil kolem ramen.


    „Neboj, nikdo o tom neví, ani živá duše.“


    „A co Láďa?“


    „Ten od Tří králů co nevidět odejde. Dýška mu hodily slušnej balík, už má na motorku.“


    „Jenomže policajti si ho můžou klidně podat, čenichají po všech koutech.“


    „Tak ať čenichají. Od Ládi se nic nedovědí, bude mlčet jako hrob. Ve vlastním zájmu.“


    „Ale co když to přece jenom praskne? Dovedeš si představit ten malér?“


    Jakub nechal její otázku bez odpovědi. To Moniku ještě víc zneklidnilo.


    „Kdyby jenom malér,“ hlesla stísněně. „Tohle dneska vyloženě zavání kriminálem.“
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    Střepy, které poručík Hronek objevil v koupelně pokoje číslo 135 v hotelu U Tří králů, nepocházely z brýlí Elizy Heroldové. Ta žádné brýle na dálku nenosila, užívala pouze brýle na čtení, jak si kriminálka stačila zjistit. Nabízel se tedy jediný závěr, že si brýle v hotelové koupelně rozbil pachatel, patrně při zápase s obětí.


    „Anebo pachatelka,“ neopomněl podotknout komisař Knap. „Heroldová podle všeho svého vraha znala, jinak by ho nepustila do pokoje. Co říká pitevní zpráva?“


    „Kromě rány v týle, která způsobila krvácení do mozku, se na těle zavražděné žádné stopy násilí nenašly, takže k zápasu s pachatelem nedošlo,“ informoval ho poručík Hronek. „Pachatel Heroldovou udeřil těžkým předmětem, a aby získal jistotu, že už nepřijde k sobě, strčil ji do vany a napustil vodu. Utopil ji.“


    Komisař Knap se začetl do pitevní zprávy.


    „Ale Heroldová byla mrtvá už po té ráně do zátylku,“ upozornil poručíka.


    „Ovšem,“ přisvědčil Hronek, „v plicích žádnou vodu nenašli. K vraždě došlo patrně v pozdních večerních hodinách, časové rozpětí je značné, jestliže vrah napustil do vany horkou vodu, smrtelné tuhnutí se zpomalilo.“


    „Nikdo z personálu si nevšiml, jestli byla Heroldová u snídaně?“ chtěl vědět komisař Knap.


    Poručík zavrtěl hlavou.


    „Herečka ostatně snídala v hotelu málokdy, častěji prý chodila naproti do bufetu.“


    Od hotelového vrátného se kriminalisté dozvěděli jméno jedné z dívek, které se na Elizu Heroldovou vyptávaly v prvních dnech jejího pobytu. Šlo o Moniku Kolářovou, jak si vrátný dodatečně vzpomněl.


    Vida, tak tedy slečna Kolářová, brunetka. Kdo byla ta druhá dívka, blondýnka, není těžké si domyslet. Monika se o jejich návštěvě v hotelové vrátnici nezmínila, maminka ji nejspíš poučila, aby se od ožehavého případu držela co nejdál. Paní Marta je vdova, a každá žena bez manžela je přesvědčena, že nemá nikde zastání.


    * * *


    Při další návštěvě poručíka Hronka byly Marta Kolářová s dcerou o poznání sdílnější.


    „Je to ve vašem vlastním zájmu,“ upozornil je Hronek. „Jinak byste mohly být obviněny ze zatajování důležitých skutečností. Vyšetřujeme vraždu.“


    „Jenomže s tou my nemáme nic společného,“ namítla paní Marta. „Takže nechápu, proč vlastně...“


    „To si právě ověřujeme,“ umlčel ji kriminalista. „Vaše dcera se ve vrátnici hotelu U Tří králů vyptávala na Elizu Heroldovou, když herečka přijela do Hradiště.“


    Matka s dcerou si vyměnily pohledy.


    „Na Heroldovou se vyptávala Lenka Vernerová,“ promluvila potom matka. „Naše Monika ji jenom doprovázela.“ Vrhla na dceru káravý pohled.


    „Rád bych si se slečnou dcerou promluvil o samotě.“


    Paní Marta Kolářová se zakabonila.


    „Jsem její matka.“


    „Slečna je plnoletá a svéprávná, takže může vypovídat bez vaší přítomnosti a bez vašeho svolení.“


    Se zachmuřenou tváří opustila Marta Kolářová pokoj. Moniku, jak bylo vidět, její odchod nezarmoutil. Osvobozeně vydechla a vlídně se na poručíka usmála.


    „Já vám už posledně říkala, že Lenka byla na Heroldovou naštvaná, prohlašovala o ní, že je kráva. To jsem vám už taky řekla, jenomže vy jste tomu nechtěl věřit.“


    „Není mi jasné, jaký měla slečna Vernerová důvod, aby něco takového prohlašovala.“


    „I to jsem vám řekla,“ dostávala se do varu Monika. „Lenka má nervy v kýblu.“


    Poručík Hronek potřásl hlavou.


    „Nechápu souvislosti, mluvíte v hádankách.“


    „Já že mluvím v hádankách?“ vzkypěla Monika. „Já mluvím docela normálně, to vy jste samá chytačka a schovávačka!“


    Poručíka její slova málem rozesmála, musel si však zachovat vážnou tvář, vyšetřuje přece vraždu.


    „Nevysvětlila jste mi, jaký měla Lenka Vernerová důvod, aby byla na Elizu Heroldovou naštvaná.“


    „Heroldová jí ubližovala.“


    „Nechápu...“


    Monika se zhluboka nadechla, jako by se chystala skočit do vody.


    „Lenka jezdí do hudebky do Ústí do sólovýho zpěvu, a tam se zabouchla do jednoho kantora.“


    „Co učí zpěv?“


    „Neučí zpěv, ale violoncello. Lenka se do něho šíleně zbláznila, dokonce se kvůli němu chtěla učit na cello.“ Monika se odmlčela, přemýšlela, jak dál. Před tím policajtem si musí dát bacha, aby se nepodřekla. Dostali by se s Jakubem do podezření, možná dokonce do kriminálu.


    Poručík Hronek trpělivě čekal, až znovu promluví. Konečně se dočkal.


    „Sestře toho kantora se Lenčino zamilování nezamlouvalo,“ poněkud nesouvisle pokračovala Monika, „že prej mu překáží v jeho umělecký kariéře a podobný frky. Proto na ni byla Lenka tak naštvaná.“


    „Nechápu souvislosti,“ ozval se poručík Hronek. 


    „Jak to že nechápete?“ rozkřikla se na něho Monika. „Copak jsem vám neřekla, že ten kantor se jmenuje Pavel Herold a že je to bratr Elizy Heroldový? Z toho vidíte, že na ni měla Lenka právem pifku. Když se dočetla, že slavná herečka ráčila zavítat do našeho města, šla za ní. Chtěla se jí zeptat, proč se bráchovi tak montuje do života.“


    Poručík Hronek nestačil žasnout. To, co se právě dozvídal od mladého děvčete, vnášelo do případu vraždy nové světlo. 


    „Lenka ale na poslední chvíli ztratila odvahu, selhaly jí nervy, je na ně trop, už jsem vám to několikrát říkala,“ pokračovala ve svém vyprávění Monika, pojednou se však polekaně zarazila. „Ale že by ze vzteku Heroldovou zavraždila, to zas ne!“ vykřikla hlasitě. „Na to by neměla ani nervy, ani sílu. Je to pápěrka, z nešťastný lásky zhubla skoro deset kilo. Toho večírku, co na něj Vernerovi pozvali Heroldovou, se vůbec nechtěla zúčastnit. Nakonec stejně utekla a přiběhla k nám. Já byla tenkrát sama doma, máma byla u Vernerů, pomáhala jim společně vzpomínat na školní časy.“ Monika se jízlivě ušklíbla. „Vernerovi se chtěli před Heroldovou blejsknout, že nejsou žádný venkovský balíci.“ Chudák Lenka u nás probrečela několik hodin, že je s Pavlem definitivní konec, že je to životní tragédie a všecko mi jednou řekne, jestli se z toho vůbec někdy vzpamatuje.“


    „A řekla vám to?“


    Monika zavrtěla hlavou a vzdychla.


    „Události se potom semlely tak rychle, že mi to už nestačila říct.“


    * * *


    Poručík Hronek se vydal směrem, který považoval za nejsprávnější, rozhodl se vyslechnout Lenku Vernerovou. Tam se však střetl s nečekaným odporem.


    „To je vyloučeno!“ rozčileně zvolala Růžena Vernerová, když zazvonil u jejich vily a sdělil jí účel své návštěvy. „Dcera je nervově labilní, nemůžete ji vyslýchat. Na to jsou paragrafy.“


    Kriminalista to uznával, avšak profesionální instinkt mu napovídal, že právě tudy vede cesta k objasnění zločinu. Dokud zevrubně neprozkoumá tenhle úsek, bude bezmocně tápat. Jenomže matka Vernerová byla neoblomná. Přemýšlel, kudy na to. S inženýrem Vernerem prozatím není co projednávat. A což obrátit se na jeho sestru, i ta byla na onom večírku a mohla by mu něco zajímavého povědět.
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    Drahomíra Vernerová bydlela v paneláku osamoceně trčícím na okraji města. Dům měl třináct pater s dlouhými chodbami, jejichž nevlídnost ještě zvyšovalo až nepřirozené ticho, v tak hustě obydleném domě až zarážející. Ovšem, byly prázdniny, doba dovolených, uvědomil si poručík Hronek, když klopýtal spoře osvětleným bludištěm. Do nejvyššího poschodí už musel vystoupat pěšky, výtah končil ve dvanáctém patře. 


    Garsoniéra Drahomíry Vernerové seděla na samém vrcholu ploché střechy jako masivní těžítko na hromadě spisů. Hronek se musel pousmát příměru, který se mu zrodil v hlavě. To je tím, pomyslel si, že mě každý případ doslova pohltí.


    Statná šedesátnice ho přijala bez nejmenšího překvapení, jako by na jeho příchod čekala.


    „Nebojíte se tady?“ otázal se poručík, aby navodil přátelskou atmosféru a navázal nenucený kontakt.


    „Já mám pro strach uděláno,“ odpověděla hlubokým, poněkud zastřeným hlasem.


    Při pohledu na její široká ramena tomu musel každý uvěřit. Byla vyšší a robustnější než její bratr. Jako by v sourozenecké dvojici byla spíš bratrem, kdežto subtilnější Pavel Verner sestrou.


    „Bydlíte tu skoro sama,“ poznamenal poručík Hronek. „Jenom v těch dveřích proti schodišti máte nějakého souseda.“


    „To je taková komora,“ vysvětlila mu Vernerová. „Nezbyl na mě žádný sklep, tak mi místo sklepa dali tuhle cimřičku.“


    „Takže máte celé poschodí pro sebe.


    Drahomíra Vernerová se usmála.


    „Připadám si tu jako ve vile.“


    Káva, kterou mu nabídla, byla přeslazená a měla zvláštní příchuť.


    „Dala jsem vám do ní trochu medu,“ přiznala se, když nekonečně dlouho míchal lžičkou v porcelánovém šálku. Sundala si brýle a začala si je čistit kapesníkem.


    „Hovořil jsem s přítelkyní vaší neteře,“ zahájil poručík Hronek jednání, kvůli němuž přišel.


    „S Monikou Kolářovou?“ dovtípila se Vernerová. „To není pro Lenku zrovna nejvhodnější přítelkyně. Proč jste mluvil zrovna s ní?“


    Poručík se zatvářil rezervovaně.


    „To je součást šetření.“


    Drahomíra Vernerová se nastražila.


    „Takže já jsem vyšetřovaná?“


    „Jako všichni, co přišli do styku se zavražděnou.“


    „Heroldová byla zavražděna?“ užasla Vernerová. „Já myslela, že to byla nešťastná náhoda.“


    „Ne, byla to vražda.“


    Drahomíra Vernerová chvíli nevěřícně potřásala hlavou.


    „Jenomže já vám v tom šetření asi těžko pomůžu,“ prohlásila potom. „Já ji viděla akorát na večírku u bratra, a ještě jenom krátce a spíš na dálku. Ani jsem s ní nemluvila.“


    „Vy jste Elizu Heroldovou znala už dlouho, viďte?“ Poručík Hronek položil tu otázku jakoby mimochodem, aby řeč nestála, a Drahomíra Vernerová ji také tak chápala.


    „Chodila na gymnáziu do jedné třídy s mým bratrem a s jeho pozdější ženou.“


    „Váš bratr prý byl do Heroldové zamilovaný.“


    Dosud klidný obličej Drahomíry Vernerové zkřivila podrážděná grimasa.


    „Pavel? Do Ely Heroldové?“ Prudce máchla rukou, jako by odháněla dotěrný hmyz. „To ona za ním lítala. Lezla za ním až do bytu, nestyda!“ Náhle se zarazila. „Já vím,“ dodala potom s nádechem provinilosti, „o mrtvých jen dobré, ale když ona se chovala...“ Rozpačitě hledala přiléhavý výraz. „Byla prostě taková,“ dodala, když ho nenašla. „Znáte ten typ, ne?“


    Poručík Hronek nechápavě zavrtěl hlavou.


    „Nevím, co máte na mysli.“


    „No...,“ zdráhavě se přiznávala Vernerová, „mně připadala jako rozestlaná postel, promiňte mi ten ostrý výraz.“


    Rozhostilo se hluboké ticho. Poručíkovo překvapení bylo tak silné, že ho zbavilo řeči. Neohromilo ho však ono přirovnání, byl na ledacos zvyklý. Zatímco čekal na bližší vysvětlení, s profesionálním zájmem těkal očima po pokoji, až jeho pohled padl na zarámovanou fotografii nad květinovým stolkem. Manželský pár ve středních letech, muž sedí u psacího stolu a žena se lehce sklání nad ním. Na snímku je stejný stůl, jaký má ve své pracovně inženýr Verner, ale tady na tom je ještě něco navíc – kovové těžítko ve tvaru ananasu.


    „Já vím, že to jsou příliš silná slova, obzvláště teď, když...,“ kajícně se začala omlouvat Drahomíra Vernerová, která si kriminalistovo mlčení vyložila po svém. „Ale ona už tenkrát jako mladá holka byla taková... neseriózní. A to jí zůstalo. Představte si, pane poručíku, že ani teď, po tolika letech, nenechala bratra na pokoji. Na tom večírku ho lákala na rande. Otce dvou dospělých dětí! Slyšela jsem to na vlastní uši.“ Úpěnlivě se zahleděla na Hronka. „Ale nechte si to pro sebe, nikde se o tom nezmiňujte, prosím vás. Bratra by to mohlo zkompromitovat, má kandidovat na primátora.“


    Poručík Hronek nedokázal odtrhnout oči od fotografie nad květinovým stolkem. Těžítko ve tvaru ananasu... Stejné, jaké vylovili z kašny na Hlavním náměstí, kam ho hodil obecní blázen Mates.


    Vstal a přistoupil k fotografii.


    „To jsou vaši rodiče?“


    Drahomíra Vernerová zarmouceně sklonila hlavu.


    „Jejich poslední snímek...“ Hlas jí selhal.


    „Omlouvám se, nechtěl jsem se vás dotknout.“


    Poručík Hronek se obrátil k odchodu. V duchu se mu začal rýsovat správný směr, kterým se hodlal vydat.


    * * *


    Cellistu Ústecké filharmonie Pavla Herolda zastihl kriminalista ve zkušebně. Musel počkat, až skončí, teprve potom si s ním mohl pohovořit. Vysoký štíhlý umělec s nepatrně prokvetlými skráněmi, po všech stránkách zajímavý. Přesně ten typ, do jakého se osmnáctileté holky šíleně a beznadějně zamilovávají. Na jeho tváři i na držení těla bylo znát, že ho smrt jeho sestry hluboce zasáhla.


    „Jedině práce mě drží nad vodou,“ přiznal se, když mu poručík Hronek vyslovil soustrast.


    Hronek neotálel, zeptal se ho přímo na jeho vztah k Lence Vernerové.


    „Vyšetřujeme vraždu, proto se snažíme co nejpodrobněji objasnit všechny souvislosti.“


    „Neomlouvejte se, pane poručíku,“ uklidnil ho Pavel Herold. „Já to chápu.“ Chvíli si pohrával s uzávěrem náramkových hodinek, potom odpověděl s vážnou, ale klidnou tváří: „Mezi mnou a Lenkou Vernerovou o žádný milostný vztah nešlo a nejde. Na jejím zdravotním stavu nenesu nejmenší vinu, nikdy jsem jí nezavdal příčinu.“


    „Její kamarádka mi prozradila, že se do vás Lenka šíleně zamilovala.“


    Pavel Herold se pousmál.


    „V jejím věku se to děvčatům stává často. A slečna Vernerová je navíc trochu výstřední, má sklony k přepínání. Daleko víc by vám o ní řekla kolegyně Fořtová, slečna Vernerová k ní chodí do sólového zpěvu.“


    „Milostné vztahy nejsou žádný přestupek,“ upozornil cellistu kriminalista, který se vytrvale držel svého záměru a bránil se jeho odsunutí na vedlejší kolej.


    Pavel Herold se na něj upřeně zadíval.


    „Je nejvyšší čas nazývat věci správným jménem. Budete první, kdo se tuto skutečnost dozví. Eliza Heroldová nebyla moje sestra, ale moje matka.“


    Přiznání mladého umělce poručíka Hronka zaskočilo. Pojednou jako by všechno opustilo předem vytyčenou dráhu a řítilo se někam do neznáma. Poručík cítil, že se mu slibně se vyvíjející případ vymyká z rukou.


    „Nevím, jestli tahle skutečnost něco na vašem vyšetřování změní,“ porušil mlčení Pavel Herold. „Ale pokládal jsem za svou povinnost prozradit vám to, co byste dříve či později stejně vypátrali.“


    „Za to jsem vám hluboce vděčný,“ přiznal se kriminalista. „V každém případě jste nám velice pomohl. Můžete mi sdělit podrobnosti?“


    Cellista ukázal na dvě hluboká křesla v koutě místnosti.


    „Narodil jsem se matce krátce po maturitě,“ spustil, když se posadili, „a protože její rodiče nechtěli, aby nemanželské dítě ohrozilo dceřinu budoucnost, vychovávali mě sami, jako bych byl jejich syn. To víte, tehdy ještě platily předsudky, které dnes pokládáme za směšné. Teprve pak, když osm let po dědečkově smrti umřela i babička, vychovávala mě matka sama. To už mi bylo patnáct, a všechno zůstalo při starém, pro veřejnost jsem byl její bratr. Asi to tenkrát jinak nešlo.“


    „A váš otec?“ opatrně hlesl poručík Hronek.


    „Nikdy jsem svého otce nepoznal. Na mém rodném listě zůstala rubrika o otcovství nevyplněna. Matka mi slíbila, že mi jméno mého otce prozradí a že mě s ním seznámí právě při té návštěvě v Hradišti, nemohla ovšem tušit, že...“ Pavlu Heroldovi se zlomil hlas, do očí se mu nahrnuly slzy.


    Nová skutečnost, která nečekaně vtrhla do zapeklitého případu, ho rázem postavila do nového světla. Poručík Hronek pochopil, že si musí znovu promluvit s inženýrem Vernerem. V jeho rodině je skryto ono klubko, za jehož začátek stačí zatáhnout, aby se příběh začal odvíjet.
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    „Přijďte k nám,“ vlídně ho pozval inženýr Verner, když mu poručík Hronek telefonicky oznámil, že s ním potřebuje mluvit mezi čtyřma očima. „Žena s dcerou před chvílí odešly nakupovat nějakou parádu a syn dneska trénuje.“


    Zatímco mordparta vyhodnocovala informace, pivoňky na Vernerově zahradě odkvetly a třešně dozrály. Poručík Hronek vtáhl vzduch s těžkou vůní rozvíjejících se karafiátů.


    Inženýr Verner ho uvedl do pracovny jako při jeho první návštěvě. Kdyby to neudělal, musel by ho poručík o to požádat sám, a to by nenucenost jejich setkání značně narušilo.


    Znovu starožitný psací stůl, dědictví po dědečkovi notáři, stejný, u jakého se nechali fotografovat jeho rodiče krátce před smrtí. Fotografie visí nad květinovým stolkem v garsoniéře Drahomíry Vernerové.


    Kriminalista přistoupil k psacímu stolu a zahleděl se na jeho leštěnou desku. Na místě, kde na snímku rodičů stálo těžítko ve tvaru ananasu, zůstalo matné kolečko, jaké si na hladkém povrchu pod sebou vytvoří každý předmět. Vytáhl z kapsy kovové těžítko a postavil je na matnou plošku.


    „Pasuje přesně.“ Dlaní ukázal na těžítko.


    Inženýr Verner oněměl úžasem.


    „Kde jste ho našel?“ vypravil ze sebe, když se vzpamatoval z překvapení.


    „Teď tady budu klást otázky já, když dovolíte,“ upozornil ho poručík Hronek. „Kdy tady tohle těžítko leželo naposledy?“


    „O tom večírku, co jsme slavili stříbrnou svatbu.“ Inženýr Verner se vůbec netvářil zaskočeně, dokonce se zdálo, jako by návrat těžítka vyřešil nějaké osobní dilema.


    „A kdo ho odsud odnesl?“


    Verner bezradně pokrčil rameny.


    „Nemám tušení. Já sám jsem na to přišel až druhý den ráno.“


    „Nebylo vám to divné?“


    „Bylo, samozřejmě. Ptal jsem se ženy a dětí, ale nikdo z nich nevěděl.“


    „Takže jste se s jeho ztrátou smířil.“


    „Ne, to ne. Byla to rodinná památka. Otec si to těžítko přivezl z Egypta. Pracoval u jedné exportní firmy a hodně cestoval.“


    „Jak jste si tedy vysvětlil to náhlé zmizení?“


    Inženýr Verner chvíli uvažoval.


    „Napadlo mi,“ spustil potom, vzápětí ale odmítavě mávl rukou. „Ne, to je samozřejmě nesmysl.“


    „I zdánlivé nesmysly jsou pro nás důležité,“ poznamenal kriminalista.


    Pavel Verner zavrtěl hlavou.


    „Tohle je ale kardinální nesmysl, vyložená hloupost.“


    „To nechte na nás, pane inženýre, abychom posoudili, nakolik je ta hloupost pro nás důležitá,“ upozornil ho poručík. „Vyšetřujeme vraždu.“


    Verner několikrát naprázdno polkl.


    „Určitě jste si už zjistili,“ vypravil potom ze sevřeného hrdla, „že jsem na gymnáziu běhal za Elou Heroldovou. Byla to taková studentská láska, pubertální poblouznění...“


    „K věci, pane inženýre,“ netrpělivě ho přerušil poručík Hronek. „Jak s tím souvisí to těžítko?“


    Verner se slabě usmál. Byl to spíše náznak úsměvu, jako když o srdce zavadí vzdálená vzpomínka.


    „Jednou jsem to těžítko štípl sestře, která ty rodinné památky po smrti rodičů opatrovala, a dal jsem ho Ele k narozeninám. Sestra mě držela zkrátka, nedávala mi žádné kapesné, asi ani neměla z čeho.“


    „To jistě měla obdarovaná radost.“


    „Dlouho se neradovala. Sestra zmizení těžítka brzy objevila a uhodla, kam se podělo. Sebrala se a...“ Verner se rozpačitě odmlčel.


    „Nejspíš běžela za Elizou Heroldovou,“ napověděl mu poručík Hronek, aby ho povzbudil. „My už jsme si zjistili, že vaše sestra nechovala k Elize Heroldové žádné sympatie.“


    Vernerovu tvář ožehl ruměnec. Dovedl si představit, jaké trapnosti museli kriminalisté vyslechnout.


    „Takže se dá říct, že vaše sestra to těžítko zachránila. Nebýt jí, odvezla by si Heroldová těžítko do Prahy a kdoví jak by skončilo,“ pokusil se kriminalista posunout vyprávění kupředu.


    „Ano,“ s úlevou přisvědčil Verner, „sestra tvrdila totéž, když mi ho po letech s tím psacím stolem předávala.“


    „Ještě jste mi neprozradil, jak si vysvětlujete, že těžítko odsud na tom večírku zmizelo,“ vrátil se poručík Hronek ke své původní otázce.


    „Myslel jsem si, že ho odnesla Eliza,“ hlesl Verner a sklopil oči. Vyhlížel v té chvíli jako primán, donucený k prvnímu vyznání.


    „Zkrátka jste si myslel, že se paní Heroldová rozpomněla na studentskou lásku,“ pokusil se ho poručík Hronek zbavit rozpaků, „a že si pod vlivem vzpomínek odnesla těžítko na památku.“ Vyslovil to s krajní opatrností, aby jeho rozpaky ještě nestupňoval.


    Inženýr Verner mlčky přisvědčil.


    „Dovolte mi otázku,“ pokračoval kriminalista. „Oslavovali jste nejspíš v přijímacím pokoji dole v přízemí, nemám pravdu? A vaše pracovna je v prvním patře, to je poněkud z ruky.“


    „Zavěšovali jsme tady na stěnu obrázek, co nám Eliza donesla darem.“ Inženýr Verner ukázal rukou na zeď, kde visel obrázek místního gymnázia.


    Poručík Hronek si chvíli prohlížel darovanou grafiku.


    „Vaše žena o vašem vztahu k Elize Heroldové věděla?“ otázal se potom.


    „Ovšem, věděl to kdekdo, bylo to takříkajíc veřejné tajemství.“


    „A vaše sestra proto neměla Elizu Heroldovou ráda.“


    „Sestra neměla ráda žádné děvče, které se ke mně přiblížilo, žárlila. Takový oidipovský komplex naruby. A protože pochopila, že nemohu nadosmrti zůstat sám, a patrně ani nechtěla mít ze mě starého mládence, vybrala mi nevěstu sama, podle svého vkusu. A předem si ji po všech stránkách prověřila.“


    „A vy jste se s ní skutečně oženil?“


    Inženýr Verner přikývl.


    „Nic jiného mi nezbývalo. Sestra mě vychovala, bez ní bych skončil v sirotčinci. Vděčím ji za všechno.“


    Proboha! zhrozil se kriminalista, tenhle pohledný muž s vysokoškolským vzděláním, s významným společenským postavením a s ambicemi budoucího primátora se musí ve všem podřizovat diktátu starší sestry, která ho sice vychovala, dala mu vzdělání a postavila ho do života, ale...


    „Jestli jsem dobře pochopil, činí si vaše sestra dodnes nárok na váš osobní život.“


    Inženýr Verner rozpačitě přisvědčil.


    Nemá cenu kličkovat, uvědomil si poručík Hronek, není na to ani čas.


    „Když jsem mluvil s vaší sestrou, zmínila se, že vás paní Heroldová na vašem večírku žádala o schůzku.“


    „Ano, ale než k ní mohlo dojít, byla...“ Vernerovi se zachvěl hlas, do očí vstoupily slzy.


    „Takže jste se s ní už vůbec nesetkal?“


    Inženýr Verner mlčky zavrtěl hlavou.


    Poručík Hronek se rozhodl postupovat rázně, i za cenu, že se dotkne osobních citů.


    „Ví vaše manželka o tom, že jste si ji nevybral vy sám, ale že ji pro vás vybrala sestra?“


    Verner se trpce usmál.


    „Sestra se před ní s ničím netajila.“


    „To musí být pro vaši ženu ponižující, promiňte mi ten výraz.“


    „Neomlouvejte se, poručíku, strefil jste se do černého. To byla dokonce součást taktiky mé sestry, získat pro mě ženu poníženou, zatíženou pocitem viny.“


    „Vaše žena musela pro tohle všechno Elizu Heroldovou k smrti nenávidět.“


    Inženýr Verner pochopil, kam kriminalista míří.


    „Jestli si myslíte, že tu vraždu spáchala moje žena, tak jste na omylu. Vím o každém jejím kroku a s jistotou mohu prohlásit, že se žádný z minulých večerů nehnula z domu.“


    „Tak daleko jsme se ještě nedostali,“ ujistil ho poručík Hronek. „Faktem zůstává, že pokud vaše manželka věděla, že milujete jinou ženu, hezkou, chytrou a přitažlivou, a vaše sestra vám do manželství vyhlédla ne tak...“


    „Pardon, poručíku,“ dotčeně ho přerušil inženýr Verner, „moje žena není žádná hloupá husa.“


    „To si v žádném případě nemyslím,“ ujistil ho kriminalista. „Možná ale nebyla tak přitažlivá, či jak se dnes říká, tak sexy, jako byla Eliza Heroldová.“


    Inženýr Verner zahanbeně sklopil hlavu. Přiznat, že se poručík znovu trefil do černého, znamená kálet do vlastního hnízda. A to přece žádný pták nedělá.


    „Ten večer, co jsme slavili stříbrnou svatbu,“ promluvil, aby uvedl věci na správnou míru, „ten večer znamenal pro moji ženu životní triumf.“


    Jeho slova byla pro kriminalistu málo srozumitelná, téměř nepochopitelná. Zavalitá, nic neznamenající maloměstská panička, kterou Pavlu Vernerovi vnutila panovačná sestra, aby zapudila krásnou, chytrou a žádoucí sokyni, přece nemůže po více než třech desetiletích po boku této sokyně, z níž se stala slavná herečka, prožívat žádný osobní triumf! Avšak způsob, jakým mu inženýr Verner vylíčil citovou reakci své ženy na Elizin návrat, jeho pochybnosti zviklal.


    Růžena Vernerová seděla v čele stolu vedle Pavla, svého právoplatného manžela, jejichž svazku kdysi požehnal v místním kostele sám pan biskup, pyšně trůnila vedle muže, jemuž porodila syna a dceru, všemi rodiči vytoužený párek, a jemuž připravila teplý, útulný a bezpečný domov, kam se mohl vracet, aby si odpočinul po významné, pro město důležité práci. A naproti ní, na druhém konci stolu, na čestném místě seděla slavná herečka Eliza Heroldová, všemi obdivovaná, úzkostlivě pěstěná, a proto stále půvabná. Co jsi ale se všemi svými půvaby i se svým věhlasem proti mně, maloměstské paničce, malé a neforemné, v péči o rodinu zestárlé do bezvýznamnosti, ty, které život nedopřál, abys naplnila svůj ženský úděl, abys splnila své biologické poslání!


    Růžena Vernerová sklízela onoho večera ovoce svého čtvrtstoletého snažení, jemuž předcházelo čekání na milovaného muže, ustavičně ohrožovaného svůdnou sokyní, jemuž předcházely ponižující kompromisy s vlastní hrdostí.


    Ano, Růžena Pavla Vernera měla, zákonitě ho vlastnila, na tom nemohl pranic změnit ani pozdní návrat jeho bývalé lásky. Růžena Vernerová neměla nejmenší důvod zbavovat se sokyně, protože jí už nebyla nebezpečná.


    * * *


    Přesto pokládal poručík Hronek za nezbytné konfrontovat Růženu Vernerovou s pokojskou Helenou, která kromě pokojské dělala v restauraci hotelu U Tří králů servírku. Použil banální lest, pozval paní Růženu na kávu.


    Inženýr Verner sice vyslovil podezření, že těžítko z jeho pracovny odnesla ze sentimentality Eliza Heroldová, kriminalista však jeho podezření nesdílel, tím spíše, že ani pokojská Helena žádné těžítko v pokoji číslo 135 neviděla. Jestliže ho neodnesla sama Růžena Vernerová, mohla to docela dobře být její dcera Lenka, která měla pádný důvod. Jak sdělila kamarádce Monice, zničila Eliza Heroldová její vztah k cellistovi Ústecké filharmonie Pavlu Heroldovi.


    „Ne, tahle ženská to nebyla,“ prohlásila Helena po odchodu Růženy Vernerové. „Tamta, co jsem potkala na schodech, byla daleko vyšší, a i když to nebyla žádná křehotinka, spíš naopak, takováhle prťavá kulička rozhodně nebyla.“


    To přirovnání bylo trefné a sedělo přesně.


    „Takže už můžu odjet domů?“ nedočkavě se otázala Helena.


    „Ještě nějaký den počkejte,“ odpověděl poručík Hronek. „Budeme vás možná potřebovat.“ A když Helena protáhla obličej zklamáním, dodal: „Jste šikovné děvče, hodně jste nám pomohla.“
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    Místní výtvarník Hůla dostal od kriminálky zakázku zhotovit sádrový odlitek kovového těžítka ve tvaru ananasu. Obecní blázen Mates, který marně čekal, až mu vyloví jeho slíbený poklad, totiž vlezl do kašny, a kdyby ho poslíček od Tří králů nevytáhl, určitě by se při svých neobratných potápěčských pokusech utopil.


    V Hradišti bývá v době prázdnin hodně letních hostů, přijíždějí i návštěvníci z ciziny, a pro ty byla Matesova produkce veselým zpestřením dovolené. Pátrání po vrahovi herečky Elizy Heroldové nebylo ještě skončeno a byla nutná co nejvyšší utajenost. A protože se Mates ustavičně domáhal těžítka, nezbývalo než investovat do jeho umlčení určitý kapitál.


    Výtvarník Hůla zakázku uvítal, byla to práce na jistotu, a svého úkolu se zhostil svědomitě a jak nejrychleji dovedl. Sádrový odlitek byl k nerozeznání od kovového originálu. Horší to už bylo s mlčenlivostí, kterou kriminalistům přislíbil. Vydatné pití, jímž zaléval nečekaný kšeft, spadlý doslova z nebe, mu rozvázalo jazyk, a tak se jeho spolustolovníci v Selské pivnici zakrátko dozvěděli, jakou skulpturu pro policajty dělal. Jeden po druhém nechápavě vrtěli hlavami, až došla řada na Standu Žůrka, který se nedávno vrátil z montáže v Maďarsku.


    „Ananas, říkáte?“ otázal se pobaveně.


    Výtvarník Hůla důležitě přisvědčil. 


    „To byl nejspíš granát, vlastně odlitek granátu,“ poučil ho Žůrek. „Co by taky policajti dělali se sádrovým ananasem?“


    „A co by dělali se sádrovým odlitkem granátu?“ bránil se výtvarník.


    „Třeba ho potřebovali na výcvik nových policajtů.“


    Strhla se slovní přestřelka, do níž se vmísil dobrovolný hasič Baudyš.


    „Co ty víš vo granátu,“ zaútočil na Hůlu. „Dostal jsi modrou knížku skrz platfus a vykloubenou kyčli.“


    Výtvarník se výhružně vztyčil.


    „Hele, co ty vo tom víš, stříkačko?“


    „Nehádejte se, pánové,“ napomenul je kostelník lidumilným hlasem, který odposlouchal od pana děkana. „Teďko je všecko možný, když policajti vyšetřujou ten mord U Tří králů. Přijeli i z okresní kriminálky.“


    „Ty toho tak vyšetřej,“ zašklebil se Baudyš.


    „Moc toho víš, stříkačko,“ znovu se na něj osopil Hůla. „Náhodou to, že si policajti nechali udělat ten odlitek, vo něčem svědčí.“


    „Vo jednom takovým granátu bych věděl,“ znovu se dostal ke slovu Standa Žůrek. „Kutálel se nám těsně kolem hlavy, když jsme tuhle s Milunou seděli nad roklí.“


    „Jak se vám moh kutálet kolem hlavy, když jste seděli?“ namítl Baudyš.


    „Nejspíš tam spolu nad roklí leželi,“ ozval se čísi hlas.


    Pivnicí zaburácel neurvalý chechtot.


    „Tam je vysoká neposečená travička!“


    „A hustý křovíčko!“


    „Měli tak napilno, že si ani nestačili všimnout, že jsou manévry!“ pokřikovali jeden přes druhého.


    Standa marně šermoval rukama, marně se bránil. Poznámky byly čím dál peprnější. Stále víc a více hostů se zapojovalo do zábavy, až se nakonec řehtal celý lokál.


    * * *


    O veselé zábavě v Selské pivnici se zakrátko dozvěděli kriminalisté. Poručík Hronek vrazil do Hůlova podkrovního ateliéru jako zlověstná bouře.


    „Porušil jste daný slib, prozradil jste na veřejnosti fakta, která měla zůstat utajena. Víte, co to znamená?“


    Výtvarník se zatvářil zkroušeně, bylo vidět, že horečně hledá výmluvu.


    „Ale já nic tajnýho neprozradil, pane poručíku, já jenom uváděl na pravou míru všelijaký lidský řeči...“ Náhle dostal spásný nápad. „Já chtěl z lidí vylákat důležitý informace, na mou duši.“


    Poručík Hronek mimoděk zaťal pěsti.


    „Od toho jsme tady my.“


    „Ale já vám chtěl pomoct, pane poručíku,“ důtklivě kriminalistu přesvědčoval Hůla. „A mám pro vás důležitou informaci. Standa Žůrek, ten elektrikář, co bydlí naproti nádraží, tvrdil, že v inkri...,“ zarazil se, nebyl si jist, vyjadřuje-li se správně.


    „V inkriminované,“ napověděl mu Hronek.


    „V inkriminované době,“ pokračoval Hůla, „se mu kolem hlavy kutálel granát. Nad roklí za městem.“


    Kriminalista se zamračil.


    „Poslouchejte, Hůlo, vy jste ještě nevystřízlivěl.“


    Výtvarník se cítil dotčen. 


    „Ale co si o mně myslíte, pane poručíku? Já přece nikdy nechlastám tolik, abych nevěděl, co říkám.“


    „Tak co je s tím granátem nad roklí?“ netrpělivě ho přerušil Hronek.


    Výtvarník mu vyprávěl o  hádce v Selské pivnici a o Standovi Žůrkovi, kterému se kolem hlavy kutálel granát, když byl s Milunou v mlází nad roklí.


    „Ale o Miluně, to je ta, co se učí v cukrárně, bych byl nerad, abyste se zmiňoval jejím rodičům. Je to ještě mladá holka a z domova je přísně držená.“


    „O Miluně z cukrárny nepadne ani slovo,“ ujistil ho poručík Hronek.


    Hůla viditelně pookřál.


    „Takže jak vidíte, pane poručíku, slib mlčení jsem ani v nejmenším neporušil, naopak jsem se snažil co nejvíc vypátrat.“


    „Na pátrání jsme tady my,“ znovu ho upozornil kriminalista.


    * * *


    Standu Žůrka předvolání na policii dost vyděsilo. Nebyl si vědom, že by porušil nějaké předpisy.


    „Nejspíš víte, o co jde,“ oslovil ho poručík Hronek, a když se Standa zatvářil nechápavě, dodal ostře: „O ten granát, co se vám nad roklí kutálel kolem hlavy. Upřesněte den, kdy se to stalo.“


    Standa nemusel dlouho přemýšlet, věděl, že to bylo hned po návratu z Maďarska, nemohl se setkání s Milunou dočkat. Ochotně to sdělil kriminalistovi.


    V den vraždy Elizy Heroldové, uvědomil si poručík Hronek.


    „Hodinu si už nepamatujete?“


    „Přesnou hodinu ne, ale bylo to pozdě večer.“


    „Zajímají mě podrobnosti o tom granátu.“


    Standa Žůrek vydechl úlevou. Tak proto ho předvolali! 


    „Já vlastně nevím, jestli to byl fakt granát,“ přiznal se. „Kutálelo se to moc rychle, ale granát to připomínalo.“ Začal ochotně vypovídat, co si z onoho pozdního večera zapamatoval, dokonce v horlivosti prozradil i Milunino jméno. To bude šrumec, jestli se to donese k jejím rodičům!


    „My se děsně lekli, když to kousek od nás dopadlo a kutálelo se to rovnou k nám.“


    „Popište ten předmět,“ vyzval ho kriminalista.


    „To je těžký,“ povzdychl Standa, „byla už tma, a ten předmět furt nabíral rychlost, jak se kutálel dolů do rokle. Tam je dost prudkej sráz. Ale na první pohled to fakt připomínalo ruční granát,“ znovu opakoval Standa Žůrek.


    Poručík před něj položil kovové těžítko.


    „Vypadal ten předmět takhle?“


    Standa si těžítko chvíli pozorně prohlížel.


    „Mohl tak nějak vypadat,“ připustil potom váhavě. „Ale při tom rychlým kutálení nebyl čas si ho prohlídnout, a taky jsem nevěděl, že se mě na něj budete ptát.“


    „Kutálel se do rokle,“ zamyšleně opakoval poručík Hronek. To znamená, že ho někdo měl v úmyslu do rokle hodit, že se ho chtěl nepozorovaně zbavit. Ale kdo? „A teď se laskavě soustřeďte,“ vybídl Žůrka, „zahlédl jste osobu, která ten předmět odhodila?“


    „Jo,“ přisvědčil Standa, „na silnici nad náma stál nějakej chlap, takovej prostřední, ani moc velkej, ani malej. Asi jako Miluna.“


    „A jak je vysoká Miluna?“


    „Na ženskou dost, skoro jako já.“ Standa se postavil. „Teda když si veme vysoký kramfleky.“


    Poručík si ho chvíli prohlížel od hlavy k patě. To Standu znepokojilo. Raději si znovu sedl. 


    „Ale Miluna tvrdila, že to byla ženská.“


    „To byla taková tma, že se nedala rozeznat žena od muže? Na silnici se přece celou noc svítí.“


    „To máte těžký,“ vzdychl Žůrek, „dneska nosej kalhoty i ženský, nejenom chlapi.“


    Poručík Hronek pokýval hlavou, spokojen, že se konečně rýsuje jakás takás souvislost mezi osobou, kterou pozdě večer potkala na schodišti hotelu pokojská Helena, a mezi osobou, která téhož večera přišla do rokle odhodit „granát“. A že „granát“ je totožný s kovovým těžítkem ve tvaru ananasu, které potom v rokli na skládce našel Mates, je nesporné. Obecní blázen se ovšem postaral o to, aby těžítko zbavil všech otisků prstů a ostatních poznávacích stop.


    V otevřených dveřích se objevil strážmistr Richter, naznačující poručíkovi, aby vyšel z kanceláře.


    „Právě volali z nemocnice,“ promluvil tlumeně, sotva za nimi zapadly dveře. „Přivezli tam Lenku Vernerovou, pokusila se o sebevraždu. Spolykala celou tubu prášků na spaní.“
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    Ošetřující lékař se tváří odmítavě.[image: sdot]



    „Teprve před chvílí se probrala.“


    Poručík Hronek se nechtěl nechat odbýt.


    „A kdy bych tedy mohl...“


    Lékař ho nenechal domluvit. Neměl času nazbyt, spěchal k dalšímu případu.


    „Kdy...“ Netrpělivě škubl rameny. „Je otázka, jestli vás k ní vůbec pustíme. Pacientka je velice vyčerpaná, potrvá dlouho, než se jí vrátí síly. Ostatně nechápu, co na tom chcete vyšetřovat. Jde přece o prokazatelný pokus o sebevraždu.“


    Kriminalistu lékařova odmítavá odpověď popudila.


    „To nechte na nás, doktore. Máme svoje směrnice.“


    „I my máme svoje směrnice,“ odbyl ho lékař a bez dalšího vysvětlování zamířil dlouhou nemocniční chodbou k ambulanci.


    Lenčino zotavování nebylo tak zdlouhavé, jak lékaři předpokládali. Po výplachu žaludku a dalších nezbytných procedurách byla sice bledá a zesláblá, avšak naléhavě se dožadovala, aby ji navštívil bratr Jakub. 


    Lékař Jakubovi návštěvu povolil.


    „Ale jenom na chvilku,“ upozornil ho, „Pacientka je velice vyčerpaná.“


    Mladý Verner, vystrašený sestřiným sebevražedným pokusem, nesměle vklouzl do nemocničního pokoje. Lenka v něm byla sama, sousední lůžko bylo prázdné. Uvítala bratra smutným úsměvem, výraz její tváře však prozrazoval, že má z jeho návštěvy radost. Stáhla ho za ruce k sobě a vydechla:


    „Chtěla jsem si to odnést do hrobu...“ Na chvíli se odmlčela, než se odhodlala pokračovat. „Ale teď, když jsem zůstala naživu, tak vidím, že by to nebylo správný.“


    V Jakubově obličeji se objevil úlek.


    „Nebylo by to správný, protože se to týká i tebe,“ vysvětlovala Lenka, „proto ti to musím říct.“ Křečovitě uchopila bratra za ruce a úpěnlivě se na něj zadívala. „Slib mi, že to uneseš a neprovedeš žádnou nepředloženost. Musíš to unést, jsi přece chlap,“ chrlila ze sebe, jako by se bála, že bratr její žádost odmítne.


    Jakub mlčky přikyvoval na souhlas, překvapen sestřiným citovým výbuchem.


    „Tak poslouchej, dobře poslouchej a hlavně si to nech pro sebe. Přísahej, že to nikomu neřekneš.“ Lenka se nadzvedla na loktech, avšak vzápětí sklesla zpět do polštářů. Chvíli tak ležela se zavřenýma očima a těžce oddychovala. „Ty víš, že jsem se zamilovala do Pavla Herolda,“ promluvila potom odhodlaně. „Všeobecně se mělo za to, že je to mladší bratr Elizy Heroldový. Jenomže to bylo jinak.“ Lenka otevřela oči dokořán a pohlédla bratrovi přímo do tváře. „Pavel je její syn, syn Elizy Heroldový.“


    Jakubův obličej zůstal klidný.


    „Nikdo nevěděl, že má syna, tajila to před celým světem,“ spěšně pokračovala Lenka z obavy, aby se bratr nezačal vyptávat. „Já sama jsem se to dověděla, až když mě Heroldová začala kvůli Pavlovi otravovat. Napřed telefonicky, že si nepřeje, abych jejího bratra obtěžovala, že se musí soustředit na svoji uměleckou kariéru. Potom přijela za Pavlem do Ústí a tam jsme se poznaly osobně. Ale pořád to byl jako její bratr. A pak se najednou objevila tady a zatelefonovala mi, že se mnou nutně musí mluvit. Setkaly jsme se v tom starým koncertním altánu v parku, těsně před tím večírkem u nás. A tam mi stručně oznámila, že Pavel je její syn, a jeho otcem že je...“ Zatajila dech, zabořila nehty do Jakubových dlaní a vydechla sotva slyšitelně: „Drž mě, Jakube, to je strašný!“


    Jakub pochopil její hrůzu z osudového tajemství, na které byla sama. Vymanil se ze sestřina sevření a konejšivě jí položil ruce na ramena.


    „Já vím,“ promluvil hlasem, jakým se hovořívá k nemocným dětem. „Já to vím, Lenko.“


    Lenka vytřeštila oči. Nato se s vypětím všech sil posadila. Na čele já vyrazil pot.


    „Od koho to víš?“


    Jakub rozpačitě zamžikal. Má se přiznat, nemá se přiznat? To ale znamená zatížit sestřinu křehkou duši dalším tajemstvím.


    Lenku bratrovo mlčení dusilo. Nesnesla čekání na odpověď.


    „Ty víš, že otcem Pavla Herolda je...“


    „Náš táta,“ dokončil Jakub. 


    * * *


    „Tak oni to věděli oba,“ překvapeně poznamenal poručík Hronek, když odposlech nahrávky skončil.


    „To znamená, že Heroldová to prozradila i mladému Vernerovi,“ hádal komisař Knap. „Situace začíná být poněkud spletitá.“


    „A nepřehledná,“ přisvědčil poručík. „Nějak moc rychle se nám počet podezřelých rozrostl.“


    Komisař povážlivě potřásl hlavou.


    „Všeho moc škodí.“


    „Lenka Vernerová měla podle mého ze všech nejsilnější motiv,“ připomněl poručík Hronek. „Eliza Heroldová zpustošila její city, když jí prozradila, že předmět jejího milostného vzplanutí je její bratr, třebaže nevlastní. Hlavní je, že jde o pokrevní příbuzenství. Ale i její vlastní bratr Jakub měl motiv. Zčistajasna se objevilo příbuzenství, které jeho ctižádostivému otci, a tedy i celé rodině, hrozilo společenským znemožněním. Třetí důvodně podezřelý je jejich otec inženýr Pavel Verner. Je pravděpodobné, že o svém nemanželském synovi dávno věděl.“


    „V tom případě by ale Elizu Heroldovou nezval k nim domů na oslavu stříbrné svatby,“ namítl komisař Knap, „bál by se prozrazení. Daleko pravděpodobnější je, že Eliza jak ve své hrdosti, tak v zájmu své pověsti své mateřství i Vernerovo otcovství utajila, jak nasvědčuje okolnost, že neuvedla otcovo jméno do synova rodného listu.“


    Poručík Hronek s komisařovou verzí souhlasil. 


    „S inženýrem Vernerem se ovšem chtěla sejít, jak prozradila jeho sestra Drahomíra a posléze i Verner sám. Vyplývá to i z výpovědi ústeckého cellisty Pavla Herolda, kterému matka slíbila, že ho při své návštěvě v Hradišti s jeho otcem osobně seznámí.“


    „Nemůžeme vyloučit ani Vernerovu sestru Drahomíru, která Elizu Heroldovou nikdy neměla v lásce,“ připomenul poručíkovi komisař Knap. „Ti všichni měli motiv a měli i volný přístup k vražedné zbrani. Takže není třeba naříkat, všechno nám do sebe bezvadně zapadá.“


    * * *


    „Moment, Láďo,“ pozastavil odcházejícího brigádníka vrátný z hotelu U Tří králů, „neměl bys po sobě nechávat žádný resty, ve vlastním zájmu.“


    Láďa na zavalitého muže nechápavě pohlédl.


    „Jak to myslíte?“


    „Jen se nedělej,“ zahučel vrátný. „Tenkrát ta černota, však ty moc dobře víš.“


    „Přece jsme se šábli.“


    „Vo tom nemluvím.“


    „Tak vo co vám teda jde?“


    Vrátný se rozhlédl na všechny strany, potom se naklonil k Láďovu uchu.


    „Sám nejlíp víš, že tady policajti furt čenichaj. Myslíš si, že když upláchneš, tak z toho budeš venku?“


    „Vůbec nechápu, vo čem mluvíte.“


    „Hele, nedělej ze mě vola. Ten tvůj kámoš tady byl s holkou na pokoji... načerno. To jsem eště přimhouřil oko. Jenomže voni tam byli akorát tu noc...“ Významně mrkl.


    „A co má bejt?“


    „Že byli akorát ve vedlejším pokoji, co sousedí s tím, kde se stala ta vražda. A to už je jinačí kafe.“


    Láďa zděšeně couvl.


    „Snad si nemyslíte...,“ zašeptal. „Vy jste se dočista zbláznil!“


    „Myslím nemyslím, to ti může bejt putna. Já se ale kvůli tvejm černejm kšeftům nenechám zabásnout, rozumíš?“


    Pohled vrátného nevěstil nic dobrého.


    „Co tím chcete říct?“


    „Nic víc a nic míň než to, že to řádně ohlásím, jak mi káže občanská povinnost,“ poněkud teatrálně prohlásil vrátný.


    „Neblbněte, strejdo,“ zhrozil se Láďa. „Tím stejně nic nespravíte. Tu mrtvou herečku už nevzkřísíte a spoustě lidí naděláte zbytečný maléry. V první řadě sobě, strejdo.“


    „Kdo je pro tebe strejda, ty klacku!“ rozpřáhl se vrátný. Láďa se včas stačil uhnout. „A komu to vyhrožuješ? Ten spratek si dovolí říct neblbněte, strejdo. Moh bych bejt tvůj táta, přinejmenším táta, ty spratku!“
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    Umlkla nahrávka, dozněla poslední slova. Jakub Verner seděl, bledý a ohromený.


    Poručík Hronek z něho nespouštěl oči. 


    „Tak co tomu říkáte?“


    Jakub mimoděk sevřel dlaně.


    „Že je to sprostý, tajně nahrávat v nemocničním pokoji. Je to v rozporu se zákonem.“


    Poručík Hronek nakrabatil čelo.


    „Tyhle problémy přenechte nám, pane Vernere.“ Zalistoval v papírech na svém stole. „Kdo vám prozradil, že Eliza Heroldová měla syna Pavla s vaším otcem?“


    Jakub mlčel.


    „No tak,“ netrpělivě ho pobídl poručík, „čekám na odpověď.“ Když se žádné odpovědi nedočkal, zvýšil hlas. „No?“


    „Já se to dověděl až v nemocnici od sestry,“ hlesl Jakub. „Předtím jsem to nevěděl.“


    „Ale nahrávka svědčí o opaku. Říkal jste sestře, že to víte, už jste zapomněl?“


    Mladý Verner pohrdavě mávl rukou.


    „To jsem říkal jenom tak, abych sestře pomohl z toho vybruslit, ale čekal jsem, až co řekne ona sama.“


    Blafuje, a ještě k tomu nešikovně, pomyslel si poručík. 


    „A předem jste tušil, co řekne,“ poznamenal ironicky.


    Jakub se zlomyslně ušklíbl.


    „Tušení je trestný?“


    „Držte se věci,“ mrzutě ho napomenul kriminalista.


    „Už jsem vám přece řekl, že jsem nic nevěděl. Jenom jsem předstíral, že to vím, aby sestra tíhu toho tajemství nenesla sama. Byla na tom moc špatně.“


    Poručík Hronek nechápal, proč mladý Verner tak tvrdošíjně zapírá. Cítil, že mu v celém případu něco důležitého uniká, a lámal si hlavu, jak se k tomu dopracovat.


    „Takže to tajemství, jak to nazýváte, věděla vaše sestra sama,“ pokusil se hodit udičku. „To je ovšem zlé.“


    Jakub Verner se zalekl.


    „Proč?“


    „Protože budeme muset vaši sestru vzít do vazby, až se samozřejmě zotaví.“


    „Z jakýho důvodu?“


    „Pro podezření z vraždy Elizy Heroldové.“


    Jakub Verner prudce vyskočil.


    „Ale to nesmíte, to by ji zabilo!“ vykřikl rozčileně. „Nemáte žádné důkazy.“


    Na poručíkově tváři se objevil slabý úsměv.


    „To, co máme, k předběžné vazbě úplně stačí.“


    Jakub sevřel pěsti, klouby na rukou mu zbělaly. Kdyby se tak na toho policajta mohl vrhnout a zmlátit ho! Až do morku kostí cítil, že ho klame, že si s ním pohrává jako kočka s myší, chytá ho za každé slovo, aby ho usvědčil. Na čele mu vyrazil pot, usilovně promýšlel formulaci té důležité a pro vyšetřování pravděpodobně podstatné věci, ale formulaci tak šikovnou, aby se sám nedostal do pasti.


    Poručík Hronek pozorně sledoval jeho duševní zápas a trpělivě čekal, až si své utkání vybojuje. Trvalo dost dlouho, než se k němu Jakubovy oči vrátily.


    „Myslím, že vraha znám.“


    Poručík si mechanickým pohybem přitáhl papíry na svém stole.


    „Tak tedy jméno vraha,“ vyzval Jakuba a s potlačovanou dychtivostí se očima zavěsil na jeho ústa.


    „Jméno vám řeknu až později. Musím si ještě něco ověřit.“


    Poručík vztekle udeřil pěstí do stolu.


    „Na ověřování a prověřování jsme tady my!“


    Jakub se kupodivu nezalekl.


    „Zatím vám jeho jméno nemůžu říct, musíte mi věřit...“ Jeho sebejistota se rychle vytrácela. „Dávám vám své čestné slovo, že vám jméno vraha sdělím v nejbližších dnech.“


    Po odchodu Jakuba Vernera vstoupil do kanceláře komisař Knap s poznámkovým blokem v ruce.


    „Právě jsem vyslechl vrátného z hotelu U Tří králů, sám se přihlásil.“


    „Necháme Jakuba Vernera sledovat,“ oznámil mu poručík Hronek.


    „Právě jsem to chtěl navrhnout,“ podotkl komisař.


    * * *


    Od poručíka Hronka zamířil Jakub rovnou ke Kolářům. Monika už netrpělivě čekala, jak mu výslech dopadl. Měli domluveno, že v příznivém případě zazvoní jednou dlouze, v nepříznivém třikrát krátce. Do její nedočkavosti se však ozvalo dvojí zazvonění, první krátké, druhé dlouhé. Tak zvoníval Jakub pokaždé.


    „Tak co?“ vyrazila Monika napjatě, když otevřela dveře.


    Z kuchyně vystrčila hlavu Marta Kolářová.


    „A-á, Jakub. Zaveď ho do pokoje, Moniko.“


    Posadili se v obýváku na gauč a chvíli mlčeli.


    „No tak povídej,“ nevydržela to Monika.


    Jakub se zhluboka nadechl.


    „Policajti toho vědí spoustu.“


    „O nás dvou?“


    „O nás dvou se nezmiňovali... zatím.“


    Monika polekaně sepjala ruce na hrudi.


    „Takže je to stejně blbý.“


    „Víc než blbý.“


    „Myslíš, že nás seberou?“


    „Zatím ne.“


    „Proč myslíš, že zatím ne?“


    „Chtějí zatknout Lenku.“


    Monika se zhrozila.


    „Jenom proto, že neměla ráda Heroldovou?“ 


    „Nahráli si náš rozhovor v nemocnici. A Lenka tam mluvila o synovi Heroldový, že jeho otec je náš táta.“


    „A co s tím má co dělat Lenka?“


    „Policajti ji podezírají, že Heroldovou zavraždila kvůli tomu nemanželskýmu synovi.“


    „Ale to by museli podezírat i tebe.“


    „Taky že mě podezírají.“


    „Ale to by tě přece zabásli, neležíš v nemocnici, takže nemají důvod nechat tě běhat na svobodě.“


    Jakub v rozpacích těká očima z jednoho předmětu na druhý. Nemůže Monice všechno prozradit, určitě by to řekla mámě, a paní Kolářová by se do věci zamíchala, nedalo by jí to.


    „Chtěli mě zabásnout, ale já jim dal čestný slovo, že jim toho vraha najdu.“


    Monika znehybněla.


    „Neblbni!“ vyrazila potom rozčileně. „Nehraj si na Šerloka, je to nebezpečný. Nech pátrání policajtům, ti jsou na to zařízený.“


    „Já mám větší možnosti, protože toho vím víc než oni.“


    „To zas kecáš!“ umlčela ho Monika. „Jak bys mohl vědět víc než policajti?“


    Jakub se zatvářil tajemně.


    „Tys tenkrát v hotelu spoustu věcí neslyšela... myslím jako z vedlejšího pokoje. Prospala jsi to. A z toho, co jsi slyšela, jsi nemohla být moudrá. Kdežto já...“


    „Mně se to všechno nelíbí,“ znovu mu skočila do řeči Monika. „Nepleť se do takových nebezpečných věcí.“


    „Neboj se,“ snažil se ji uklidnit Jakub, „provedu to bleskově, a hlavně ve vší tichosti. To znamená, že i ty musíš mlčet jako hrob. Nikomu ani muk. Slib mi to.“


    „Tak jo, slibuju,“ neochotně svolila Monika.


    „To znamená, že mě nebudeš kontrolovat, rozumíš? Mohla bys všechno pokazit. Zatím je to na nejlepší cestě, to tě ujišťuju. Policajti mi budou vděčný, uvidíš.“


  




  

    12


    „Jakub Verner zmizel.“


    Služební hlášení naplnilo poručíka Hronka spravedlivým rozhořčením.


    „Copak jste ho nesledovali?“


    „Sledovali. Vstoupil do toho osamělýho paneláku na kraji města, co bydlí jeho teta Drahomíra Vernerová.“


    „To šel samozřejmě k ní.“


    „Jenomže teď je pozdě večer a on z toho baráku ještě nevyšel.“


    „Zůstal spát u tety.“


    „Drahomíra Vernerová odpoledne z domu odešla, nesla velkou tašku. Tak jsem vyjel nahoru a zazvonil u jejích dveří. Chtěl jsem se vydávat za agenta pojišťovny.“


    „No a?“


    „Nikdo neotevřel, vůbec nikdo se neozval. Bylo mi jasný, že v bytě nikdo není. Znáte to, když je slyšet jenom tikat hodiny.“


    „A co telefon?“


    „Ani telefon nikdo nebral.“


    Poručík Hronek zkusil vytočit telefonní číslo Drahomíry Vernerové. Nikdo telefon nebral.


    „Hlídali jste oba vchody?“


    „V tom baráku je jenom jeden.“


    „Omyl, další je na druhé straně, o patro výš.“


    „Ten nefunguje, zatloukli ho prknama. A u těch zatlučených dveří mají zedníci připravený necky s vercajkem. Nikdo se tamtudy nedostane ani dovnitř, ani ven.“


    * * *


    Růžena Vernerová zrudla jako pivoňka, když se dozvěděla, že Jakuba hledá kriminálka.


    „To jsem nevěděla, že navštěvovat příbuzné je trestné,“ utrousila dotčeně.


    „Tady nejde o jeho návštěvu, ale o to, že zmizel neznámo kam, přestože byl poučen, aby neopouštěl město,“ vysvětlil jí poručík Hronek.


    „A ptali jste se švagrové? Třeba ví, kam od ní šel.“


    „Odešla odpoledne z domu a ještě se nevrátila, přestože se blíží půlnoc. Často se toulá po nocích?“


    „Já ji nehlídám,“ stručně odbyla kriminalistu paní Růžena.


    Do dveří vstoupil inženýr Verner.


    „Je obvyklé, že se váš syn vracívá domů až v nočních hodinách?“ otázal se ho poručík Hronek.


    „Víte, pane poručíku,“ vlídně se usmál Verner, „dvacetiletému člověku můžete těžko zakazovat jeho aktivity. Jakub je sportovec, hraje basketbal, kopanou, vesluje. Já jsem v jeho věku nebýval jiný.“


    „Dobře ví, že neměl opouštět město.“


    Do pokoje vklouzla Lenka, pod županem jí vykukovala noční košile. Bylo vidět, že už byla v posteli, ale zvědavost jí nedala. Po nezdařeném pokusu o sebevraždu byla ještě bledá a pohublá, avšak působila zklidněným dojmem. Jako by jí dotyk s oním světem vrátil ztracenou rovnováhu.


    Matka na ní spočinula láskyplným pohledem.


    „Neříkal ti Jakub, kam večer půjde?“


    „Hradiště mělo dneska nějaký utkání v Ústí. Jistě odjel do Ústí.“


    „Měli jsme ho na místě sebrat,“ usoudil komisař Knap, když ho poručík Hronek druhého dne seznámil s událostmi. 


    „A co když se schovává u Kolářů?“ napadlo poručíka. „Dostali echo od toho portýra od Tří králů, nebo se dovtípili sami.“


    * * *


    Monika se tvářila odmítavě, nedovedla si vzpomenout, kdy se s Jakubem viděla naposledy.


    „Máte opravdu špatnou paměť,“ uštěpačně poznamenal poručík Hronek. „Byl u vás přece včera.“


    Monika uraženě zvedla hlavu.


    „Tak proč se ptáte, když to víte?“


    „Když vyšetřujeme vraždu, tak se zdánlivě zbytečně ptáme na mnoho věcí,“ klidně jí odpověděl kriminalista. „V inkriminované době jste s Jakubem Vernerem byla v hotelu U Tří králů v pokoji číslo 133, to znamená v těsném sousedství pokoje, ve kterém došlo k vraždě,“ zaútočil potom nečekaně.


    Monika mlčela, střídavě rudla a zase bledla.


    „Zatím jsme vás šetřili, slečno, brali jsme ohled na vaši dobrou pověst, ale jestliže nebudete ochotna spolupracovat...“ 


    Co když je to léčka, prachobyčejná policajtská taktika? Vyhrožují a zastrašují, aby z ní dostali co nejvíc. 


    „Já jsem ochotná spolupracovat, ale nemůžu vám vykládat o věcech, o kterých nic nevím,“ prohlásila, když se vzpamatovala z úleku.


    „Vás vůbec neznepokojuje, že váš přítel navštívil svou tetu Drahomíru Vernerovou a od té doby o něm nikdo neví?“


    Monika využila nabízející se příležitosti a rozhodla se uvést toho fízla na falešnou stopu.


    „Nejspíš odjel s tetou na chalupu.“


    Poručíku Hronkovi bylo jasné, že k podobnému přesunu nemohlo dojít, Jakub Verner byl spolehlivě sledován, přesto novou možnost nezavrhl a projevil zájem.


    „Jakubova teta má kousek odsud chatu, třetí stanice směrem na Ústí. Je to barabizna na spadnutí, ale ona tam jezdí kvůli zahrádce.“ Monika začala ochotně vykládat podrobnosti. Nechávala si na svém barvitém líčení záležet a v duši jí hřálo vědomí, že od Jakuba odvrátila pozornost policajtů.


    * * *


    Vernerovi byli plným právem znepokojeni, jejich syn se celou noc nevrátil domů. To se ještě nestalo. Býval sice mimo dům dlouho do noci, ale aby se do rána nevrátil a nedal o sobě vůbec vědět, to ještě neudělal. Obtelefonovali několik jeho kamarádů, avšak žádný z nich o něm nevěděl.


    Růžena Vernerová se obrátila na přítelkyni.


    „Počkej, zavolám ti Moniku,“ nabídla jí Marta Kolářová.


    Monika zůstávala věrna konspiraci, jde přece o životně důležité věci, o vypátrání a usvědčení vraha. Použila stejnou mystifikaci, jakou nabídla poručíku Hronkovi.


    „Já mám dojem, že Jakub odjel s tetou na chatu.“


    Jakubovi rodiče nechápavě vrtěli hlavou. Syn se jim o ničem nezmínil, ani sestře neprozradil, že hodlá odjet s tetou. Nasedli do auta a rozjeli se do dvacet kilometrů vzdálené osady, kde stojí zchátralá chalupa, zděděná po předcích.


    Krátce před nimi dorazili na místo i kriminalisté, kteří chatu otevřeli. Nedá se tvrdit, že násilím, dveře byly tak zpuchřelé, že při nevelkém tlaku povolily samy.


    Chata byla prázdná, podle všeho už dlouho. V takových staveních bývá typický pach vlhké, dlouho nevětrané zatuchlosti jako v opuštěných hrobkách. Po Drahomíře Vernerové a jejím synovci Jakubovi ani stopa.


    Růžena Vernerová byla zoufalá.


    „Kde jen může být? Něco se mu muselo stát. Co když ho taky někdo zavraždil, jako ubohou Elizu!“


    „Nedělej scény, Růžo,“ zamračeně ji napomenul inženýr Verner. „Ještě nic nevíme, třeba se zatím vrátil domů.“


    Jeho žena překotně zamířila k autu. Vysoké podpatky zapadaly do výmolů neudržované cesty, avšak ona nedbala, klopýtala k místu, kde zaparkovali.


    „Tak pojedem zpátky,“ zamumlala, jen stěží udržujíc rovnováhu. „Určitě bude mít hlad...“


    Lenka se nenápadně přitočila k poručíku Hronkovi.


    „Pane poručíku... mně se zdá, já mám pocit,“ koktala nesouvisle. Odkašlala si, aby zahnala rozpačitost, a pokračovala už souvisleji: „Já mám pocit, že bratrovo zmizení nějak souvisí s tou vraždou.“


    Tak to máme oba stejný pocity, pomyslel si kriminalista. Ta holka něco ví.


    „Tak mluvte, slečno, jestli nám máte co říct,“ povzbudil ji.


    Lenka po něm plaše zašilhala.


    „Totiž Monika,“ hlesla a znovu se odmlčela.


    „Myslíte Moniku Kolářovou?“


    Lenka překotně přikývla.


    „Moje přítelkyně Monika Kolářová se zmínila, že Jakub je vrahovi na stopě.“


    „Podrobněji.“


    „Podrobněji nevím, ani Monika žádný podrobnosti neví. Říkala jenom, že Jakub je vrahovi Elizy Heroldový na stopě a že po něm jde. A musela jsem jí slíbit, že o tom budu mlčet.“
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    Věra Melíšková byla nesmírně překvapena, když Drahomíra Vernerová zazvonila u jejích dveří. Trvalo dlouho, než přišla otevřít. Silně nedoslýchala a jako všichni staří osamělí lidé se bála loupežného přepadení. Poslední dobou jich stále přibývá, zločinci se zaměřují hlavně na důchodce, kteří jsou pro ně snadnou kořistí.


    „Kde se tu bereš, Drahuše?“ spráskla radostí ruce. „To je dost, že o sobě dáš konečně vědět.“


    Drahomíra Vernerová překročila práh jejího malého bytečku. 


    „Dostala jsem chuť trochu si zacestovat po vlastech českých,“ vysvětlila přítelkyni. „Můžu u tebe pár dní zůstat?“


    „To víš, že můžeš, aspoň si zase zavzpomínáme na školní léta, na taneční, na randění,“ těšila se Věra Melíšková.


    Věra sice dokázala vést dlouhé monology o vlastních osudech, na druhé straně ale měla jednu nespornou přednost – na nic se nevyptávala. Nepotrpěla si na zbytečné otázky, které ji usvědčovaly z pokročilé nedoslýchavosti. A to právě Drahomíra v současné chvíli uvítala. Nevyptávala se ani, proč si přítelkyně kromě tašky plné jídla nepřivezla žádné zavazadlo.


    „To abych tě nevyjídala, jídlo je dneska strašně drahý,“ vysvětlovala Drahomíra Vernerová a rozkládala na stůl chléb, máslo, sýr, vejce, uzeniny a nejrůznější konzervy. Nakonec vytáhla z kabely těžkou křišťálovou vázu. „Tady jsem ti přivezla maličkost.“


    Věra Melíšková uchopila masivní vázu do obou rukou, měla co dělat, aby ji vůbec udržela.


    „Co si děláš takovou škodu,“ pokárala přítelkyni a naprosto nelogicky dodala: „Když se budeš chtít podívat na televizi, tak si ji klidně pusť.“ Ukázala na televizor, přikrytý vyšívanou dečkou. „Já na ni koukám jen občas, dávají tam samý raubírny. A stejně na to nevidím, a hlavně neslyším.“


    * * *


    Marně zvonili kriminalisté u dveří panelákové garsoniéry Drahomíry Vernerové, marně se pokoušeli spojit se s ní telefonicky. Signál vyzváněl naprázdno. Otázali se inženýra Vernera, nemá-li od sestřina bytu klíč.


    „Sestra mi ho nedala,“ odpověděl Verner, „je opatrná.“


    Zmizení Drahomíry Vernerové a jejího synovce Jakuba vyšetřování vraždy Elizy Heroldové zkomplikovalo.


    „Mohla se stát obětí násilného trestného činu,“ soudil poručík Hronek.


    „Anebo mohla zemřít přirozenou smrtí,“ hádal komisař Knap. „V jejím věku...“


    „Vernerové je něco málo přes šedesát,“ namítl poručík Hronek.


    Komisař Knap ale trval na svém.


    „Umírají i mladší. Ostatně musíme brát v úvahu všechny eventuality.“


    Nakonec se rozhodli otevřít garsoniéru Drahomíry Vernerové násilím. Překvapil je přímo úzkostlivý pořádek. Všechno na svém místě, všechno tak, jak má být. A přece ne, na linoleu těsně u sporáku objevil poručík Hronek několik střípků. Zvedl je k očím, chvíli si je pozorně prohlížel a potom je předal technikovi.


    „Střepy z čoček brýlí na dálku o síle dvou a půl dioptrie,“ stanovil technik. Stejné, jaké byly nalezeny v koupelně hotelového pokoje číslo 135 po vraždě Elizy Heroldové.


    „Tak, pánové, teď si dejte jaksepatří záležet,“ vyzval poručík Hronek techniky. „Prozkoumejte každý kousek nábytku, každý centimetr podlahy.“


    Na světlém linoleu našli nezřetelnou šmouhu, pouze nepatrně odlišnou od ostatního povrchu, jako by někdo ten pruh linolea přeleštil. Šmouha se táhla z kuchyňského kouta do malé předsíňky.


    Poručík Hronek se sklonil k podlaze.


    „Jako od gumových kramfleků.“


    Z předsíňky pokračovala šmouha na chodbu domu, kde byly tmavé stopy obzvláště zřetelné a bezpečně kriminalisty dovedly ke dveřím komory, kterou Drahomíře Vernerové přidělili místo sklepa. 


    Sotva se začali dobývat do zámku, ozval se zevnitř tlumený zvuk. Přestali pracovat a naslouchali. V nastalém tichu znovu zaslechli táhlý tlumený zvuk připomínající zasténání.


    „Někdo tam je.“


    „Nejspíš Vernerová.“


    Urychleně dokončili práci, poháněla je předtucha, že za zamčenými dveřmi je někdo v nebezpečí života.


    Nemýlili se. Na zemi uprostřed zpřeházeného haraburdí ale neležela stará žena, jak předpokládali, nýbrž mladý muž, vysílený několikadenním hladověním a strádáním. Prádelní šňůrou byl pevně spoután do kozelce, hlavu přitisknutou k pokrčeným kolenům a ústa, částečně i nos měl přelepena páskou. Hotový zázrak, že se neudusil. Na čele měl zřetelnou podlitinu se škraloupem zaschlé krve. 


    Byl to Jakub Verner. Utrpěl silný nervový šok, takže nebyl schopen souvislého vyjadřování. Lékař v nemocnici, kam ho neprodleně převezli, označil jeho stav za poúrazové trauma a přísně zakázal jakékoliv návštěvy.


    Jediné, co se poručíku Hronkovi podařilo z Jakubových úst zaslechnout, než ho naložili na nemocniční vozík, bylo:


    „Teta Drahuše.“


    * * *


    Drahomíra Vernerová nebyla k nalezení. Kriminalistům bylo jasné, že vyslovením jejího jména mohl Jakub Verner označit tetu zrovna tak za pachatelku jako za oběť násilného činu. Zatím není naděje, že by se od něho dozvěděli podrobnosti. Jeho zdravotní stav prohlásil ošetřující lékař za vážný a rozhovor s ním v nejbližších dnech vyloučil.


    Po krátké poradě s ostrou přestřelkou názorů se poručíku Hronkovi podařilo prosadit vlastní taktiku, která podle komisaře Knapa byla v rozporu se zákonem.


    „Musíme to risknout,“ prohlásil poručík.


    „Na vlastní triko,“ upozornil ho komisař.


    „Já si to zodpovím,“ souhlasil Hronek.


    Ještě téhož dne byl pro důvodné podezření z vraždy herečky Elizy Heroldové zatčen inženýr Pavel Verner.


    „Nemáte proti mně nejmenší důkaz,“ bránil se, když si pro něho přijeli.


    Odvezli ho nejprve na komisařství, aby si vyslechl důvod svého zatčení.


    „Zavraždil jste Elizu Heroldovou, abyste ji umlčel.“


    Verner nechápal.


    „Ale to je nehoráznost! Jsem nevinen. Proč bych něco takového spáchal?“


    „Chtěl jste jí zabránit, aby prozradila vaše mimomanželské otcovství.“


    Stále to nechápal. Ohromeně zíral na ústa poručíka Hronka.


    „Přestaňte nám tady hrát komedii, pane inženýre. Víte líp než kdo jiný, že jste otcem Pavla Herolda, syna Elizy Heroldové.“


    Dojem, jakým na zatčeného Vernera poručíkovo sdělení zapůsobilo, byl šokující. Tak nápadné zblednutí, přímo zesinání, žádný herec uhrát nedokáže. Přesto bylo nezbytné pokračovat v zamýšleném plánu.


    „Eliza Heroldová vám patrně na vašem večírku pohrozila, že vaše otcovství zveřejní. Vy jste pochopitelně nemohl připustit, aby se to dozvěděla vaše rodina, a už vůbec ne veřejnost, protože by to ohrozilo váš domácí klid a vaše politické ambice. Proto jste strčil do kapsy kovové těžítko a šel jste do hotelu za Elizou Heroldovou. Ještě jste se patrně pokusil přemluvit ji, aby mlčela dál, když ale trvala na svém, zabil jste ji a těžítko potom odhodil do rokle na skládku.“


    „To je nesmysl! Já jsem ten inkriminovaný večer byl na schůzi zastupitelstva na radnici,“ vehementně se bránil inženýr Verner. „Mám na to celou řadu svědků.“


    „Schůze zastupitelstva skončila přesně ve dvaadvacet hodin,“ umlčel ho poručík Hronek. „Měl jste dost času uskutečnit svůj záměr.“


    Poručík dobře věděl, že zatím není čeho se chytit, avšak tlačil ho čas. Uvědomoval si zároveň, co všechno riskuje. Jestliže jeho plán nevyjde, čeká ho náramný skandál, a co horšího, mohou ho vykopnout z kriminálky třeba až na dopravní.


    * * *


    Věra Melíšková sebou polekaně škubla. Nedoslýchavé uši zachytily hluk, který způsobila pokácená židle. Její přítelkyně Drahuše prudce vyskočila od televizoru a počínala si jako pomatená. Pobíhala po pokoji, oběma rukama se držela za hlavu a něco nesrozumitelného mumlala. Potom začala do kabely házet své věci a utíkala si do předsíně pro sako. Věra pochopila, že se chystá k odchodu. To je divné, celou dobu se zdržovala v baráku, ani paty nevytáhla, a najednou...


    „Co se stalo?“ Za léta, co se s Drahuší neviděly, obohatila Věra svůj životní příběh o několik pozoruhodných epizod, a teď, jak to vypadá, už nebude mít příležitost je uplatnit.


    „Co se stalo, Drahuše?“ opakovala, zatímco přítelkyně se v předsíni kvapně soukala do střevíců.


    „Ale ve zprávách hlásili,“ snažila se jí vysvětlit Drahomíra Vernerová, „že bratra... Ti idioti!“ vykřikla vztekle a beze slova rozloučení vyběhla ze dveří.
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    Drahomíra Vernerová se celá rudá a schvácená během přihnala na policii a sháněla se po poručíku Hronkovi. Jakmile se objevil mezi dveřmi, vrhla se na něj.


    „Jak to, že jste zatkli bratra? Taková nehoráznost!“ povykovala. „Bratra jste neměli zatýkat, on nic neudělal, je nevinný! Nesmíte ho hnát před soud, je to budoucí primátor! Nemáte právo držet ho ve vězení!“


    „Uklidněte se, paní Vernerová,“ snažil se ji ukonejšit poručík Hronek, když se konečně dostal ke slovu. „Pěkně se u nás posaďte a vypovězte nám, co máte na srdci.“


    Žena chvíli lapala po dechu. Měla toho na srdci tolik, že ji to dusilo.


    „Bratr Elizu Heroldovou nezabil!“ vypravila ze sebe.


    „Jak to můžete vědět?“


    „Vím to, protože pachatele znám.“


    Kriminalista na znamení pochybností zvedl obočí.


    „Ano, znám ho!“ podrážděně vykřikla Drahomíra Vernerová. „Elizu Vernerovou zavraždil Mates.“


    „A proč jste nám to neoznámila dřív?“ přísně se otázal poručík. „Proč tak pozdě?“


    Vernerová nasadila smutný výraz.


    „Bylo mi ho líto... Je to chudák, každý mu ubližuje.“


    Poručík Hronek potlačil ironický úsměv.


    „Jak by se Mates dostal k vražedné zbrani?“


    „Snadno,“ bez rozmýšlení vypálila Drahomíra Vernerová. „Tenkrát před tím večírkem u mého bratra přinesl z Burdovic pekárny veky na obložený chlebíčky. Dole v domě se všude uklízelo a ve spíži i v komoře byla spousta připravenýho jídla, tak jsem ho s těma vekama poslala do bratrovy pracovny. A tam uviděl na psacím stole to kovový těžítko, a protože se mu zalíbilo, tak ho jednoduše sebral. Takovej blázen nemá žádný morální zábrany,“ uzavřela své důmyslné vysvětlení a neopomněla dodat: „Právě od jeho návštěvy u nás bratr to těžítko postrádá.“


    Mluví jako z partesů, ohodnotil její dlouhý projev poručík Hronek, nejspíš si to nacvičila předem. Ale neuvědomila si, že kriminalisté nejsou padlí na hlavu, jinak by mu nevěšela na nos takový nesmysl, jako že několik lehkých vek nedokázala odnést do patra sama a musela s nimi poslat obecního blázna. Do bratrovy pracovny, do místnosti přísně soukromé, přístupné pouze jejímu majiteli! 


    Pokusil se ji zaskočit.


    „Odkud víte, že vražednou zbraní bylo právě těžítko vašeho bratra?“


    Drahomíra Vernerová neupadla do rozpaků.


    „Božínku!“ zvolala bezelstně, „o tom si cvrlikají vrabci na střeše. Onehdá se o tom bavili chlapi v hospodě.“


    Zatracenej Hůla! Poručík v duchu roztrhl výtvarníka na dva kusy. A to se mizera zapřísahal, že nic nevyžvanil.


    „Miluna z cukrárny a její kluk dokonce viděli, jak Mates to těžítko hodil do rokle.“


    „Omyl,“ zarazil rozpovídanou ženu poručík Hronek. „Mates to těžítko na skládce v rokli naopak našel.“


    Drahomíra Vernerová šelmovsky přivřela oči.


    „Ale pane poručíku, to má přece tu kopii, co udělal šmajdavej Hůla.“


    Roztrhnout nestačí, i rozčtvrtit by bylo málo. Hronek v duchu rve užvaněného výtvarníka na cucky.


    Drahomíra Vernerová se tváří spokojeně, podařilo se jí kriminalistu přesvědčit o tom, že její výpověď je pravdivá. Při pohledu do jejího obličeje se poručík Hronek neubrání podrážděnému výbuchu.


    „Znala jste pachatele a neoznámila jste jeho jméno. Víte, že zatajování důležitých informací je trestné?“


    Drahomíra Vernerová se znovu pokusila vyloudit ve tváři lítost.


    „Řekla jsem vám přece, že mi ho bylo líto, chudáka. Vždyť on z toho ani nemá rozum. A mrtvou to stejně nevzkřísí, i kdybych Matesa udala.“


    Poručík Hronek vstal.


    „Vaši výpověď řádně zaprotokolujeme,“ oznámil Drahomíře Vernerové. „A potom na vás uvalíme vazbu pro důvodné podezření z vraždy a z pokusu o vraždu.“


    Stará žena se chytila za srdce.


    „Cože? Proč? Jak dlouho?“ koktala nesrozumitelně.


    „To záleží hlavně na výpovědi vašeho synovce Jakuba Vernera.“


    Drahomíra Vernerová křečovitě uchopila desku stolu.


    „Jakub... On...“


    „Jakub Verner žije.“


    * * *


    Poručík Hronek nařídil konfrontaci zatčené Drahomíry Vernerové s pokojskou Helenou z hotelu U Tří králů a další se Standou Žůrkem a cukrářskou učnicí Milunou. 


    Prázdninová sezona se chýlí ke konci, v hotelu U Tří králů zbývalo jen několik návštěvníků, proto hoteliérka proti konfrontaci nic nenamítala. Stejně by její protest úřednímu nařízení nezabránil.


    „Jenom diskrétně, pánové,“ kladla kriminalistům na srdce. „Prosperita každého hotelu závisí na jeho dobré pověsti.“


    „Buďte ubezpečena, milostivá, že všechno proběhne k vaší naprosté spokojenosti,“ ujistil ji poručík Hronek.


    Hotelový personál, který zvědavě vykukoval ze všech dveří, se pod přísným pohledem šéfky stáhl zpět na svá pracoviště, pouze pokojská Helena pomalu vystupovala po schodišti do prvního poschodí.


    „Opravdu jste šla tak pomalu?“ ověřoval si její výstup poručík Hronek.


    Helena musela uznat, že tenkrát šla rychleji, spěchala po dlouhé pracovní směně na kutě.


    „Tak prosím svižněji!“ zavelel kriminalista.


    Helena přidala do kroku. Zato Drahomíra Vernerová, oblečená přesně podle popisu pokojské, se z prvního poschodí dolů loudala co noha nohu mine.


    „Takhle přece neodchází z místa činu ten, kdo spěchá od právě spáchaného zločinu,“ věcně ji upozornil poručík.


    Drahomíra uraženě zvedla hlavu.


    „To si vyprošuji!“ protestovala energicky. „Ještě nejsem z ničeho usvědčena.“


    „Přidejte laskavě do kroku,“ požádal ji kriminalista už mírněji. „Tak, abyste se obě setkaly na místě, kde schodiště zatáčí.“


    Výstup se opakoval.


    „Rychleji!“ pobídl Helenu poručík Hronek. „Přidejte do kroku!“ napomenul Drahomíru Vernerovou a tleskáním udával rytmus její chůze.


    Po dalším pokusu se konečně obě ženy setkaly přesně tam, kde k tomu došlo v den vraždy.


    „Tak co?“ otázal se poručík Hronek, když Drahomíru Vernerovou odvedli. „Poznala jste ji?“


    „Byla to tenkrát ona,“ s jistotou odpověděla Helena. „To můžu odpřísáhnout.“


    * * *


    Zbývala ještě konfrontace se Standou Žůrkem a jeho přítelkyní Milunou.


    Drahomíra Vernerová se blížila k cestě nad roklí, v ruce těžítko ve tvaru ananasu, a Standa s Milunou seděli v mlází nad skládkou. Drahomíra, jak se zdálo, to tentokrát brala vážně, odhozené těžítko dopadlo přibližně na stejné místo jako tenkrát. Nekutálelo se však do rokle, zůstalo trčet v husté trávě. Rozmach patrně nebyl dost silný, proto nepokračovalo v cestě ke srázu.


    Požádali Drahomíru Vernerovou, aby to zkusila ještě jednou, avšak při opakovaném hodu nedoletělo těžítko ani tak daleko jako předtím a zůstalo nehybně ležet kousek pod svahem.


    „Dál nedohodím,“ vymlouvala se konfrontovaná. „Nemám už sílu a bolí mě rameno.“


    Poručík Hronek podal těžítko Miluně.


    „Zkuste to vy, slečno.“


    Miluna polekaně ucouvla.


    „Proč já?“ bránila se. „Já s tím mordem nemám nic společnýho, já akorát viděla toho člověka.“


    „Jste přibližně stejně vysoká jako paní Vernerová,“ vysvětlil jí kriminalista. „A to je pro nás důležité.“


    Miluna na něj podrážděně pohlédla.


    „Copak vy nám nevěříte? Řekli jsme vám pravdu, nic jsme si nevymýšleli.“


    Na Standovu domluvu si ale dala říct. Drahomíra Vernerová sledovala její pokus s nevraživým výrazem ve tváři. Miluna se zeširoka rozpřáhla a hodila. Těžítko dopadlo přibližně na stejné místo jako onoho večera a stejně jako tenkrát se rychle kutálelo do rokle.


    „Vidíte, že jsme vám řekli pravdu,“ se zadostiučiněním prohlásila Miluna.


    „Je mladá a silná,“ mrzutě poznamenala Drahomíra Vernerová. „To dokazuje, že i ta osoba tenkrát musela být mladá a silná.“


    „Když ji odvedli k čekajícímu policejnímu autu, vyjádřila se Miluna váhavě, že tahle ženská nevypadá jako ta osoba, co tehdy večer hodila shora z cesty to těžítko.


    „Tamto byl spíš chlap, ne ženská, já mám aspoň ten dojem.“


    Standa Žůrek však byl opačného mínění.


    „Já mám zasejc dojem, že to byla ta samá osoba, co jste ji právě s náma konfrontovali.“


    „Jste si tím jist?“


    „Jo,“ horlivě přikyvoval Standa. „Stoprocentně. Na beton.“
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    Návštěvu Jakuba Vernera povolil ošetřující lékař k radosti kriminalistů dříve, než očekávali.


    „Vzpamatoval se kupodivu rychle,“ překvapeně poznamenal komisař Knap.


    Poručík Hronek neskrýval spokojenost.


    „Mladý zdravý organismus už něco vydrží. Bylo štěstí, pro něho i pro nás, že jsme ho našli poměrně brzy. V situaci, ve které se chudák nacházel, by to dlouho nevydržel.“


    Jakub Verner vypadal na nemocničním lůžku rozhodně zdravěji než přednedávnem jeho sestra. Jako by se nic nestalo, jako by ani nebyl jen o vlásek unikl vražednému útoku. Usmívá se poručíku Hronkovi vstříc, přátelsky napřahuje ruku ke stisku.


    „Slíbil jsem vám, že vám oznámím jméno vraha. Slovo dělá muže, teď konečně můžu své slovo splnit.“


    Poručík podávanou ruku pevně stiskl.


    „Neměli jsme bohužel tušení, do jak riskantního podniku se pouštíte, neinformoval jste nás o podrobnostech,“ neodpustil si pacientovi vytknout. „Uvědomoval jste si, že můžete ohrozit svůj život?“


    Z Jakubovy tváře nezmizel úsměv.


    „To jsem si tenkrát vůbec neuvědomil,“ přiznal se. „Podcenil jsem to, představoval jsem si to jako náramně snadnou věc. Vy jste ale naštěstí byli v pohotovosti, moc vám za svoji záchranu děkuju.“


    Poručík Hronek ledabyle mávl rukou.


    „Konali jsme svou povinnost.“ Nemohl se dočkat, až se dozví podrobnosti z Jakubova nebezpečného dobrodružství. Jeho svědectví nezbytně potřebuje, aby mohl celý případ uzavřít. „Nevím, jak dlouho spolu můžeme hovořit, aby vás to nevyčerpalo.“


    Jakub Verner zaklonil hlavu a vycenil dvě řady zdravých zubů. Hlasitým smíchem dal kriminalistovi přesvědčivou odpověď.


    „Jste schopen výpovědi?“ opatrně se otázal poručík.


    „Pusťte se do toho,“ s chutí ho vybídl Jakub.


    „Chcete, abych vám kladl otázky, nebo budete raději vypovídat sám?“


    „Zkusím to sám, a když budete potřebovat, tak se jednoduše zeptáte.“


    „Budu náš rozhovor nahrávat,“ upozornil pacienta poručík Hronek.


    „Klidně,“ prohodil Jakub a usadil se na lůžku pohodlněji. „Ten večer, co se stala ta vražda, jsem si prostřednictvím svého kamaráda, který přechodně pracoval v hotelu U Tří králů jako číšník, na několik hodin pronajal pokoj číslo 133, v těsném sousedství pokoje 135, ve kterém byla ubytovaná herečka Eliza Heroldová. Ta stotřiatřicítka byla zrovna volná, já sám neměl předem páru, kterej pokoj se Láďovi pro nás podaří sehnat. Chtěl jsem tam se svou přítelkyní Monikou strávit několik příjemných hodin.“ Výmluvně pohlédl na kriminalistu. „Jistě chápete... Bylo asi deset večer, když jsem ve vedlejším pokoji zaslechl povědomý hlas.“


    * * *


    „Nezlob se, Elizo, že jsem k tobě tak vtrhla, ale nechci, aby mezi námi trvala zbytečná nevraživost.“


    „Já jsem to nebyla, kdo...,“ přerušila slova Elizy Heroldové povědomý hlas.


    „Za uplynulá léta se spousta věcí změnila, a my dál žijeme v nepřátelství. Nepřipadá ti to absurdní?“


    „Nevím, co máte na mysli.“


    „Ráda bych, abychom si spolu promluvily na rovinu.“


    „O čem vlastně? To je pro mě hádanka.“


    „Zapomeň na chvíli, že jsi herečka, a mluv přirozeně.“


    „My dvě spolu nemáme o čem mluvit.“ Hlas Elizy Heroldové byl ostrý jako břitva.


    „Ale máme, má milá, právě že máme,“ trval na svém povědomý hlas. „Musíme si spolu promluvit o Pavlovi.“


    „O otci nebo o synovi?“ Ve slovech Elizy Heroldové se ozvala jízlivost, která však nedokázala přehlušit utajovanou hořkost.


    „Nebuď cynická!“ okřikl ji povědomý hlas.


    „Vy tomu říkáte cynismus?“


    „No dobře, tak mi pověz, proč jsi sem přijela.“


    Na chvíli zavládlo ticho, potom se ozval hlas Elizy Heroldové, klidný a vyrovnaný.


    „Mohla bych vám odpovědět, že je to čistě moje osobní věc, nebo bych nemusela odpovídat vůbec, ale nemám co tajit, já ne,“ zdůraznila herečka. „Ale budiž. Přijela jsem, abych vaší neteři Lence řekla pravdu, to především.“


    „Že Pavel, tedy cellista z Ústecké filharmonie, do kterého se zamilovala, je tvůj syn, a ne tvůj bratr?“


    „Přesně tak.“


    „To sis ale mohla ušetřit,“ vytkl herečce povědomý hlas. „Lenka je nervově labilní.“


    „Musela jsem jí prozradit, že se zamilovala do pokrevního bratra, když na ni nic jiného neplatilo.“


    „A tím jsi skončila? Nebo se chystáš všechno prozradit i Pavlovu otci? Pokud ovšem můj bratr vůbec je otcem tvého syna, jak ustavičně tvrdíš,“ uštěpačně poznamenal povědomý hlas.


    „Budu to muset vašemu bratrovi prozradit, i když jsem to přes třicet let tajila.“


    „Aby sis nezničila kariéru.“


    „Když mu to neprozradím sama, řekne mu to Lenka, a bude to daleko, daleko horší. Pro nás všechny.“


    „Uvědomuješ si, že zničíš rodinu?“


    „Čí rodinu?“


    „Rodinu mého bratra!“


    Po těch slovech znovu následovalo mlčení. Potom promluvila Eliza Heroldová.


    „Ale i můj syn má nárok na otce, kterého víc než třicet let nepoznal. Slíbila jsem mu, že ho teď s jeho otcem seznámím, a v nejbližší době svůj slib splním.“


    „Ty... ty couro!“ vykřikl povědomý hlas. „Pořád ještě máš na bratra políčeno. Dobře jsem slyšela, jak jsi ho na tom večírku lákala na rande, ty nestydo! To se ti ani s tvým věhlasem nepodařilo ulovit žádnou dobrou partii, viď? Jinak bys po tolika letech nepřilezla za mým bratrem.“


    „Vám nestačí,“ ozvala se Eliza Heroldová, „že jste nás před lety tak surově rozdělila, když jsem se vám ve své naivitě svěřila, že s Pavlem čekám dítě? I potom, když už byl jeho syn na světě a já jsem se úspěšně uplatnila v divadle, jste mě přinutila, abych své dítě vydávala za mladšího bratra. Vyhrožovala jste mi, že mě zničíte, jestliže prozradím jeho otce, a byla byste mě skutečně zničila, byla jste tehdy politicky angažovaná...“


    V tom okamžiku hlas Elizy Heroldové zmlkl. Potom se ozval tlumený úder, jako když někdo upadne.


    * * *


    „A dál?“ pobídl Jakuba poručík Hronek.


    „Dál už bylo slyšet jenom napouštění vody do vany.“


    Všechno, co na nemocničním lůžku vypověděl Jakub Verner, mělo pro vyšetřování vraždy Elizy Heroldové klíčový význam. Z rozhovoru obou žen v hotelovém pokoji číslo 135 bylo naprosto jasné, komu hlasy patří. Přesto si poručík Hronek neodpustil otázku.


    „Poznal jste ten hlas, který nazýváte povědomý?“


    „Ano,“ přisvědčil Jakub, „dnes už to mohu tvrdit s naprostou jistotou. Tenkrát, abych pravdu řekl, jsem si ten hlas netroufal poznat, šlo přece o moji vlastní tetu. Nedokázal jsem tomu hned uvěřit. Vám se to možná zdá málo pravděpodobné, ale já vám to nedovedu jinak vysvětlit. A do toho se moje sestra pokusila o sebevraždu. To už na mě bylo fakt příliš. Proto jsem si vyžádal lhůtu.“


    „Která se vám mohla stát osudnou.“


    Jakub se smutným úsměvem přisvědčil. Pojednou jako by na něj padla všechna tíha tragických událostí. Zmocnila se ho neskonalá únava. Vyčerpaně se položil do polštářů.


    Kriminalistovi to neušlo.


    „Pro dnešek skončíme,“ navrhl. „Zastavím se zítra, budete-li se na to cítit, můžeme pokračovat.“


    * * *


    „Už chápete, proč jsem vám nemohl oznámit vlastní tetu, i když všechno do sebe bezvadně zapadalo?“ otázal se Jakub Verner poručíka Hronka, když se druhého dne usadil u jeho nemocničního lůžka. 


    Kriminalista přikývl.


    „Musel jste si to s ní napřed vyříkat z očí do očí a uslyšet od ní přiznání na vlastní uši. Je to přece jenom rodina. Chápu, nejste žádný profesionál. Jenomže to byla náramně nebezpečná hra. Už jenom to, že jste vůbec vstoupil do jejího bytu.“


    „Teta byla strašně překvapená, když jsem jí prozradil, že jsem její hlas tenkrát v hotelu poznal. Ani se nepokusila zapírat. Označila Elizu Heroldovou za couru a vyděračku a ze sebe dělala hrdinku, že jí její špinavé záměry překazila, a tak zachránila naši rodinu.


    ‚Tak já mám vážně staršího bratra?‘ udeřil jsem na ni. Vysmála se mi, že to jsou bláboly, sprostý výmysly vyděračky. Je prý na konci herecký kariéry, tak hledá, kde by se přiživila. A začala vychvalovat tátu, jaký je to vážený člověk a že ho čeká politická kariéra a nás všecky skvělá budoucnost. Čím dýl mluvila, tím byly ty její řeči vyšinutější. Blábolila pátý přes devátý, až mi z toho šla hlava kolem. A najednou zničehonic prohlásila, že se ničeho nedopustila, že má čistý svědomí, ona že Elizu Heroldovou nezavraždila. Oddělal ji prý Mates. Takovej obecní blázen, ani neví, co dělá, snadno se nechá usvědčit. A třeba ho ani nezavřou, nemá to v hlavě v pořádku. A když ho zavřou, bude o něho v base dobře postaráno. Pravidelný jídlo, čistá postel, teploučko...“


    Jakub se pojednou odmlčel. Poručík Hronek se ulekl, že mu po zranění hlavy selhala paměť, nebo že nebude mít sílu vypovídat o nejotřesnějším zážitku svého mladého života. Pokusil se ho znovu povzbudit.


    „Dokážete si ještě vzpomenout, jak se na vás vaše teta vrhla?“


    „To bylo ve chvíli, kdy jsem se konečně dostal ke slovu a řekl jí, ať nechá planých výmluv, ty že nic nezmění na tom, že se dopustila vraždy. Vykřikla: ‚Ty troubo!‘ A pak se na mě vrhla jako šílená a začala mě škrtit. Něco takového jsem nečekal, zaskočilo mě to, a než jsem se zmohl na obranu, popadla z komody tu křišťálovou vázu... a pak už nevím nic.“


    „To vám zasadila ránu do hlavy,“ připomněl mu poručík Hronek.


    „To už nevím,“ povzdechl si Jakub. „Poslední, co jsem zahlédl, bylo, jak zvedla tu křišťálovou vázu. Pak mě obestřely mrákoty.“


    „Když jsme vás našli v komoře, byl jste při vědomí.“


    „Do té komory mě musela dotáhnout.“


    „To jsme poznali, zavedly nás tam šmouhy na linoleu. Štěstí, že je při své pořádkumilovnosti nestačila setřít,“ usmál se kriminalista. „Zřejmě neměla čas, spěchala na autobus.“


    „Byl to horor, když jsem přišel k sobě,“ rozpomínal se Jakub. „Tma, černá tma, nic kolem sebe jsem neviděl, vůbec jsem neměl tušení, kde jsem. Nemohl jsem dýchat, byl jsem pevně svázaný do kozelce, hrudník jsem měl stlačený, obě ruce připoutané k tělu, pusu a nos zalepené, hlava mě brněla, v celém těle jsem cítil bolest. Byl jsem víc mrtvý než živý. Uběhla celá věčnost, než jsem konečně uslyšel někde nablízku hlasy. Přišli jste vy...“


    * * *


    „Ta žena je šílená. Z neukojené sesterské lásky se dopustila vraždy, a pokusila se zavraždit i podruhé, dokonce vlastního synovce. Jedině proto, aby bratra uchránila před nebezpečím rodinného rozvratu a politického skandálu. Máme co dělat s psychopatem,“ usoudil komisař Knap.


    „Drahomíra Vernerová není duševně nemocná,“ namítl poručík Hronek. „Je posedlá myšlenkou, že bratr, kterého vychovala jako matka, je její nezcizitelný majetek. S podobnou myšlenkou se můžeme setkat u mnoha matek synů, které jsou přesvědčeny, že jim snacha syna ukradla.“


    „To tedy znamená, že Drahomíra Vernerová je za své činy plně odpovědná,“ připustil komisař Knap. „Hrozí ale nebezpečí, že nebude váhat vraždit znovu, jakmile se jí bude zdát, že jejího bratra někdo ohrožuje.“


    „Nebude mít příležitost,“ ujistil ho poručík Hronek. „Máme ji bezpečně pod kontrolou. A soud se o ni zcela určitě nadlouho postará. Možná na doživotí.“
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    „Pomó-ó-óc!“


    Výkřik prořízl ospalé ticho staropražské ulice a zůstal nehybně viset v sychravém vzduchu. Byla druhá polovina února, dva dny po Popeleční středě, a z prošlapaných chodníků stékala špinavá břečka na kočičí hlavy silnice, po níž, jak zdejší obyvatelé s pýchou prohlašují, jezdívali formani za krále Václava napájet utahané koně k nedaleké Vltavě. To byla řeka ještě čistá a mohl se z ní bez obav napít i člověk.


    Z obchodu ovocem a zeleninou vyběhla tělnatá prodavačka, rozčileně zašermovala rukama a zaječela do sousedního řeznictví:


    „Slyšel jste, pane Růžička? Nahoře někdo volal o pomoc.“ Svazečkem rychlené mrkve ukázala pod střechu domu.


    Řezník beze spěchu vyšel ze dveří svého krámu, vzhlédl směrem, kterým sousedka ukazovala, a ze zvyku si otřel dlaně do umaštěné zástěry.


    „Nikdo tam nejni,“ ucedil s pochybností v hlase a chystal se vrátit mezi své krkovičky a kýty.


    „Ale jo, křičel tam,“ trvala na svém zelinářka. „Tamhle z toho balkonu v posledním patře.“ Znovu zamávala svazečkem mrkve pod střechu.


    Přes ulici přiběhl protější hodinář. Jednou rukou si přidržoval pracovní plášť, druhou pohyboval sem tam jako kormidlem.


    „Stála tam nahoře nějaká ženská,“ volal, ještě než doběhl na chodník. „Vykřikla pomóc a zase zmizela.“ Hlas mu přeskakoval, jak klopýtal po nerovném dláždění.


    Před obchodem ovocem a zeleninou se mezitím vytvořil hlouček.


    „Co se stalo?“


    „Nějaká ženská volala nahoře na balkoně o pomoc.“


    „V posledním patře, tady paní to slyšela.“


    „V posledním patře? Tak to byla asi slečna Kučerová.“


    „No jo, tam bydlí ta stará profesorka, co učí klavír, že jo, pane mistře?“


    Obličeje všech se tázavě obrátily k hodináři, který se mezitím stačil vklínit mezi ostatní. Hodinář jako by se jejich pohledů zalekl, přestal gestikulovat a plaše se rozhlédl.


    „Já nevím,“ hlesl, „já tu dámu neznám.“


    „Taková vyšší...“


    „Spíš vysoká,“ snažily se mu napovědět hlasy z rozrůstajícího se hloučku před obchodem.


    „Nabarvená nazrzavo.“


    „Něco přes padesát.“


    „Spíš přes šedesát.“


    „Ale vypadá ještě k světu.“


    „Má dokonce šamstra!“ rozverně vypískla selhávající fistule. „Mladýho.“


    Káravé pohledy několika párů očí chlapecký hlásek vzápětí umlčely. Nahoře v domě došlo možná k přepadení, a tady ten spratek...


    „Vy slečnu Kučerovou vážně neznáte?“


    Polekaný hodinář jen zavrtěl hlavou, jako že ne, on že nic, on je jenom majitel malého, ale slušně prosperujícího hodinářství v jedné staropražské ulici pár kroků od vltavského nábřeží.


    „Co když se k slečně někdo vloupal? Bydlí tam nahoře docela sama...“


    „Ježíšikriste!“


    Jako když mezi shromážděné dopadne puma. Odskočili od sebe, uprostřed hloučku se utvořil pomyslný kráter. Chvíli si tázavě prohlížel jeden druhého.


    „No jo vloupání, to je dneska na denním pořádku,“ hrozivě zahučel řezník Růžička. „Pustili jsme si do země všelijaký kriminální živly...“


    „Aby snad někdo skáknul nahoru a zazvonil u dveří,“ navrhl jeden z čumilů.


    „To je fakt, měli bysme vomrknout situaci,“ přisvědčil druhý.


    „A bude po ftákách!“ Řezník Růžička energicky zamířil k domovním vratům.


    „Vy byste měl radši zůstat tady dole, kdyby chtěl utýct,“ snažila se ho zadržet zelinářka.


    „Jako kdo?“


    „No přece ten zloděj... nebo lupič.“


    „Čekat dole můžou jiný,“ zaprotestoval hlas z hloučku. „Tady mistr má fortel jak zápasník, kdyby ty lumpové byli eště furt v bytě, tak s nima zatočí, že jo?“


    „Já tady vartuju,“ důležitě prohlásil chatrný mužík stojící u domovních vrat. „Za celou dobu nevyšla z baráku ani noha.“


    „A taky vrata na dvůr se musej hlídat,“ připomněla zelinářka.


    „To je zbytečný,“ mávl rukou řezník s něžným a voňavým jménem, které bylo v příkrém rozporu s jeho krvavým řemeslem. „Dvorem se nikdo nedostane ven, je tam vysoká zeď a nad ní zasklená střecha.“


    Rázně vstoupil do domu a kolébavým krokem zamířil k výtahu. Několik lidí se rozběhlo za ním. Do kabiny se jich vecpalo šest, ostatní vyběhli po schodech. Když se všichni sešli před mahagonovými dveřmi se štítkem Marie Kučerová, učitelka hudby, nebylo na podestě k hnutí. Chvíli bezradně přešlapovali, najednou nevěděli, co dělat.


    „Tak zazvoníme, ne?“ otázal se čísi hlas.


    Nic jiného nepadalo v úvahu.


    Dlouho tiskli zvonek. Bezvýsledně.


    „Zvoní to vůbec?“


    Drnčení, které se zřetelně rozléhalo v předsíni za dveřmi, jim dalo jasnou odpověď. Několik pěstí svorně zabušilo na dveře.


    „Třeba není doma, to je přece normální, kdyby odešla.“


    „Ale není normální, aby napřed volala na balkoně o pomoc a pak klidně odešla.“


    „Nemohla odejít, ten chlápek dole říkal, že z baráku nevyšla ani noha.“


    „Leda že by ji...,“ nesměle pípla zelinářka a položila si dlaň na krk.


    „I kuš!“ okřikl ji řezník Růžička. „To musíte hnedka vyrukovat s tím nejhorším? Čtete asi laciný krváky.“


    Zelinářka uraženě zmlkla.


    „A co když někdo křičel odjinud, z jinýho bytu?“ otázal se kdosi z hloučku.


    „Vyloučeno!“ znovu se ozvala zelinářka. „Já ji slyšela na vlastní uši.“


    „Ale neviděla jste ji, nebo snad jo?“ pustil se do ní řezník Růžička. „Dyk ani nevíte, jestli to byl mužskej nebo ženská. Říkala jste zkraje, že tam nahoře křičel, jako že von křičel.“


    Zelinářka si založila ruce v bok. Nezapomněla ještě bojovnou pózu z doby, kdy prodávala na nedalekém tržišti.


    „Já říkala, že tam nahoře někdo křičel. Někdo, rozumíte? Někdo křičel o pomoc.“


    „Ale kdo křičel, jestli von nebo vona, to jste neviděla,“ trval na svém řezník.


    „Ale hodinář to viděl!“ triumfovala zelinářka. Zapátrala očima mezi přítomnými. „Kde je?“ 


    Marně se rozhlíželi, hodinář nikde. Rozčilení nezadržitelně přerůstalo v nedočkavost. Zkusili ještě jednou zabouchat na dveře, nikdo však neotevřel.


    „Vyražte dveře!“


    Všichni se zahleděli na mistra řeznického.


    „Já?“ zhrozil se Růžička.


    „A kdo jinej? Jedině vy máte fortel. Nikdo z nás by to nedokázal, nemáme na to dost síly.“


    Řezník přes projevenou důvěru poklesl na mysli.


    „To nejde,“ ošíval se, jako by měl kopřivku. „Nemůžeme se přece vlámat do cizího kvartýru jen tak pro nic za nic, z pouhýho podezření.“ V rozpacích těkal očima po přelidněném prostoru. Jeho pohled utkvěl na dveřích protějšího bytu. Ukázal na ně masitým prstem.


    „A co zazvonit tamhle?“


    Ale ani tam nepřišel nikdo otevřít. Sousedka Holečková nebyla jako z udělání doma. Řezník ještě několikrát stiskl tlačítko zvonku, potom škubl širokými rameny.


    „To se holt nedá nic dělat. Zavoláme policii.“


  




  

    2


    Policie byla na místě doslova za několik minut, měla ostatně služebnu za rohem.


    „Rozejděte se!“ Hubený policista začal energicky rozhánět čumily.


    Řezník podrážděně stáhl huňaté obočí. No no, jen se tak nevytahuj, mladej, hartusil v duchu. Ještě ti ani nenarostly fousy, mundur jako by sis vypůjčil od staršího bráchy, a děláš haura.


    „Rozejděte se!“ 


    Vyčouhlý podpraporčík v nepadnoucím stejnokroji s výrazem horlivosti v hladkém obličeji nestačil přítomné odhánět. Jen usměrnil na schodiště jednoho, už mu jiný proklouzl zpátky.


    „Až budeme potřebovat, tak si vás předvoláme.“


    Lidé se cítili ukřivděni.


    „Já ji slyšela křičet,“ hájila svou pozici tělnatá zelinářka.


    „Koho ji?“ chytl ji za slovo podsaditý poručík od policie.


    „No přece tu, co křičela.“


    „A viděla jste ji?“


    „Ne, ale slyšela jsem, jak volá o pomoc.“ Poručík se jí pohledem zabodl do obličeje.


    „Poznala jste ji podle hlasu?“


    Jeho pichlavé oči vyváděly zelinářku z míry. Měla chuť odejít, její obvyklá výřečnost byla najednou v koncích. Avšak neodvážila se, policajt je přece jenom úřední osoba, a tenhle byl podle frček něco vyššího než ten hubeňour, co se tu v jednom kuse rozhání.


    „Hodinář odnaproti tu ženskou viděl,“ hlesla nakonec. „Povídal to.“


    Poručík se rychle rozhlédl.


    „Vzal roha,“ upozornila ho zelinářka. „Je vopatrnej, nechce se do ničeho míchat.“


    „Anebo nechal otevřenej kšeft,“ opravil ji řezník Růžička. „Je v něm sám...“


    „Rychle, prosím vás,“ nedočkavě policisty povzbudila zelinářka. „Možná ji někdo přepadl a poranil ji.“ Očima plnýma úzkosti visela na dveřích Marie Kučerové. „Třeba ještě žije...“


    Policisté chvíli zvonili, potom bušili na dveře.


    „Ticho jako v kostele,“ konstatovali.


    Poručík přistoupil k protějším dveřím.


    „My už to zkoušeli,“ upozornila ho zelinářka. „Ani tam nikdo neotvírá.“


    Policejní technik se sklonil k zámku u dveří Marie Kučerové.


    „Neporušený.“


    „Otevřete ho,“ vyzval ho poručík.


    Technik zasunul do zámku paklíč. Chvíli jím opatrně manipuloval, poté se ozvalo cvaknutí a dveře se otevřely.


    „Nebylo ani zamčeno, dveře byly jenom přibouchnuté.“


    Hlouček zvědavců, který se nepodařilo usměrnit, se zavlnil, ale to už stál před otevřenými dveřmi hubený podpraporčík, ruce rozpažené, v obličeji výraz neústupnosti a odhodlání hájit dobyté území vlastním tělem.


    „Dovnitř nikdo nesmí, rozejděte se!“


    * * *


    Všechny dveře v bytě Marie Kučerové byly zotvírané. Policisté prošli předsíní, nahlédli do obou pokojů, vyšli na balkon – všude prázdno. Naposledy si nechali kuchyň. A tam ji našli. Ležela na zemi, pod hlavou na světlém linoleu zaschlou kalužinku krve.


    Poručík okamžitě přivolal posily. Netrvalo dlouho a z výtahu vystoupil policejní komisař a tři civilisté. Policejní lékař se sklonil nad ležící ženou.


    „Je mrtvá už dva dny,“ prohlásil. „Pravděpodobně byla uškrcena.“


    „A co ta rána na hlavě?“ upozornil ho komisař. „Dokonce přímo na spánku.“


    „Těžký tupý předmět, hádám těžítko nebo popelník či něco podobného.“ Lékař se letmo rozhlédl, jako by jmenované předměty hledal.


    Jeden z techniků strčil hlavu pod stůl, chvíli tam šátral rukou, potom se vztyčil.


    „Tady!“ zvolal vítězoslavně. V prstech mu visel kousek přetrženého řetízku.


    „Takovým řetízkem se nedá uškrtit ani myš,“ podrážděně zavrčel policejní lékař.


    „Řetízkem?“ dotčeně namítl technik. „Spíš řetězem, a to dost masivním. Mohl by to být zbytek vražedné zbraně.“


    Lékař se zlatého řetězu lehce dotkl, potom zavrtěl hlavou.


    „Byla uškrcena pravděpodobně drátem anebo strunou, soudím podle vzhledu ligatury.“


    „Takže příčinou smrti je podle vás uškrcení,“ odměřeně pronesl komisař, „ne rána do hlavy, i když mohla způsobit i proražení lebeční kosti.“


    „To s definitivní platností určí až pitva.“


    * * *


    Technik hbitě snímá otisky prstů, jiný zakresluje křídou polohu mrtvého těla. Do toho ustavičně cvaká spoušť fotoaparátu, vteřinové záblesky přízračně blikají v zešeřelé kuchyni.


    Jeden z techniků zvedl ze země kameninovou misku se stopami zaschlé potravy.


    „A co je tohle? Zdá se, že zavražděná měla psa nebo kočku.“


    „Moc to neušmatejte,“ napomenul ho komisař. 


    Technik misku okamžitě vložil do igelitového sáčku.


    „Tady jsou stopy,“ všiml si potom.


    Dvě byly na linoleu v kuchyni, třetí na dlaždicích v předsíni, na místě nepokrytém kobercem.


    „Vypadá to na pánskou botu,“ poznamenal komisař. „Podle všeho ne příliš velkou.“ Chvíli si prohlížel nejbližší okolí, potom nařídil: „Na ty stopy nasaďte psa.“ Ještě jednou pozorně prošel kuchyní a zastavil se u technika. „Posbíral jste všechny otisky?“


    Muž s plátěnou brašnou přisvědčil.


    „Bylo jich požehnaně. Tady se muselo pohybovat víc osob.“


    „Samozřejmě, zavražděná byla učitelkou hudby,“ vysvětlil mu komisař a obrátil se k odchodu.


    „A co ten pes, nebo co to zavražděná měla za zvíře,“ otázal se ho technik.


    „Kdepak pes, pane inšpektor. Kocour!“


    Komisař překvapeně zíral na hromotluka v usmolené řeznické zástěře, který jako by spadl z nebe.


    „Černej jak uhel,“ dodal řezník. „Někde tady musí bejt.“


    „Kocoura jsme tu nenašli, jenom jeho misku od žrádla,“ informoval ho technik. 


    „Je docela možný, že se rozběh za mnou do krámu,“ napadlo řezníka. Chvíli lítostivě žmoulal cíp zástěry, potom dodal: „Slečna profesorka totiž u mě kupovala pro Toma maso. Ten kocour se jmenuje Tom, račte vědět. A já se jmenuju Růžička, mám dole v baráku řeznictví.“


    „My si vás předvoláme, až budeme potřebovat, pane Růžičko,“ ujistil ho komisař.


    Řezník se úslužně uklonil.


    „Jsem vám k službám, pane inšpektor.“


    * * *


    Když přivedli k zavražděné Marii Kučerové hodináře odnaproti, zbledl jako stěna a celý se roztřásl. Neměl daleko k mdlobám.


    „Poznáváte v mrtvé osobu, která na balkoně volala o pomoc?“


    Hodinář pootevřel ústa, ale nevypravil z nich ani hlásek.


    Komisař neztrácel trpělivost, s přecitlivělými svědky si dovedl poradit.


    „Poznáváte ji?“ opakoval.


    Hodinář mlčky přikývl, hrdlo sevřené křečí, oči vytřeštěné, jako by ho někdo škrtil.


    „Je to ta žena, co volala na balkoně o pomoc?“


    Hodinář zbledl ještě víc. Znovu pootevřel ústa, tentokrát mu z nich unikl nesrozumitelný skřek.


    Komisař se naklonil k poručíkovi.


    „Tady nám toho moc neřekne.“ 


    Znovu se obrátil na hodináře.


    „Vy máte obchod tady v ulici?“


    Hodinář mlčky přikývl.


    Komisař pohlédl na poručíka.


    „Pojďte,“ vyzval hodináře poručík Patera, „doprovodím vás.“


    * * *


    Marně se hodinář pokoušel strefit se klíčem do zámku. Poručík mu ho vzal z roztřesených prstů a odemkl sám. Jakmile za nimi zapadly dveře, natočil poručík Patera do sklenky vodu a podal ji zhroucenému hodináři. Nenaléhal na něj, trpělivě čekal, až se vzpamatuje. Nebude-li mluvit dnes, rozváže zítra.


    Nemýlil se. Hodinář, uklidněn kriminalistovým chováním, začal po chvíli sám vypovídat.


    „Ta mrtvá dáma si u mě těsně po vánočních svátcích nechala opravit pokojové hodiny, bicí, značky Kienzle, staré dobrých šedesát let,“ vyrážel chraptivě. Křeč v hrdle zřejmě ještě nepolevila. „A později si přinesla do opravy ještě malé dámské hodinky, co se nosí jako přívěsek na krku nebo na šatech. Byla to švýcarská značka.“ Pojednou, jako by dostal povzbuzující injekci, vyskočil a rozběhl se k pultu. „Pozoruhodná práce, skoro by se dalo říct starožitnost.“ Spěšně vytáhl ze zásuvky knihu objednávek a zalistoval v ní. „Tady prosím. Kučerová Marie. I adresa souhlasí, račte se přesvědčit.“ Nedočkavě přistrčil knihu poručíkovi. „Zlaté dámské hodinky, přívěsek, značky Doxa, s vyrytým monogramem MK.“


    „Takže vy jste slečnu Kučerovou bezpečně poznal,“ ujistil se poručík Patera.


    Hodinář horlivě přikývl.


    „Jenomže to není ta dáma, kterou jsem zahlédl na balkoně, jak tam volala o pomoc...“


    „Počkejte,“ zarazil ho Patera, „v jejím bytě jste prohlásil, že v zavražděné bezpečně poznáváte ženu, co na balkoně volala o pomoc.“


    Hodinář se znovu zasmušil.


    „Ano, to přiznávám, ale pochopte, pane poručíku, tam nad mrtvou... na místě vraždy...“ Hluboce povzdechl a rozpačitě hledal slova vysvětlení. „Nejsem zvyklý... Snažil jsem se co nejdřív dostat z toho strašného místa...“


    Patera pochopil. Natočil zhroucenému muži další sklenku vody.


    „A teď mi laskavě řekněte, koho jste tam na balkoně viděl volat o pomoc,“ vyzval ho vlídným hlasem. „A klidně se na to posaďte.“


    Hodinář ochotně poslechl a pokračoval:


    „Tu ženu, co volala o pomoc, neznám. Ale pamatuju si, že měla odlišnou barvu vlasů než paní profesorka Kučerová. Já mám na tváře paměť, to víte, ve kšeftě člověk získá praxi.“ Samolibě se pousmál. „Tamta, co volala o pomoc, byla světlovlasá, řekl bych spíš šedovlasá. I obličej měl jiný charakter.“


    „Charakter?“ přeptal se poručík Patera. „To mi laskavě vysvětlete blíž.“


    „Byl širší a placatější, pokud jsem si v rychlosti stačil všimnout.“ Po předchozím oživení jako by se hodináře znovu začínaly zmocňovat rozpaky, mluvil čím dálo pomaleji, ustavičně se ošíval, jako by ho něco svrbělo.


    Poručík Patera tu změnu okamžitě postřehl.


    „Chcete svou výpověď ještě doplnit?“ otázal se pro jistotu.


    „Výpověď?“ zhrozil se hodinář. „Tak vy mě vyslýcháte? To znamená, že mě podezíráte...“


    „Běžný postup,“ snažil se ho uklidnit Patera.


    Hodinář pohnul rukou na znamení protestu.


    „Mimochodem,“ dodal poručík, „ve chvíli, kdy jste viděl na balkoně tu paní, co volala o pomoc, byla Marie Kučerová už dva dny mrtvá.“
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    Od chvíle, kdy služební pes po očichání krvavých stop v bytě Marie Kučerové zamířil rovnou k protějšímu bytu a před nimi se rozštěkal, byla paní Holečková polomrtvá strachem. Jen stěží došla na komisařství, jak se pod ní třásla kolena.


    „Nezlobte se, prosím vás, ale já jsem strašně rozčilená,“ omlouvala se, když ve zmatku převrhla nabídnutou židli.


    „Museli jsme vás předvolat, už jenom proto, že jste zavražděnou znala. Byla jste přece její nejbližší sousedka,“ vysvětlil jí vyšetřující komisař.


    Když ji den před její návštěvou na komisařství požádali, aby Marii Kučerovou identifikovala, neodmítla, avšak při pohledu na mrtvolu omdlela. Komisař se starou ženou cítil. Ve svém věku měla právo na stařecké slabosti. Měla právo i na ledacos si nevzpomenout.


    „Paní Kučerová...“


    „Slečna,“ pohotově komisaře upozornila Holečková. „Byla svobodná, ačkoliv já to nikdy nedovedla pochopit, taková fešná ženská, a vzdělaná, a navíc s dvoupokojovým bytem. A chudá taky nebyla, brala důchod a ještě soukromě učila.“


    „Měla hodně žáků?“


    „Dost,“ pospíšila si Holečková s odpovědí. „Asi pět dětí k ní chodilo na klavír, a kromě toho učila ještě jednoho kytaristu.“


    „Ona vyučovala i kytaru?“


    Paní Holečková mávla rukou, z jejího gesta se dalo vyčíst pohrdání.


    „Kdepak, ona je přece...“ Zarazila se, jako by se svých slov ulekla, potom přerývaně vzdychla. „Byla,“ opravila se s lítostí, „byla pianistka, a nejenom nějaká obyčejná, učila dokonce na konzervatoři.“


    „A ten kytarista, co jste se o něm zmiňovala,“ připomněl jí komisař.


    „To je jeden barovej hráč, slečna Kučerová ho jenom doprovázela na piáno.“


    Komisař neskrýval překvapení.


    „V baru?“


    Holečková zrudla nevolí.


    „Slečna Kučerová byla slušná ženská, profesorka konzervatoře, jak jsem vám už říkala.“


    „A nevíte, jak se ten kytarista jmenuje?“ Komisař nečekal, že na svou otázku dostane kladnou odpověď. Nemýlil se. „Tak mi aspoň řekněte, v kterém baru hraje.“


    „Jak to můžu vědět?“ dotčeně se ohradila Holečková. „Já v takovým pajzlu jaktěživo nebyla.“


    „No dobrá,“ zabručel komisař. „Tak mi ho aspoň popište. Jak vypadá, kolik je mu let. Podle vašeho odhadu, samozřejmě.“


    Žena se na chvíli zamyslela.


    „Jak vypadá...,“ opakovala několikrát. „Jéžiš, víte že to ani pořádně nevím? Já si ho nikdá pořádně neprohlídla.“ Znovu se zamyslela, potom se pokusila kytaristu popsat. „Má dlouhý vlasy, skoro na ramena, jak je to dneska u mužských v módě. Taky jste si všim, že jo?“


    Komisař si mimoděk přejel dlaní po holém temeni.


    „A dál?“


    „Hlavně chodí furt s kytarou. Podle toho ho můžete poznat.“


    Komisař se zaškaredil.


    „To jste mi toho moc neřekla. Kdybychom měli sebrat každýho, kdo nosí dlouhý vlasy a chodí s kytarou...“


    Holečková nervózně poposedla na židli a vrhla na komisaře rozpačitý pohled. Bylo to poprvé, co se na něj podívala, až do té chvíle vytrvale odvracela zrak.


    „Já vím, že je to se mnou těžký, ale snažím se... Jenomže když vás ten váš pes zaved rovnou k mým dveřím...“ Hlasitě vzlykla. „Taková ostuda!“


    „Jak to víte?“ překvapeně se jí otázal komisař. „ Nebyla jste přece doma, neotvírala jste.“


    Holečková sklopila hlavu.


    „To se přece neutají...“ Přejela si dlaní obličej. „Taková ostuda!“ opakovala.


    Komisař ji obdařil shovívavým úsměvem.


    „Podobným opatřením se nesmíte divit, byla jste přece nejbližší sousedka zavražděné, jak jsem se už zmínil.“


    Holečková znovu nervózně poposedla.


    „Já eště nikdá nebyla na policii u výslechu,“ hlesla, „a hnedka skrz vraždu!“


    „Však my si vás tady nenecháme. Chceme vám jen položit několik otázek.“ Zalistoval ve spise před sebou. „Znáte některé z žáků slečny Kučerové?“


    Nový úlek, nový ruměnec, tentokrát daleko sytější než ty předešlé.


    „Proč se mě na to ptáte?“


    Z komisařova obličeje vyprchal poslední zbytek shovívavosti.


    „Otázky tady kladu já,“ upozornil ženu odměřeně.


    Paní Holečková automaticky přikývla.


    „Slečna měla seznam všech žáků,“ vrátila se ke komisařově otázce. „Adresy a telefony měla v takovým tlustým černým zápisníku.“


    „Ten máme. Ale zajímalo by nás, jestli některého z jejích žáků znáte osobně. Třeba přišel na hodinu, paní profesorka ještě nebyla doma...“ Komisař mluvil ledabyle, slova vypouštěl z úst jakoby mimochodem. „Když dítě nenajde profesorku doma, zazvoní samozřejmě u sousedů, nemám pravdu?“


    Paní Holečková ožila.


    „No jo, máte pravdu,“ přisvědčila. „A myslíte jako ten klíč, co u mě slečna Kučerová nechávala, když šla na rehabilitaci s páteří, že jo?“


    Komisař, zahleděn do spisů, mlčky přisvědčil.


    „To bylo vždycky ve středu odpoledne, když měla hodinu Miluška Hladká. Slečna mi při odchodu k doktorovi nechávala klíč od bytu, kdyby Miluška náhodou přišla dřív než se ona vrátí, tak aby se zatím rozehrávala.“


    „A minulou středu?“


    „To mi žádnej klíč nedala.“


    „A nevšimla jste si, že by tu středu někdo z bytu paní profesorky odcházel?“


    Holečková přísně sevřela úzké rty. V jejím obličeji se objevil odmítavý výraz.


    „Já nemám ve zvyku šmírovat.“


    „Vyšetřujeme vraždu!“ připomněl jí komisař.


    Stará žena polekaně zamžikala. Komisař do ní zabodl pátravý pohled.


    „Jestliže máme vraha dopadnout, musíme co nejpodrobněji vyšetřit všechny okolnosti zločinu. A vaše povinnost je poskytnout nám podrobné informace o všem, co jste viděla a slyšela.“


    „Já se snažím, pane komisaři...,“ ujistila kriminalistu Holečková.


    „Minulou středu volala nějaká žena z balkonu paní profesorky o pomoc. Víte o tom něco?“


    Holečková zavrtěla hlavou.


    „Z mýho bytu není na její balkon vidět. I kdyby tam někdo křičel, nemohla bych to slyšet, protože mám okna akorát na opačnou stranu, do dvora.“


    „Svědkové viděli na balkoně starou šedovlasou ženu, která volala o pomoc.“ Komisař se vyslýchané podíval přímo do očí. „Byla jste to vy?“


    Žena se celá roztřásla.


    „Jéžiš, jak bych mohla... nebyla jsem tenkrát doma... nikoho jsem neviděla a neslyšela...,“ překotně drmolila Holečková.“


    „Já vím,“ ochotně přisvědčil komisař. „Marně jsme na vás tenkrát zvonili a tloukli jsme vám na dveře.“


    „No tak vidíte, že vám nelžu,“ s uspokojením prohlásila Holečková. „Ale počkejte,“ položila si ukazováček na ústa, „o pomoc přece mohla volat slečna Kučerová.“


    „Nemohla, byla v tu středu už dva dny mrtvá.“


    Výraz spokojenosti v obličeji paní Holečkové vystřídala úzkost.


    „Tak to teda nevím, pane komisaři, já vám chtěla vážně pomoct.“


    „Ale místo toho jste nás zklamala, paní Holečková,“ posteskl si komisař. „My na vás spoléhali, čekali jsme od vás nějaké podrobnosti, které by do případu vnesly trochu světla.“ Zarmouceně si povzdychl. „Každý případ má totiž svoji předehru a dohru, jestli mi rozumíte.“


    Sledovala jeho výklad se smrtelně vážnou tváří a pokyvovala šedivou hlavou.


    „Počkejte,“ špitla, když skončil. „Teď si vzpomínám.“ Znovu si položila ukazováček na ústa na znamení hlubokého přemítání. „Tenkrát ve středu, těsně předtím, než jsem odešla z bytu, jsem jednu chvíli měla dojem, že se na chodbě něco děje.“


    „Kolik bylo hodin?“


    „Těsně před polednem, když chodí pošta. Myslela jsem si, že mi třeba přišlo rekomando nebo tak,“ souká ze sebe stará žena, ukazováček stále na ústech. „Koukla jsem se špehýrkou, a ten chlap zrovna zavíral dveře protějšího bytu.“


    Komisař na ni vrhl tázavý pohled.


    „Chlap? Jaký chlap?“


    „No přece ten chlap s kytarou, co jsme o něm už dneska mluvili. Ten, co u slečny Kučerový taky bral hodiny.“
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    „Takže zatím nevíme skoro nic,“ povzdychl si komisař. „Nejbližší sousedka nebyla zrovna doma a předtím si ničeho zvláštního nevšimla.“


    „Až na toho kytaristu,“ připomněl ze svého kouta u šanonů mladý hubený podpraporčík, jemuž nikdo neřekl jinak než Rudolfek, protože neúnavně vychvaloval stejnojmennou minerálku z blahodárného mariánskolázeňského pramene.


    „Jedinečná na nemoci zažívacího traktu, pánové, na žaludek, na ledvinové kameny, na cukrovku, na žlučník, na slinivku i na játra,“ prohlašoval pokaždé, když ji popíjel. „Taky na močový měchýř a na prostatu pomáhá, prostě na všecko.“


    „Ať nám po ní ještě neotěhotníte, Rudolfku, když je taková univerzální,“ jízlivě si podpraporčíka dobíral poručík Patera. „Kolikpak vám za tu procítěnou reklamu správa vřídel platí?“


    Rudolfek na něj vrhl tázavý pohled.


    „Mám zahájit pátrání po tom kytaristovi?“


    „Toho budeme muset hledat po barech, jak to vypadá,“ poznamenal poručík Patera. „Podnik po podniku. Lidé v domě ho sice viděli, nebo spíš jenom zahlédli, ale nikdo z nich ho nezná podle jména a nikdo neví, v kterém baru hraje.“


    Komisař rozevřel pitevní protokol.


    „Pitevní nález uvádí, že Marie Kučerová byla napřed omráčena úderem do hlavy, ale příčinou smrti bylo uškrcení, podle jizvy na krku strunou. Šlo o silnou strunu, buďto cellovou, anebo kytarovou.“


    „Éčko šestka!“ nedočkavě vykřikl Rudolfek. „Třeba na baskytaře...“


    Poručík Patera ho umlčel přísným pohledem.


    „Hodinář odnaproti viděl na balkoně slečny Kučerové ženu, která volala o pomoc,“ pokračoval komisař. „Tu ženu nezná, zatímco na slečnu Kučerovou se pamatuje jako na svoji zákaznici, jak vypověděl poručíku Paterovi. V tomto bodě mluví svědek prokazatelně pravdu. Slečna Kučerová ve středu ze svého balkonu volat o pomoc nemohla, protože byla už dva dny mrtvá.“


    „Bezprostředně po tom výkřiku se před domem shromáždila řada lidí,“ navázal na komisaře poručík Patera. „Několik jich vyjelo výtahem až k bytu slečny Kučerové, další vyběhli po schodech. Ti, co zůstali před domem, hlídali vrata, ale z domu ani z bytu nahoře nikdo nevyšel. To je na pováženou,“ potřásl hlavou poručík.“


    „Skoro to vypadá, jako by se ta žena, co volala o pomoc, schovala u někoho v domě,“ zamyšleně usoudil komisař.


    „Nebo jako by v tom domě bydlela,“ dodal poručík.


    „Holečková,“ připomněl komisař. „Jenomže ta má neprůstřelné alibi, až příliš neprůstřelné. A to je vždycky podezřelé.“


    Chvíli bubnoval prsty na desku psacího stolu, potom prohodil: „Že by Marii Kučerovou praštila do hlavy ona, je málo pravděpodobné. Rána byla vedena zdola, to znamená osobou menší, než je Kučerová. A Holečková je urostlá ženská, možná dokonce vyšší než Kučerová.“ Přestal bubnovat na stůl. „Konfrontace Holečkové s hodinářem bude nevyhnutelná.“


    * * *


    Od časného jara do pozdního podzimu bydlel Alois Burant v dřevěné boudě na navigaci. Ani v zimě na nábřeží nezapomínal, před Vánocemi tam prodával kapry, čiperné a nepotlučené, rovnou ze sádek. To byla pro něho každoročně doba veliké radosti, protože spojil příjemné s užitečným. Vydatně si namastil kapsu, aby se pak mohl oddat nezištné blaženosti, že ty dva ponuré měsíce, sychravý říjen a ufňukaný listopad, jsou nenávratně pryč a nový rok už má v taloně připravené jaro. 


    Potom znovu odemkl dveře staré dřevěné boudy, kterou ještě za první republiky postavil jeho táta. V ní se Alois narodil, v ní vyrostl a zestárl. Rodiče měli půjčovnu loděk a máma jen taktak stačila doběhnout těch pár metrů od Vltavy do boudy. Bába, narychlo sehnaná od milosrdných, vykoupala novorozeně ve vltavské vodě ohřáté na primusu. To byl panečku vařič k neroztrhání. Ještě za okupace si na něm opékali koňský salám. A sloužil věrně i po okupaci. V pětapadesátém si na něm s Andulkou vařívali grog, když nad Vltavou zhoustla mlha a zákeřně se plížila škvírami mezi prkny boudy.


    Alois Burant se zasnil. Jako by to bylo včera, když si jednoho letního večera přišla s kamarádkou posedět na klády. Druhý den tam byly znovu a příští den zas, ale pak už na kládách sedávali spolu, jen sami dva. Kam se to všechno podělo, ta dlouhá léta štěstí a utrpení, ta šedivá každodennost, sem tam protkaná zlatou nitkou radosti...


    Únor pomalu končí, letos je přestupný, ale to nic, jednou za čtyři roky se to dá vydržet. Stejně má už na kahánku. Co nevidět začne březen, nositel jara. Už teď je všude cítit, i řeka voní docela jinak, tepleji a veseleji, i když v noci ještě přituhuje.


    Sundal z lihového vařiče železňák s ohřátou vodou a vylil ji do kýblu. Musí umýt okno, a vůbec tady kapánek vysmejčit, aby Bohouš zas neřekl, že je prase. Co se chytil tý starý kantorky, dělá ze sebe náramnou fajnovku. Mate mu hlavu, baba jedna neužilá, je vás prej škoda, abyste hrál po pajzlech, máte na víc. To já si ostatně myslím taky, a kdyby žila Andulka, měla by z toho chudák smrt. Chtěla mít z kluka velebníčka, i když se narodil do doby, která náboženství nepřála. Ta dobrá duše ale doposledka věřila, že se všecko k lepšímu obrátí. Kdepak mohla tušit, že se kluk z dyšperace dá na muziku. Byla to hodná žena, škoda že už není. Kdyby žila, tak to s Bohoušem takhle nedopadlo. Nejspíš by se ani nechytil tý profesorky klavíru. Namlouvá mu, že by moh na konzervatoř. Kde bych na to vzal, bručí Alois Burant a vší silou ždímá hadr. Z toho žebráckýho důchodu...


    Odtáhl od okna rozviklaný stolek a přejel mokrým hadrem po skle. Už to potřebovalo, oknem málem není vidět. Zpozorněl. Po navigaci se prochází nějaká statná ženská ve vypelichaném kožichu a rádiovce přes uši. Vypadá divně, ne pro to oblečení, tak se strojí spousta starých žen, ale chová se podezřele. Aby tak skočila do Vltavy! To bych pak musel s loďkou pro ni. Ještě že jsem ji dal na vodu, aby nasákla, tak se spolehlivě pozná, jestli se přes zimu nerozeschla a neteče do ní.


    Jak je to dlouho, co jsem vytáhl z Vltavy posledního sebevraha? To bylo ještě za Andulčina života, v osmašedesátým, jak k nám vtrhli Rusáci. Zhluboka vzdychl. Vidíš, Andulko, svobody ses už nedočkala, a tak jsi po ní toužila.


    Znovu pohlédl na řeku. Jenomže dneska se lidi spíš trávěj než topěj, pomyslel si. Plynem, práškama, fetama, a tak. I sebevraždy podléhají módě. Tahle baba se topit nechce, na to já mám čuch. Ale jenom tak pro nic za nic se tady taky nešpacíruje. Proto bacha na ni, Alois!


    * * *


    V nemocnici na druhém konci města zatím běhá sestřička ode dveří ke dveřím. Konec návštěv! Hlásí ve spěchu. Konec návštěv!


    Nastane loučení, líbání, vyprovázení, mávání... Vzduchem poletují sliby. Brzy nashledanou! Příjemná pohoda vyvolaná návštěvami se mění v nervózní jitření. Zůstanou jen vzpomínky, trochu radosti, ale i bolest a stesk. Šedivá všednost nemocničního stereotypu, čpícího chloroformem.


    „Máte hodnou dceru,“ dojatě zašeptala pacientka na lůžku pod oknem. „Denně za vámi chodí, stará se...“ Hlas se jí zlomil lítostí, do očí vstoupily slzy.


    I Aleně Černé se zarosily oči. Na okamžik je v pokušení prozradit sousedce, že Zuzana není její vlastní dcera, že si před třiceti lety osvojila odložené dítě, že... Stísněnost nemocničních pokojů a líně se vlekoucí čas přímo vybízejí k sdílnosti a důvěrnosti, nejbližší pacient je v nich pro souseda nejbližší člověk... 


    Ale pomohla by tím ženě na vedlejším lůžku? Sotva. Spíš by ještě přilila hořkosti do její bolesti. Vedle nevlastní dcery, s pozorností a láskou pečující o adoptivní matku, by ještě víc vynikla bezcitnost vlastních dětí, které neprojevují nejmenší zájem o matku na smrtelné posteli. Ne, nepomohla by té umírající ubožačce, kdyby jí svěřila své životní tajemství, proto se raději snaží odvést řeč jinam.


    „Měla jsem Zuzanku pozdě, až ve čtyřiceti letech.“


    Ani tudy nevede schůdná cesta, uvědomila si Alena Černá, po ní bych zase mohla dojít k adopci. V kruté vzpomínce se k ní vrátilo mátožné probuzení po gynekologické operaci, tragikomické gesto, jímž chtěla sama sobě dodat odvahy a útěchy. Aspoň že mi zůstal jeden vaječník... Jako v mlze se před ní zjevil obličej chirurga, z veliké dálky k ní dolehl neúprosný ortel: Museli jsme vám vzít všechno, oba vaječníky i dělohu...


    Tehdy ještě nevěděla, že zatímco bude ležet v nemocnici, opustí ji manžel, že se odstěhuje k matce dvou dětí, protože si život bez dětí nedovedl představit.


    „Když tolik toužíš po dítěti, přijmi nějaké za vlastní,“ radila jí maminka. „Třeba na tebe někde čeká, bez tebe zahyne.“ 


    Maminka byla moudrá žena, nebýt jí, prožila bych neradostný život bezdětné ženy a v této chvíli bych s pacientkou na vedlejším lůžku truchlila nad svou opuštěností.


    „Až ve čtyřiceti jste měla dcerku,“ s námahou zachraptěla sousedka, „a ještě jste ji stačila vychovat. I vnoučka jste se dočkala.“


    „To všechno díky mamince,“ s vděčností vzpomíná Alena Černá.


    „Když je dítě zdravé, tak se všechno zvládne daleko snadněji, i v pokročilejším věku,“ uvažovala sousedka. „To je pak radost.“


    Aleně Černé se kolem rtů zachvěl trpký úsměv. Holčička, kterou jí v dětském domově svěřili do péče, zdravá nebyla, neměla v pořádku oči. Proto ji nechali osamělé ženě, že nikdo z bezdětných manželů neměl zájem o dítě, jemuž hrozilo oslepnutí.
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    Lampy podél nábřeží už vylily na dláždění nedomrlé světlo, když byl Alois Burant s úklidem boudy konečně hotov a chystal se ji opustit. Vidina blížícího se jara mu perlila v ochablých žilách a poháněla krev k rychlejšímu koloběhu. Už se viděl, jak znovu sedí na navigaci nebo za deště v boudě u okna pohledem provází vlny milované řeky na cestě do Německa. Byl si jist, že by ji bezpečně poznal i tam, už spojenou s vodami jiné řeky, kterou v cizině nazývají Elbe.


    „Ahoj, táto!“ vtrhlo nečekaně do jeho snění. „Čekám na tebe doma přes dvě hodiny jak blbej, už jsem měl strach, jestli tě nenabralo nějaký splašený fáro.“


    Burant sebou polekaně škubl.


    „To víš, Bohoušku,“ spustil rozněžněle, ještě v zajetí líbezných představ, vzápětí se však opravil. „Já vím, bernardýn...“ Takový pěkný jméno jsme mu dali, Bohumil, zbožná manželka si přála, aby se už svým jménem přihlásil k Bohu, ale kluk postavil všecko na hlavu.


    „Co jste mi to dali za pitomý jméno?“ obořil se na otce, když dospěl do věku, kdy děti považují své rodiče za beznadějně nemožné. „Připadám si jako ten rozežranej bernardýn v televizi. A uložil otci, aby mu říkal Bogan. „Říká mi tak celá kapela, a je to v pohodě,“ dodal, když otec označil podobnou zkomoleninu za směšnou.


    „To víš, Bogane,“ vypustil z úst s krajním sebezapřením Alois Burant, „musel jsem tady vygruntovat. Dělám to přece každej rok.“


    „A že jsi nic neřek, já bych ti s tím píchnul.“


    Ty a píchnul? Alois Burant obdařil syna pohledem plným pochybností. Ty tak leda drnkat na kytaru v pajzlu čtvrtýho řádu, na to tě člověk užije.


    Bogan jako by mu četl myšlenky.


    „Víš dobře, že mě muzika živí, a docela slušně.“


    Otci bylo jasné, že za ním nepřišel ze synovské náklonnosti.


    „Tak co potřebuješ?“ Tma byla nevlídná a zalézala za nehty. Už aby byl doma a ponořil ruce i nohy do horké vody.


    Bogan mu kamarádsky položil ruku na rameno.


    „Nic moc,“ odpověděl s přemrštěnou bodrostí. „Jenom bych se potřeboval na nějakej čásek nakvartýrovat sem do boudy, abych moh jaksepatří cvičit. Víš přece, že doma nemůžu, sousedi v jednom kuse tlučou na zeď.“


    „Tak cvič v hospodě, co v ní hraješ, klidně tam můžeš cvičit, když maj zavříno.“


    „To tam krákorá Marcela.“


    „Celý dopoledne snad nekrákorá,“ namítl Alois Burant. „To by přišla vo hlas.“


    „Stejně žádnej nemá,“ jedovatě poznamenal Bogan. „A když nekrákorá, tak uklízí lokál, pomáhá v kuchyni a tak. Táta si z ní udělal neplacenou služku.“


    „Aspoň že dělá něco rozumnýho,“ mrzutě zamumlal Alois Burant.


    „A hlavně tam nemůžu cvičit kvůli její mongoloidní holce,“ pokračoval Bogan. „Do všeho leze, už mi jednou rozhasila kytaru.“


    „Pěkná máma, když vodí malý dítě do pajzlu.“


    „A kam ho má dát?“


    „Má přece babičku.“


    „To je Marcelina macecha, vlastní matka od ní utekla, když byla ještě nemluvně. A macecha je taky v jednom kole, dělá v podniku kuchařku. Starej Koutek si to dovedl zařídit, dcera služka a servírka, manželka kuchařka. A nic jim za práci neplatí.“


    „Nerad tě s takovýma lidma vidím pohromadě,“ nevlídně ucedil Alois Burant. „Abys nakonec nedělal otčíma mongoloidnímu dítěti, na to je tě vážně škoda...“


    „Jsem přece dospělej chlap a mám vlastní rozum.“


    „Jenomže jsi zdědil matčinu dobročinnou povahu. Ta na tu svoji dobročinnost taky dojela.“


    „Právě proto omezuju svůj pobyt v hospodě na dobu nezbytně nutnou k sehrání kapely a na večerní vystupování. Ale to ty furt nechceš pochopit.“


    Alois Burant na syna pátravě pohlédl.


    „Jak chceš cvičit v týhle morně? Umrznou ti všecky prsty, teplota tady ještě klesá pod nulu.“


    „Zatopím si.“


    „Těch pár polínek tě nezahřeje.“


    „Obstarám si brikety, neboj.“


    „A zapálíš boudu,“ nepřestával synovi vzdorovat Alois Burant. „Ten bubínek stačí akorát trochu zavlažit, když se přes léto ochladí.“ Otcovský instinkt mu napovídal, že syn v něčem lítá. „Ale spát budeš samozřejmě doma?“ zeptal se pro jistotu.


    „Můžu přespávat v hospodě, mají v patře několik pokojíků pro náhodný hosty.“ 


    Alois Burant se opovržlivě ušklíbl.


    „Hodinovej hotel...“


    „Do hospody to mám odsud pár kroků, a ušetřím spoustu času, když večer po vystupování zůstanu na místě,“ snažil se otci vysvětlit Bogan. „Potřebuju zkrátka a dobře nerušeně cvičit, přihlásil jsem se ke zkoušce na konzervatoř. Na študie si vydělám sám, nemusíš mít strach.“


    Alois Burant mu váhavě podal klíč od boudy.


    „Zítra se přijdu mrknout, jestli nejseš tuhej.“


    Bogan se křečovitě rozesmál a bujaře zasalutoval.


    „Jo, abych nezapomněl,“ pozastavil otce v poslední chvíli. „Kdyby mě doma hledali policajti, tak jako nevíš, kde jsem. Řekni jim, že jsem na nějakým zájezdu.“


    Alois Burant zesinal. Už je to tady! Já to tušil... Rád by se syna vyptal na podrobnosti, ale hrdlo se mu sevřelo a jazyk zdřevěněl.


    Bogan k němu polekaně přiskočil.


    „Táto...“ Chlácholivě ho poplácal po zádech. „Drcnul jsem vypůjčeným auťákem do policejního embéčka. Taková prkotina.“


    „A nikoho jsi neporanil? Anebo ještě hůř...“ Alois Burant neměl sílu vypravit ze sebe to strašné slovo.


    Bogan se znovu rozchechtal, příliš hlasitě a proto neupřímně.


    „Neboj, táto, nikoho jsem nezabil, dokonce ani nepřizabil. Jen jsem policajtům kapánek naboural fáro.“


    Alois Burant na syna chvíli nedůvěřivě hleděl, potom se obrátil k odchodu.


    „Ale tu Marcelu mi sem nevoď,“ poznamenal mezi dveřmi. „A koukej si ji držet co nejdál od těla.“


    * * *


    Hospodský Koutek se mračil jako čert. Už od rána.


    „Jestli si ten tvůj Bogan myslí, že budu financovat jeho kapelu, co je teďka bez něho jako kulhavá kobyla, tak se náramně mejlí.“ Mrskl zlobným pohledem po dceři, která rovnala do regálů umyté sklenice. „Posloucháš mě vůbec?“


    Marcela táhla k regálu dřevěné schůdky, dávala si záležet, aby pro rámus otcova slova neslyšela.


    „Nech toho, hergot, když s tebou mluvím!“ vztekle ji okřikl Koutek.


    Marcela přistavila schůdky těsně k regálu a chystala se po nich vystoupit.


    „Něco jsem ti říkal!“ 


    Marcela položila nohu na první stupínek a něco nesrozumitelného zamumlala.


    „Já nejsem žádnej mecenáš,“ pokračoval Koutek stále nakvašeněji. „Musím živit dva hladový krky, nebudu eště podporovat nějakýho zkrachovanýho génia, kterýho mi sem přitáhneš i s kutálkou.“


    „Ta kutálka ti zvyšuje obrat, jestli sis ještě nestačil všimnout,“ připomněla otci Marcela. „A na ty naše dva hladový krky si poctivě vydělávám.“


    „Jak to teda přijde, že jsi furt závislá na tátovi? I vo prachy na šminky si musíš říkat.“


    „Protože mi nedáváš žádnou mzdu. Kdybych pracovala někde jinde...“


    „Kerejpak vůl dneska zaměstná třicetiletou ženskou, co lautr nic nedovede, a navíc má na krku mongoloidního parchanta?“


    „Táto!“ ostře vykřikla Marcela, a jak zvedla ruce jakoby k obraně, obnažila pod shrnutými rukávy paže hustě pokryté zarudlými drápanci.


    Koutek se k ní vrhl.


    „Co to máš na rukách?“


    „Trochu jsem se pořezala.“


    „To jsi zasejc byla vožralá?“


    Marcelu otcova poznámka tentokrát nevyvedla z míry.


    „Věrka něco rozbila, a jak jsem sbírala střepy...“


    „Eště že to máš na koho svést,“ ušklíbl se Koutek. „Taky tě tak moh zřídit Bogan.“


    „Nebejt Bogana, tak si ani nezazpívám.“


    „To by bylo škody naděláno,“ pohrdavě ucedil Koutek. „S tím zpíváním stejně žádnou kariéru neuděláš.“


    Marcela se chystala otci vytknout, že jí odmítl platit hudební vzdělání, když vtom někdo zaklepal na skleněné výplně dveří. Vzápětí znovu, ještě naléhavěji. Koutek udělal několik kroků ke dveřím, a když za nimi spatřil neznámého muže, ukázal prstem na ceduli s otvírací dobou.


    Muž přitiskl na sklo průkaz. Na vzdálenost několika metrů se nedal přesně rozeznat, avšak hospodského se zmocnilo zlé tušení. Nejistým krokem přistoupil ke dveřím a otočil klíčem v zámku.


    Neznámý muž mu strčil průkaz pod nos.


    „Kriminální policie.“


    Koutek byl ostřílený chlap, ale vyřčená slova ho šokovala. Otázka, která následovala vzápětí, ho málem porazila.


    „Je tady Bohumil Burant?“


  


  



  

    6


    „Já to tušil,“ zničeně vydechl Bogan, když mu Marcela přinesla do boudy jídlo. „Já to čekal.“[image: sdot]



    Marcela zbledla. Uvědomila si, že nejspíš sama přivedla policii na jeho stopu.


    „Ježíšikriste!“ zabědovala. „Policajti mě nabeton sledovali.“


    Bogan odevzdaně svěsil hlavu.


    „Teď už je to stejně fuk, najdou mě tak jako tak. Určitě zmáčkli i tátu.“


    „Co se děje?“ vyzvídala Marcela. „Co od tebe policajti chtějí?“


    Bogan odmítavě mávl rukou.


    „Já jsem beztak nevěřila, že tady v týhle boudě chceš cvičit. Hned mě napadlo, že v něčem lítáš.“


    Bogan seděl, hlavu v dlaních. Nesl to nadlidské břímě sám, doposud se nikomu nesvěřil. Ani ve vlastním nitru se s tou tragickou událostí ještě nevyrovnal. Znovu a znovu se mu vracela děsivá vzpomínka na mrtvou ženu s kalužinkou krve pod hlavou.


    Marcela mu položila ruku do vlasů. Nedůtklivě ji setřásl. Zachytila se jeho kolena. Bogan o ni zavadil pohledem.


    „Co to máš na ruce za drápance?“


    „Věrka mě trochu pořezala a poškrábala. Znáš ji, co dovede, když ji to popadne.“


    V té chvíli se před boudou ozval šramot blížících se kroků a krátce nato zabušení na dveře. Bogan bleskurychle pohlédl k oknu, avšak i v tom zlomku vteřiny stačil zjistit, že jich venku stojí víc. Zabušení se opakovalo.


    „Otevřete! Policie!“


    Bogan bez rozmýšlení přiskočil k vařiči, odšrouboval uzávěr a převrátil ho. Marcela vytřeštěnýma očima zírala, jak překotně škrtá zápalkou, jednou, podruhé... Modravý plamen v okamžiku zachvátil rozlitý líh a začal se rychle rozlézat po boudě. Malý prostor zaplnil čpavý dým, který se ve chvíli proměnil v neprostupnou clonu. Oba se rozkašlali.


    „Ty blázne!“ zaječela Marcela mezi záchvatem dusivého kašle a zatápala ke dveřím. „Uteč, Bogane! Rychle!“


    „To radši chcípnu v plamenech, než abych...“


    Třeskot tříštěného skla mu uťal další slova. Vysypaným oknem se do boudy vsoukal vyčouhlý hubený policista, strhl z palandy deku a hodil ji na hořící vařič. Plameny však už zachvátily i dřevěnou palandu a začaly olizovat prošlapané linoleum.


    „Vodu!“ zavelel policista, nato přiskočil ke dveřím a odsunul závoru.


    Bogan nečekal. Proběhl otevřenými dveřmi, několika skoky se octl u řeky, a než se pobíhající policisté vzpamatovali, skočil do vody.


    * * *


    „Bogan... To je vaše křestní jméno nebo příjmení?“ otázal se poručík Patera.


    „No přece křestní,“ zachraptěl vyslýchaný mladík a z jeho odpovědi čišelo tolik opovržlivého úžasu, že v poručíkovi vzkypěla žluč. Měli jsme tě, chlapečku, zmáčknout hned, jak jsme tě vytáhli z vody, to by ti nenarostl hřebínek.


    Zahoupal Boganovi před nosem kovovým klíčem na ušmudlaném, kdysi bílém tkalounu.


    „Kdo ho ve vaší boudě pověsil na futro dveří?“


    Rudolfek u svého pracovního stolu sebevědomě vypjal hruď. To on rozbil okno boudy, to on se vsoukal dovnitř a začal hasit, to on odsunul závoru, to on první skočil do člunu a pádloval k vystřízlivělému Boganovi, zápasícímu se zimní řekou a těžknoucím oblečením, stahujícím ho stále hlouběji do ledové vody. Své hrdinství nakonec korunoval nápadem, aby klíčem nalezeným v boudě zkusili otevřít byt zavražděné Marie Kučerové.


    Bogan tupě zíral na pohupující se klíč před svýma očima a vytrvale vrtěl hlavou.


    „To já nevím, vůbec nemám tušení... Tenhle klíč neznám.“


    „Chcete říct, že ho vidíte poprvé?“


    Bogan překotně přisvědčil. Poručík Patera do jeho obličeje zabodl pronikavý pohled.


    „A čím jste si ve středu otevřel byt Marie Kučerové?“


    Bogan nápadně zbledl.


    „Ale to už přece byla...“ Zarazil se.


    „Správně, ve středu už byla Marie Kučerová mrtvá, proto vám nemohla otevřít sama,“ dokončil za něho poručík Patera. „Jak jste se tedy dostal do jejího bytu?“


    Bogan hlasitě polkl. 


    „Já jsem ve středu v jejím bytě nebyl.“


    „Byl jste spatřen, máme na to svědky,“ poznamenal poručík s ledovým klidem. „Sousedka Marie Kučerové vás viděla odcházet z jejího bytu.“


    „Mne?!“ ukřivděně zvolal Bogan. „To musí být omyl, to jsem nebyl já.“


    „Poznala vás podle kytary.“


    V mladíkově obličeji se odehrál kratičký zápas.


    „Vlastně jo, už jsem si vzpomněl. Měl jsem mít ve středu přehrávku, ale zvonil jsem u paní profesorky marně, nikdo mi nepřišel otevřít.“


    „Tak jste si otevřel sám.“


    Bogan beze slova přikývl.


    „A čím jste si otevřel?“ chtěl vědět poručík.


    „Měl jsem...,“ spustil Bogan chvějícím se hlasem. „Paní profesorka Kučerová mi před časem půjčila klíč od bytu, bral jsem to jako projev důvěry a náramně jsem si toho vážil. A tenkrát ve středu jsem jenom nahlédl do předsíně, akorát do předsíně a dál už jsem nešel.“


    Poručík Patera pokynul Rudolfkovi. Podpraporčík vyndal z police filcové meltonky, jimž se lidově říká důchodky, a opatrně je položil před mladíka.


    „Ještě nevyschly.“


    „Tyhle boty jste měl na nohou, když vás vytáhli z Vltavy,“ oslovil poručík Patera vyslýchaného. „Číslo 41. Vzorek podrážky přesně souhlasí s krvavými stopami, které zůstaly v bytě zavražděné. To znamená, že jste byl uvnitř v bytě, dokonce v těsné blízkosti mrtvé Kučerové. Kdybyste se v těch bagančatech nevykoupal, našla by se ještě na podrážkách krev zavražděné.“


    „Cože!“ zhrozil se Bogan. Jeho zděšení bylo opravdové. „Ale to je... to je nesmysl! Tyhle důchodky patří tátovi, já je normálně nenosím, obul jsem si je jenom v boudě, v těch mých perkách by mi tam zmrzly nohy.“


    „Ale vlezl jste v nich do bytu Marie Kučerové,“ snažil se ho usvědčit poručík Patera. „Udělal jste to úmyslně, abyste zahladil vlastní stopy. Měl jste to předem promyšleno.“


    „Nic jsem neměl promyšleno,“ odporoval kriminalistovi Bogan. „Říkal jsem vám přece, že jsem se do těch bot obul jenom v boudě. Nejsou moje, patří tátovi. Na tom trvám.“


    „Takže v bytě zavražděné Marie Kučerové byl váš otec.“


    Bogan vytřeštil oči.


    „Ale ten paní profesorku Kučerovou vůbec nezná!“


    Poručík Patera povstal.


    „Tak kdo z vás šlápl do té krve v kuchyni? Vy nebo váš otec?“


    „Ani můj otec, ani já!“


    „Jeden z vás dvou musel být v těsné blízkosti zavražděné,“ nepřestal tvrdit poručík.


    „Ale já došel akorát k lednici...“ Bogan si uvědomil, že prozradil víc než chtěl.


    „Dál!“ stručně zavelel poručík.


    Bogan pochopil, že musí s pravdou ven.


    „Dál už jsem se nedostal,“ přiznal chraptivě. „Jak jsem ji tam viděl ležet s krví pod hlavou, nedokázal jsem se ani hnout.“


    „Co jste dělal u lednice?“


    „On totiž Tom...“ Bogan byl najednou v koncích. Všechno, co prožil v uplynulých dnech, jako by se mu sesypalo na ramena a hrozilo zavalit ho celého. Bezmocně lapal po dechu, neschopen dalšího slova.


    Teprve další otázka poručíka Patery, pronesená s patřičným důrazem, ho vysvobodila z úzkých.


    „Kdo je Tom?“


    „Paní profesorka Kučerová měla kocoura, a jak jsem odemkl dveře, začal se mi otírat o nohu a mňoukat. Myslel jsem, že má hlad, protože měl prázdnou misku. Tak jsem šel do lednice pro mlíko, jak to vždycky dělávala paní profesorka Kučerová.“


    „A dál?“ pobídl ho poručík Patera, když se vyslýchaný odmlčel.


    „A tam jsem ji našel... mrtvou.“


    „A co jste udělal s tou strunou?“ 


    „S jakou strunou?“


    „S tou, co měla zavražděná kolem krku,“ připomenul mladíkovi poručík. „Marie Kučerová totiž byla uškrcena kytarovou strunou.“


    Boganovi bezmocně poklesla ramena. Všechno vědí, nemá cenu zapírat.


    „Tak co?“ zaútočil poručík Patera. „Přiznáváte se?“


    Bogan rezignovaně přikývl.


    „Přiznáváte se, že jste zavraždil učitelku hudby Marii Kučerovou?“


    V tom okamžiku se vyslýchaný vzpamatoval.


    „Nene!“ vykřikl zoufale. „Já jsem ji nezavraždil, já s její vraždou nemám nic společnýho!“


    Poručík Patera měl sto chutí sprostě zaklít. Tak málo stačilo, aby podezřelému nasadil želízka! Pouhé přiznání... Ale to je najednou na míle vzdáleno. Znovu vyslýchanému zakmital před očima klíčem na usmoleném tkalounu.


    „Přiznal jste, že jste ve středu byl v bytě Marie Kučerové.“


    „Ano.“


    „A otevřel jste si tímhle klíčem.“


    „Ne, tímhle ne,“ namítl Bogan. „Přiznal jsem, že jsem si otevřel klíčem, co mi půjčila paní profesorka Kučerová. To vím najisto.“


    „Jak to můžete s takovou jistotou tvrdit?“ vytrvale se vyslýchaného snažil usvědčit poručík Patera. „Klíč jako klíč, všechny jsou stejné.“


    „Ne,“ nepřestával odporovat Bogan. „Ten, co mi půjčila paní profesorka Kučerová, na žádný šňůrce nevisí.“


    „A kde ho máte?“


    Bogan škubl rameny.


    „Nevím, nejspíš jsem ho položil na polici u věšáku a potom, když jsem paní profesorku našel mrtvou, tak jsem zpanikařil...“ Hlas se mu zadrhl v hrdle.


    „Takže jste klíč nechal ležet na polici v předsíni a dveře bytu jste za sebou jednoduše přibouchl,“ dokončil poručík Patera.


    „Museli jste ho na polici najít.“


    Kriminalisté klíč na polici skutečně našli. A druhý, který patřil zavražděné Marii Kučerové, visel na věšáku. Otisky prstů spolehlivě prozradily, kdo s nimi manipuloval. To ale vyslýchaného nezbavilo dalších otázek.


    „A co jste udělal s tou strunou?“ obrátil se na něj neúnavný poručík. „Ale teď bez vytáček, pěkně na rovinu. Měla ji zavražděná ještě na krku, když jste ji našel v kuchyni,“


    V obličeji mladého muže se objevila váhavost.


    „Pravdu!“ varoval ho poručík.


    Bogan se zhluboka nadechl.


    „Ano,“ odpověděl už pevným hlasem.


    „A vy jste tu strunu odstranil.“


    „Ano.“


    „Proč jste to udělal,“


    „Nejspíš jsem si myslel, že možná obživne.“


    „Kam jste tu strunu dal?“ zajímal se poručík Patera. „Naléhavě bychom ji potřebovali.“


    Bogan zmalomyslněl. 


    „Nevím...,“ hlesl sotva slyšitelně, „na mou duši nevím. Běhal jsem po ulicích, koukal do výkladů, jestli se v nich uvidím. Byl jsem děsně rozrušenej, chvílema jsem měl pocit, že se mi to všecko jenom zdá...“


    „A co jste dělal potom?“ 


    „Potom mi nejspíš došlo, že budu první podezřelej, ten hlavní, tak jsem dostal strach a tu strunu jsem zahodil.“


    „Kam?“


    „To nemám páru... vážně to nevím, přísahám.“


    Poručík Patera z něho nespouštěl oči. Bogan se pod jeho upřeným pohledem cítil jako na operačním stole.


    „Dělal jsem všecko podvědomě… jako ve strašidelným snu,“ vypravil ze sebe stísněně.


    Konečně se poručík zadíval jinam.


    „Je ve vašem vlastním zájmu, abyste nám sdělil co nejvíce podrobností,“ upozornil vyslýchaného důtklivě. „Snažte se rozpomenout i na věci zdánlivě bezvýznamné.“ Sotva znatelně se pousmál. „Záleží vám přece na tom, abychom co nejdříve dopadli skutečného pachatele.“


  




  

    7


    Seznámil se s Marií Kučerovou na jednom z koncertů, který pořádala osvětová beseda pro důchodce.


    „Dobře hrajete,“ pochválila ho, když ji už za tmy vyprovázel domů. „U koho jste studoval?“


    Nechtěla věřit, že je samouk. Aby se před ní blýskl, pozval ji do Koutkovy vinárny.


    „Dal jsem dohromady kapelu, docela slušnou,“ vychloubal se. Zajímalo ho, co jeho kapele řekne ona.


    Nečekal, že přijde, a byl příjemně překvapen, když ji zahlédl u stolku. Celý večer tiše seděla a způsobně ucucávala džus. V prostředí nočního podniku se vyjímala nezvykle, téměř výstředně.


    „Jako kravata na uzenáči,“ jedovatě poznamenala Marcela.


    Muzikanti z kapely okamžitě vystihli, že z ní mluví žárlivost.


    „Našel si atraktivnější,“ zaryl do ní saxofonista.


    „Spíš zazobanější,“ rozdmýchával její žárlivost bicista.


    Stará učitelka hudby usoudila, že na hraní po hospodách je Bogana škoda, se svým nadáním by měl usilovat o hlubší hudební vzdělání. Vykládala mu o intonaci a o kontrapunktu, o dějinách hudby a hudebních formách. Bogan její přednášky poslouchal jako zbožný věřící náboženské kázání, vždyť bývala profesorkou na konzervatoři a zasvětila hudbě celý život. Probudila v něm touhu někam to ve světě hudby dotáhnout a sama mu nabídla, že mu bude pomáhat. Naprosto nezištně.


    Bogan se zpočátku zdráhal, připadal by si jako její bezplatný žák přinejmenším trapně, ale když mu výměnou za své vyučovací hodiny navrhla jeho občasnou výpomoc, třeba aby jí pověsil záclony, vyměnil žárovku, zatloukl hmoždinky do zdi, s radostí její velkorysou nabídku přijal.


    Marcela samozřejmě hartusila, že chodí k Marii Kučerové příliš často.


    „Kdybych tu vykopávku neviděla na vlastní oči, tak budu žárlit.“


    Jak mohla pochopit onen zvláštní vztah, který ho zbavoval klackovitosti a vkládal mu do úst vybraná slova, jimž se předtím až úzkostlivě vyhýbal. Na návštěvy u paní profesorky se těšíval jako malý kluk na Mikuláše. Hodiny v pokoji s fotografiemi slavných hudebníků po stěnách a s Beethovenovou bystou na lesklém křídle měly pro něho dosud nepoznané kouzlo.


    Marcela úzkostlivě hlídala každou minutu, o kterou se u Marie Kučerové zdržel déle. 


    „Dřív jsem ti byla dobrá, když jsi potřeboval někam uplacírovat tu svoji kutálku,“ vyčítala mu. „Ale teď, když ti ta stará škeble slibuje Rudolfinum...,“ nepřestávala hudrovat. „Jestli si ale myslíš, že se na mě teďka vyflajzneš, tak se náramně mejlíš!“


    * * *


    „Prosím vás,“ přerušil Boganovu výpověď poručík Patera, „snad nechcete tvrdit, že třicetiletá Marcela Koutková na šedesátiletou Marii Kučerovou žárlila?“


    Bogan zrudl. V té chvíli mu to samotnému připadalo absurdní.


    „Marcela byla na paní profesorku Kučerovou vyloženě alergická. Nejvíc jí vadilo, že má ve mě takovou důvěru, že mi svěřuje i věci, který zaručeně nikomu jinýmu neřekla.“


    „Kupříkladu...“


    Bogan zrozpačitěl.


    „No tak pokračujte, mladý muži,“ pobídl ho poručík Patera. „Co to bylo za tajemství, s čím se vám profesorka Kučerová svěřila?“


    Bogan v nesnázích svěsil hlavu. To tajemství bylo svěřeno výhradně mně, moralizoval v duchu, aby se zbavil povinnosti odpovědět. Jenomže... já idiot jsem si ho stejně nenechal pro sebe! Měl sto chutí vjet si všemi deseti do vlasů a rvát a rvát!


    „Poslouchám,“ naléhal poručík Patera. „Když jste řekl A, musíte říct i B. Vyšetřujeme vraždu, mladý muži.“


    Bogan odhodlaně zvedl hlavu. Poručík má pravdu, tady žádné tajnosti nejsou na místě.


    „Paní profesorka Kučerová totiž měla nemanželskou dceru. Dnes by byla asi tak stará jako já.“


    „Proč ten minulý čas? Copak jí ta dcera umřela?“


    „Ano a ne.“


    Poručík Bogana počastoval káravým pohledem.


    „Žádné jinotaje!“


    „Pro paní profesorku Kučerovou umřela, protože ji jenom porodila a potom ji už neviděla. Zřekla se dítěte kvůli umělecké kariéře.“ Bogan vystřelil zvídavý pohled k poručíkovi, který beze slova pokyvoval hlavou. „Mně teprve tenkrát došlo, proč si mě tak oblíbila. Až tenkrát, když mi to prozradila. Že ve mně jako tak trochu viděla svoje dítě. Proto mi taky svěřila svoje tajemství.“


    „A vy jste ho vyslepičil vaší přítelkyni Marcele,“ uhodl poručík.


    Bogan znovu zahanbeně sklopil hlavu. Jako by teprve nyní na něj dolehla jeho vina plnou vahou.


    „Nejste sám, kdo neunesl tíhu svěřeného tajemství,“ konejšivě poznamenal poručík. „Jistě znáte ze školy Havlíčkovu báseň o králi Lávrovi, kterému narostly oslí uši. Královský holič taky neunesl svěřené tajemství a všeptal ho do vrby.“


    Bogan užasl. Tenhle policajt udeřil hřebík na hlavičku. I já jsem byl jako ten holič z Havlíčkovy básně a všecko jsem vyžvanil vrbě Marcele. Dokonce jsem si ještě něco přibájil.


    * * *


    „Tak se mi zdá, že vám mladej Burant sehrál srdceryvný drámo, kolego,“ zaškaredil se komisař, když mu poručík Patera referoval o Boganově výslechu.


    „Mně ale připadá, že to nepostrádá určitou logiku,“ namítl poručík. Přistoupil k oknu a otevřel je do slunného dne. Čerstvý vzduch voněl blížícím se jarem a vnášel do kriminalistovy duše optimismus. „Jestliže připustíme, že ten klíč, co jsme našli v boudě, pověsil na futro dveří starý Burant...“


    „Kde by ho vzal?“


    „V tom je právě kus logiky, o které jsem se před chvílí zmiňoval.“


    „Snad nám, poručíku, nechcete namluvit, že starý Burant vzal synovi klíč od bytu Marie Kučerové, aby profesorku mohl zavraždit?“


    „Zapomněl jste, komisaři, že klíč, který profesorka Kučerová půjčila mladému Burantovi, jsme našli v jejím bytě, jak uvedl mladý Burant. Ten jeho klíč nevisel na žádném tkalounu, v tomto bodě je jeho výpověď naprosto pravdivá.“


    Komisař se zaškaredil.


    „Jenomže jediný člověk, který měl k zavražděné nejblíž, byl právě mladý Burant, co si říká Bogan. Ta jeho dojemná pohádka o nemanželském dítěti, kterého se profesorka Kučerová zřekla a které spatřovala v mladém Burantovi, je nápadně průhledná. A  žádným způsobem se nedá ověřit, protože adopce podléhají utajení, jak je vám jistě známo.“ Ohnal se po mouše, která se mu mihla kolem hlavy. „Proč by starý Burant vraždil profesorku Kučerovou, prosím vás?“


    „Měl motiv,“ trval na svém poručík Patera.


    „Jaký?“


    „Profesorka Kučerová si přivlastnila jeho jediného syna a dělala si s ním, co chtěla. Kterýpak táta, starý a docela osamělý...“


    „Neukvapujte se, poručíku,“ napomenul kolegu komisař. 


    „Když si představím...,“ chystal se poručík Patera hájit svou domněnku.


    „Kriminalistika musí vycházet z faktů, ne z představ,“ poučil ho komisař.


    Poručík se nehodlal s komisařem přít, znal jeho neústupnost. Rád by jen uplatnil poznatky, které pokládal za podstatné.


    „Čeká nás ještě hodně práce, než se nám podaří uspokojivě vyřešit zdánlivě nepochopitelný zločin.“


    „Já jsem se ještě nesetkal s nepochopitelným zločinem,“ namítl komisař. „Vy snad ano? Kriminálka své případy dokáže v drtivé většině dříve či později vyřešit.“
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    „Tak povídej,“ doráží na Bogana Marcela. „Na co se tě policajti ptali?“ Všechno jí padá z ruky, ještě teď se nedokáže zbavit rozechvění, s nímž čekala na jeho návrat z komisařství.


    Hospodský Koutek už vyplýtval celou zásobu obvyklých nadávek a teď jen tříská v kuchyni nádobím a tlumeně vrčí:


    „Napřed se tahala s povalečem a notorikem, teďko se tahá s povalečem a kriminálníkem.“


    „To, že si ho policajti zavolali k výslechu, ještě neznamená, že ho zavřou,“ nesměle se Bogana zastala Koutková, míchající na plotně omáčku.


    „Ty mlč, tebe se to netýká,“ osopil se na ni manžel. „Kdybys Marcelu líp vychovala, tak z ní mohla vyrůst slušná holka, mohla se normálně vdát jako každá ženská, mohla mít zdravý děti...“


    Jak jsem tvou dceru mohla vychovávat, když jsi mě hned po svatbě postavil k plotně a udělal si ze mě kuchařku, bouřila se v duchu Koutková, nahlas se však neodvážila nic namítnout, trpká životní zkušenost ji naučila mlčky předcházet hádkám a bouřlivým výstupům.


    Bogan seděl v lokále, díval se do neurčita a mlčel. Marcela před něj postavila sklenku s jiskřivým barevným nápojem.


    „Cvakni si, uleví se ti.“


    Bogan zasmušile usrkl a mlčel dál.


    „Ty seš na mě naštvanej, že jsem policajty přivedla na tvoji stopu? Ale já nerada, nenapadlo mě, že mě budou sledovat.“


    Bogan otráveně mávl rukou a nechal Marcelinu otázku bez odpovědi.


    Marcela už měla jeho chování plné zuby.


    „Tak co furt čumíš do blba a mlčíš?“ obořila se na něj. „Řekl jsi policajtům, že jsi se mi zmínil o tom jejím nemanželským parchantovi?“


    Boganovi šlo její ustavičné vyzvídání na nervy. Ze všeho nejvíc právě potřeboval klid.


    „Co mě v jednom kuse buzeruješ?“ vyjel prudce. „Tebe se to netýká, tak se nestarej.“


    Marcela si to nenechala líbit.


    „Jak to, že se mě to netýká? Když se to týká tebe...“


    Sjel ji nevraživým pohledem.


    „To tě tak vzalo, že někdo zamordoval tvoji zbožňovanou?“ ucedila s neskrývanou nenávistí.


    „Sklapni!“ zařval Bogan.


    Marcela už ale nebyla k zastavení.


    „Kdyby zaškrtili mě, tak bys po mně ani nevzdychl.“


    Bogan sebou škubl. 


    „Jak víš, že profesorku Kučerovou zaškrtili?“


    „Sám jsi to povídal,“ bez váhání odsekla Marcela.


    „Já že to povídal?“ rozlítil se Bogan. „Kdy jsem to měl povídat?“


    „No... nedávno... Už se přesně nepamatuju.“


    Bogan vztekle udeřil pěstí do stolu, sklenka s nápojem se převrhla.


    „To je lež! Já sám jsem se to dozvěděl až dneska.“


    Od výčepního pultu se ozval třeskot tříštěného skla.


    „Věrko!“


    Marcela rozčileně vyskočila a vrhla se do výčepu. Nečekaný incident ji zbavil obtížné povinnosti odpovědět na nepříjemnou otázku.


    „Že ji sem pouštíš, tati!“ zavyčítala do kuchyně. S hlasitým láteřením vytáhla ze skrýše vzpouzející se dítě. „To je k zbláznění! Člověk neví, kam dřív skočit, a nikdo mu ani na chvilku toho spratka nepohlídá.“


    To byla voda na Koutkův mlýn. Vyběhl z kuchyně a znovu se pustil do nadávání.


    „Bodejť, za všecko může táta... Za nestydatýho chlapa i za jeho nepovedený dítě, co nechal na krku svobodný holce...“


    „To by paní učitelka koukala, jakou má vnučku,“ ušklíbla se Marcela.


    „Co to žvaníš za nesmysly?“ pustil se do dcery Koutek. „Jaká paní učitelka?“


    „No co, co... Sám jsi mi vždycky tvrdil, že moje máma byla učitelka, pamatuješ? Možná dokonce učitelka hudby,“ odsekla mu Marcela. „Jestli se jednou dozví, že jsi hudební talent její dcery Marcely nechal zakrnět...“


    Bogan bezmocně zaskřípal zuby. Taky jsem téhle káče nemusel všecko vyzvonit, teď si z toho vybírá, co se jí hodí, a upravuje si to podle svýho. Jenomže tenkrát jako by se proti němu všecko spiklo, i sama příroda jako by naaranžovala onu zvláštní rozechvělou atmosféru. Tma kvapem houstla a ve světle zářivek se plavně vznášely nadýchané sněhové vločky. Zatoužil, aby ho potkalo něco krásného, nezapomenutelného, co by korunovalo zážitek ze vzrušující zpovědi profesorky Marie Kučerové. Místo toho mu Marcela hned po návratu z přehrávky ztropila divoký výstup.


    „Byl jsi dneska u ní o dvě hodiny dýl. Nevykládej mi, že tě k tý starý vykopávce poutá nezištnej cit. Určitě si tě vydržuje, remunda jedna nestydatá!“


    Ve vinárně bylo plno, kapela čekala jen na něho.


    Snažil se Marcelu co nejrychleji uklidnit, nedala se však setřást. Klarinetista už spustil předehru. Bogan cítil, jak se mu Marceliny ostré nehty zarývají do paže. Zmrzačí mi ruku, uvědomil si s hrůzou, budu nemožnej...


    „Neblázni, vždyť má stejně starou dceru, jako jsi ty.“


    To pomohlo. Marcela se pustila jeho paže a užasle na něj pohlédla. Využil jejího chvilkového překvapení.


    „O přestávce ti řeknu víc,“ slíbil jí a spěchal na pódium, kde už bicista netrpělivě tloukl do bubnů.


    Marcela si ho bedlivě hlídala, hned o první přestávce se na něho vrhla s nedočkavým:


    „Tak co jsi mi chtěl říct?“


    Hleděl se co nejrychleji zbavit téhle nemožné ženské, která ho táhla ke dnu jako těžký balvan.


    „Hrozně mě štveš těma věčnýma scénama,“ vytkl jí mrzutě.


    Marcela se samou zvědavostí zapomněla urazit. Pověsila se na něj a odvedla si ho do vedlejší místnosti.


    „Co je s tou její dcerou?“ vydechla nedočkavě, sotva za nimi zapadly dveře. „A jak se jmenuje?“


    Bogan se zasnil. Jeho vzpomínky se vrátily do zšeřelého pokoje s černým klavírem, na jehož desce se odrážela světla pouličních lamp.


    „Toužila jsem mít bílý kočárek a v něm holčičku Zuzanku,“ svěřila se mu tenkrát profesorka Marie Kučerová. „Obojí se mi splnilo, jenomže...“ Zámlka napověděla osobní tragédii. 


    Při té vzpomínce se Bogan do krve zastyděl. Za každou cenu se chtěl Marcely zbavit, ale za takovouhle cenu... Bláhově zadoufal, že ještě napraví něco z toho, co jí neprozřetelně prozradil. Snad situaci zachrání, když zamlčí aspoň jméno profesorčina dítěte.


    „Jméno své dcerky mi neřekla,“ vymluvil se.


    Avšak Marceliny myšlenky se už ubíraly docela jiným směrem.


    „Tak tě teda ta bába uhání pro svoji dcerušku,“ usoudila. „Je ta její holka aspoň hezká?“ chtěla vědět vzápětí. „Hezčí než já?“


    Bogan byl v úzkých, nezbývalo mu nic jiného, než aby Marcele prozradil všechno. I to, že dítě bylo nemanželské a že je Marie Kučerová od porodu neviděla.


    „Matka ji přinutila, aby se dítěte zřekla. Kvůli umělecké kariéře.“


    Marcela se okamžitě cítila v mravní převaze.


    „A helemese! Světice odložila vlastní dítě... Takový svinstvo bych já nikdy neudělala, to je ti jasný, že jo?“ Změřila si Bogana zdrcujícím pohledem. „A ty ji ještě vynášíš do nebe. Pro uměleckou kariéru...“ Opovržlivě ohrnula spodní ret. „Co je to za kariéru, učitelka hudby?“


    „Než začala učit na konzervatoři, tak se proslavila jako koncertní umělkyně,“ zastal se profesorky Kučerové Bogan. „Vychovala několik slavných umělců, jako třeba...“ Začal vypočítávat všechny známé klavíristy, bez ohledu na to, čí byli žáci.


    „Ty, Bogane,“ přerušila jeho chvalozpěv Marcela. „Nemohl bys mě k tý Kučerový někdy vzít s sebou?“


    Bogan byl u Marcely na ledacos zvyklý, ale přímo bleskurychlá změna jejího chování ho ohromila.


    „Co bys u ní, prosím tě, dělala?“


    Marcela se koketně usmála.


    „Zaručeně se vyzná i ve zpívání, když učila na konzervatoři. Chtěla bych, aby si mě poslechla. Určitě by poznala, že jsem talent, a vzala by si mě do učení.“


    Bogan se zaškaredil.


    „S tím nepočítej, profesorka Kučerová nemá se zpíváním nic společného.“


    Marcela se ale nedala. Jak se jednou do něčeho zakousla, bylo nemožné ji od toho odtáhnout.


    „Možná by ve mně viděla dceru, které se neprozřetelně zřekla. Tyhle starý panny jsou sentimentální.“


    Bogan sebou škubl, jako když ho uštkne. Málem si zoufal nad svou neodpustitelnou chybou. Vydal jí napospas tajemství, které mu mělo být svaté. Ženská jako Marcela je schopna všeho, i vydírání. Je přímo posedlá představou, že z ní jednou bude slavná pěvkyně.


    „Tyhle nesmysly pusť z hlavy,“ obořil se na ni. „Ty se na zpívání nehodíš. A vůbec, nejsi na kumšt stavěná.“


    „Já že nejsem stavěná?“ vztekle zaječela Marcela. Vypjala hruď a křečovitě zatáhla břicho. „Do sto sedumdesáti mi samozřejmě nějakej ten centimetr chybí, ale tajli mám bezva, to musíš uznat. Na jevišti bych se parádně vyjímala, vo tom ani v nejmenším nepochybuju.“


    „Vůbec nemáš páru, vo co v kumštu kráčí. Jsi v jednom kuse při zemi, jako ta husa na pekáči.“


    Nechtěný rým urážku ještě znásobil. Z Marceliných očí vyšlehl blesk nenávisti tak spalující, že se Bogan zachvěl. Snažil se ostří svého soudu otupit.


    „Vlastní matka by ti řekla to samý, kdyby ses jí se svým zpíváním předvedla.“


    „Však já se jí předvedu, uvidíš,“ tajuplně poznamenala Marcela.


    To všechno se odehrálo v zimě. Nyní, po tragickém úmrtí profesorky Marie Kučerové, dostávala Marcelina tehdejší slova naprosto jiný význam.
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    „My jsme vás obeslali až na pondělek, pane Burante,“ upozornil Boganova otce komisař, když po několikerém zaklepání strčil hlavu do kanceláře.


    „Já vím, ale já jsem si dovolil... Kluk mi povídal, že ho podezíráte kvůli tomu klíči, co visel v mý boudě. Tak jsem si dovolil přijít dřív, abych do věci vnesl jasno. To snad není na škodu.“


    „Tak pojďte dál a nestůjte ve dveřích, ať nám nevynesete spaní,“ vybídl ho komisař už vlídnějším hlasem a rukou ukázal na volnou židli.


    Starý muž uposlechl.


    „Tak co máte na srdci?“ otázal se ho komisař.


    Burant se nadechl, jako by se chystal skočit do studené vody.


    „S tím klíčem to bylo tak, pane komisaři. Já jsem si připravoval tu svou boudu na navigaci, jak ji můj syn zapálil, když ho tam zastihli vaši lidi.“ Poškrábal se ve vlasech, aby si pomohl z rozpaků, potom dodal: „Von se tý ženský ne a ne zbavit, pane komisaři.“


    Komisař zpozorněl.


    „Jaký ženský?“


    Burant mávl otráveně rukou.


    „Ále... Koutkovic Marcely. Vona je to v podstatě nešťastná holka, ale copak můj syn může za to, že má mongoloidní dítě, a ještě k tomu za svobodna? S ním ho nemá.“


    „Počkejte, přišel jste k nám kvůli klíči, jak jste sám prohlásil,“ snažil se ho usměrnit komisař.


    „Máte pravdu, kvůli tomu klíči vod bytu profesorky Kučerový.“


    „Tak nám do toho nepleťte jiný ženský, kromě zavražděné, samozřejmě.“


    „Ale tu já vůbec neznal, pane komisaři. Jenom jsem o ní slyšel od syna. Byl z ní celej vyšinutej, jaká je to muzikantka a tak. Namlouvala mu, že je náramnej talent, že by moh na konzervatoř, samozřejmě jako externista, jako svýho času Karel Gott, jestli se račte pamatovat. Takovýmu klukovi stačí málo. Není zakotvenej, v patnácti ztratil mámu a to se na něm těžce podepsalo. Dal se na muziku a potlouká se po vinárnách s kapelou...“


    „A jak se ve vaší boudě octl klíč od bytu zavražděné Marie Kučerové?“ připomněl rozpovídanému muži komisař.


    Burant se zatvářil poněkud dotčeně. Nezamlouvalo se mu, že ho kriminalista ustavičně přerušuje.


    „No jak jsem říkal, gruntoval jsem v tý svý boudě na navigaci. Otřu okno hadrem a najednou koukám, po navigaci se prochází taková podezřelá bába.“


    „Podezřelá?“ znovu ho přerušil komisař. „Čím podezřelá? Popište její chování.“


    „Chovala se strašně divně, až podezřele. Kousek vždycky popoběhla podél řeky, pak se zastavila docela na krajíčku a něco muchlala v ruce. Labutě na tom fleku žádný nejsou, rackové taky ne, takže krmit vodní havěť nemohla. Jednu chvíli mě dokonce napadlo, jestli snad nejde o nějakej rituál. Vyrojila se teďka fůra náboženských sekt, že jo. Ale poněvadž se furt rozhlížela, tak jsem usoudil, že ta bába nemá čistý svědomí.“


    * * *


    Všechno, co se týkalo řeky, se osobně týkalo i Aloise Buranta. Vždyť se u ní narodil a ve vltavské vodě ho vykoupali ještě dříve, než ho s ní pokřtili. Nestrpí, aby ji nějaká podezřelá bába zaneřádila!


    Bez meškání vyběhl z boudy.


    „Haló, paní!“


    Stará žena nečekala, až k ní dorazí. Bleskurychle hodila něco do vody, otočila se na podpatku a s překvapivou hbitostí se dala na útěk. Burant ji nepronásledoval. Pohledem fixoval předmět pomalu plující po tmavé hladině. Vypadalo to jako igelitový sáček, ale čert ví, co je v něm za svinstvo. Možná chcíplá andulka, kanárek nebo morče, lidi jsou čuňata. Anebo se v tom pytlíku může skrývat nějaká lumpárna, třeba drogy nebo něco podobnýho. Dlouho se nerozmýšlel, skočil do loďky a jediným veslem ji pohnal směrem k plujícímu sáčku, než klesne ke dnu.


    Možná vůbec o nic nejde, začalo se mu honit hlavou, třeba je prázdný. Ale proč by ta bába vážila cestu na opuštěné nábřeží jenom proto, aby zahodila prázdný igelitový sáček? Dokonce ho nahoře přiškrtila gumičkou, aby se dovnitř nedostala voda, teď zblízka je to zřetelně vidět.


    Burant nechápavě potřásl hlavou a opatrně vytáhl sáček z vody. Byl lehounký, ale prázdný nebyl. Skrze orosený igelit prosvítal kovový předmět připomínající klíček. Stáhl gumičku, jíž byl sáček uzavřen, nahlédl dovnitř a znovu potřásl hlavou. Namoutě, malý klíček, plochý a lesklý, s vyraženým nápisem KOVODÍLO PRAHA. Obyčejný klíček, jakých jsou tisíce, desetitisíce, možná statisíce. Zakusil okamžité zklamání, cítil se podveden. 


    Vzápětí ale jako by někdo v jeho nitru výstražně vztyčil prst. K čemu potřebovala ta ženská sprovodit ze světa obyčejný klíček? Proč se ho zbavila tak složitě, proč ho jednoduše nehodila někde do kanálu?


    Chvíli si klíček prohlížel proti světlu, potom si navlékl na prst usmolený tkaloun, na němž byl upevněn, a pověsil ho na skobku vedle dveří. Sám nevěděl proč, zřejmě mu tak velel vrozený smysl pro pořádek.


    * * *


    Komisař vyslechl Aloise Buranta bez přerušení, v jeho výpovědi shledával důležité body, o něž se při dalším vyšetřování budou moct opřít. Teprve když se starý muž odmlčel, vyrukoval s otázkou:


    „Znal jste Marii Kučerovou, učitelku hudby? Myslím osobně.“


    Burant na něj překvapeně vyvalil oči.


    „Přece jsem vám už říkal, že jsem ji vůbec neznal. Jak bych ji mohl znát?“


    „Váš syn ji pravidelně navštěvoval.“


    „Můj syn jo, ale já ne.“


    „Nikdy jste v jejím bytě nebyl?“


    „Ani jednou v životě, to přísahám!“ Burant slavnostně zvedl prsty pravé ruky.


    Komisař vytáhl ze zásuvky svého psacího stolu klíček na usmoleném tkalounu a položil ho před Buranta. „Teď chci slyšet pravdu,“ prohlásil přísně. „Odkud máte tenhle klíček?“


    Alois Burant zrudl nevolí. 


    „Přece od tý starý ženský, co ho hodila do Vltavy, jak jsem vám právě povídal.“


    „V igelitovém sáčku,“ doplnil jeho odpověď komisař.


    „Ale ten jsem zahodil. Jináč jsem vám o tom klíčku řekl všecko.“


    „Podpraporčíku!“ Komisař ukázal na polici. 


    Rudolfek z ní vytáhl černé filcové meltonky a položil je na šéfův psací stůl. 


    „Komu patří tyhle důchodky?“ otázal se komisař.


    „Mně,“ bez váhání odpověděl Alois Burant. „Syn vám to přece už...“


    „Ano, už jsme zjistili, že jste je měl na nohou vy i váš syn,“ přerušil ho komisař. „A když vám řeknu, že podrážky těch vašich bot bezvadně pasujou na krvavý stopy, co jsme našli v bytě zavražděné?“


    „Ale pane komisaři, takovýdle důchodky dneska nosí kdekdo, nejenom starý lidi, a nejenom chlapi. A podráž-ky těch bot jsou všecky stejný, je to přece tovární výroba.“


    * * *


    „Další drámo,“ uštěpačně poznamenal poručík Patera, když nahlédl do zaznamenané výpovědi Aloise Buranta.


    Komisař nechal jeho jízlivou narážku bez povšimnutí.


    „Nějak se nám to zamotává,“ posteskl si. „Kdo všechno měl vlastně klíč od bytu zavražděné? Taková osamělá žena je opatrná, neodhodlá se svěřit klíč od svého bytu jen tak někomu na potkání.“


    „Jeden svěřila mladému Burantovi,“ poznamenal poručík. „Ten naši lidé našli v jejím bytě na místě, které při výslechu označil, na polici u dveří.“


    „Další klíč půjčovala profesorka Kučerová podle výpovědi každou středu sousedce Holečkové,“ připomenul komisař. „To pro případ, že by se nevrátila včas z rehabilitace. Ale onu osudnou středu jí žádný klíč předat nemohla, protože už byla dva dny mrtvá.“


    „To znamená, že ten klíč zůstal v bytě zavražděné.“


    „A kolik v jejím bytě našli naši lidé klíčů?“ chtěl vědět komisař.


    „Celkem dva, a oba bez tkalounu. Jeden, co půjčila mladému Burantovi, na tom byly i jeho otisky, a druhý patřil zavražděné. Na tom zase byly zřetelné otisky jejích prstů.“


    Komisař si zamyšleně mnul bradu.


    „Žádný z těch dvou klíčů tedy nepůjčovala sousedce Holečkové.“


    „Zbývá tedy jedině ten klíč na tkalounu, co Alois Burant vytáhl z Vltavy,“ podotkl poručík Patera. „A celá ta báchorka s babkou, která ho v igelitovém sáčku hodila do Vltavy, nebyla vymyšlena na oklamání kriminálky.“


    „Správně,“ přisvědčil komisař. „A ta stará žena na navigaci byla totožná s tou ženou, co ve středu volala z balkonu Marie Kučerové o  pomoc. Musela mít přece klíč od jejího bytu, jak by se dostala na balkon.“


    „Holečková,“ s jistotou prohlásil poručík Patera.


    „Neukvapujte se, kolego,“ napomenul ho jako obvykle komisař.


    „Okamžik...“ Poručík Patera se vzdálil do své kanceláře a za chvíli se vrátil s čerstvým protokolem.


    „Tady,“ položil ho před komisaře. „Právě jsem vyslýchal paní Hladkou. Její dcera Miluška chodila k Marii Kučerové na klavír. Ale tenkrát ve středu nemohla přijít, tak ji paní Hladká chtěla u paní profesorky omluvit. Jenomže Marie Kučerová nezvedala telefon, proto zatelefonovala paní Holečkové. A ta paní Hladkou ujistila, že Miluščinu omluvu napíše na papír a položí ho paní profesorce na piáno.V tomhle spise je možná klíč...“


    „Proboha, ještě další klíč?“ zaúpěl komisař.


    „Samozřejmě jenom na papíře,“ uklidnil ho poručík Patera a začal předčítat: „Hned k ní skočím, jen co si z družstva odvezou ty žínky, mám přece od jejího bytu klíč. To vypověděla paní Hladká o svém telefonickém rozhovoru s paní Holečkovou v onu osudnou středu.“


    „A sakra!“ dovtípil se komisař. „Žínky!“ Otevřel zásuvku svého psacího stolu a vytáhl z něho klíč na usmoleném tkalounu. „Takovéhle tkalouny se používají na začišťování a poutka z nich se přišívají k utěrkám a ručníkům.“


    „A taky k žínkám,“ doplnil ho poručík Patera.
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    V nemocnici nemusí člověk bezpodmínečně umřít, i když má smrt na jazyku. Pacientka u okna měla zřejmě dobrý kořínek. Kolikrát ji už pohřbívali, nehádali jí ani týden života, ale ona s novým jarem pookřála, do vyhaslých očí se vrátil lesk, ve vychrtlém těle se znovu rozproudila krev. 


    „To ten dědek odnaproti,“ škodolibě se pochechtávaly pacientky.


    Zato sestřičky měly radost. A také porozumění.


    „Pan Diviš se ptal, jak se vám daří,“ vyřizovala jí usměvavá sestra Jaruška. „A tohle vám posílá.“ Postavila na noční stolek sklenici s vodou a do ní vetkla rozkvetlou větvičku forzýtie.


    Obdarovaná schovala ruměnec pod nemocniční přikrývku. Hoře nad nevděkem dětí se po špičkách vzdalovalo, do odumírajícího těla vstupoval nový životodárný cit.


    „Láska kvete v každém věku,“ šklebily se ženy na nemocničních lůžkách a záviděly zmrtvýchvstalé.


    „Jak k němu vlastně přišla?“ kroutily nechápavě hlavami. „Furt leží jak Lazar...“


    „Vezli ji několikrát na vyšetření, pamatujete? Na glykemickou křivku, na sono a na onkologii. A někde tam se zřejmě sčuchli.“


    „Prosím vás,“ zaškaredila se pacientka s redukční dietou. Soustavný hlad burcoval záporné stránky její povahy. „Co se mu na ní může líbit, je kost a kůže.“


    „Každej chlap holt nemá rád tlustý,“ uštěpačně ji usadila jiná žena, které na rozdíl od baculky naordinovali dietu vyživovací.


    „Láska, bože, láska,“ roztouženě zanotovala další pacientka, které před lety utekl manžel.


    „Přejte jí to,“ zastala se zmrtvýchvstalé Alena Černá. „Nedělá přece nic špatného. Ona je vdova a pan Diviš je taky vdovec, tak jakýpak copak.“ Sousedčina radost byla i její radostí. Životní zkušenost ji naučila vděčnosti za sebemenší dary osudu.


    „Vidíte, mladá paní, ještě jsem tady,“ trochu rozpačitě vítala znovuzrozená pacientka Zuzanu, když zase přišla navštívit maminku.


    „A proč byste tady neměla být?“ zářivě se na ni usmála Zuzana. „Nejste přece ještě tak stará. A síly máte taky dost, když jste dokázala zvítězit nad těžkou chorobou.“


    Pacientka jí úsměv vrátila.


    „Máte zas nový brejle,“ všimla si. „A jak jsou slušivý, to se hned tak nevidí.“


    „Však má za muže očního optika,“ vysvětluje Alena Černá. „Musí mu dělat reklamu.“


    „Brejle jsou dneska moderní,“ nepřestává švitořit sousedka, jako by chtěla zamluvit své nenadálé pozdní štěstí, nebo jako by si chtěla vynahradit dlouhé týdny nechtěného mlčení. „Nosejí je i lidi, co vidí normálně a vůbec je nepotřebujou.“


    „To není můj případ,“ namítne Zuzana, „já je nosím odmalička.“


    „Byla na tom moc špatně,“ rozpovídala se Alena Černá. „Na jedno oko byla tupozraká, silně šilhala. Čekalo ji několik komplikovaných operací, protože jí hrozilo oslepnutí. Ale my jsme se s babičkou nedaly, umínily jsme si, že se nám Zuzanka musí totálně uzdravit. Nakonec se všechno vyřešilo bez operací, nekrvavou cestou.“


    Zuzany se při matčině vyprávění zmocnila nervozita. Každá připomínka doby, kdy byla pro zdravé děti terčem posměchu, se jí dodnes bolestně dotýká. Zato vzpomínka na to, jak se s ní chudinka maminka i babička naběhaly na oční kliniku na troposkop a na nejrozličnější cvičení nemocného zraku, ji naplňuje vděčným dojetím.


    Návštěvy na klinice patří k jejím prvním rodinným zážitkům. Před nimi zeje temná neproniknutelná propast, zastavěná řadami dětských postýlek.


    „Paní Zuzanka že šilhala?“ nechtěla věřit pacientka na sousedním lůžku. „Nepovídejte, taková fešanda.“


    Kdybys věděla, má milá, promlouvala k ní v duchu Alena Černá, jaké to bylo ubožátko. Jedině proto mi je dali, samotné ženské bez muže, protože o dítě, které nebylo docela v pořádku, žádný manželský pár nestál. Ale ani tak se předání neobešlo bez těžkostí a průtahů. Teprve na rázný zásah maminky, tehdy ještě plné života, jim v dětském domově vydali nevzhledné vyžlátko s tehdy módním jménem Zuzana.


    „Měly bychom zažádat o změnu křestního jména na nějaké skromnější,“ napadlo Alenu Černou při pohledu na bledou vyjevenou tvářičku. „Třeba Marie nebo Anna, to by bylo pro dítě vhodnější a ne tak nápadné.“


    „Jenom jí nech to její,“ moudře namítla matka. „Bude nás zavazovat a nutit, abychom z nemocného dítěte udělaly normální zdravou ženskou. Nemusí být zrovna krasavice, stačí přijatelný průměr.“


    Alena Černá měla tehdy co dělat, aby se nerozplakala. Maminčina slova o přijatelném průměru jí zněla jako hudba nadpozemských sfér.


    Nyní ta přijatelná ženská, vysoká a štíhlá, prohlašovaná okolím za fešandu, absolventka střední ekonomické školy, sedí na židli mezi dvěma nemocničními lůžky a vypráví mamince, jak v ulici, v níž pracuje její manžel, došlo k vraždě.


    Alena Černá zděšeně spráskla ruce.


    „Přímo v tom domě, co je Optika?“


    „O pár domů dál. Tam, co je řezník Růžička a hned vedle něho ovoce a zelenina. Zavraždili tam starou opuštěnou ženu, učitelku klavíru.“


    * * *


    Rudolfek bere schody po dvou, po třech, ani nečeká na výtah, který trčí někde mezi patry. Paní Holečkovou předvedete, podpraporčíku, i kdybyste ji sem měl dotáhnout na zádech, nařídil mu komisař, když na předvolanou čekali v kanceláři marně.


    V posledním poschodí se bezděky pozastavil přede dveřmi profesorky Marie Kučerové. Zdálo se mu, jako by za nimi slyšel lehké kroky. Přiložil ucho ke dveřím a pozorně se zaposlouchal, avšak bylo naprosté ticho. Sluchový klam, uvědomil si. Už chtěl přejít k protějšímu bytu, když zachytil zřetelné zafunění a hned nato žalostné zamňoukání. Kocour Marie Kučerové se vrátil a stýská se mu. A má hlad, chudáček. Ty kroky, co zaslechl předtím, byla pouhá halucinace, kočky přece chodí neslyšně. Bezmocně pohlédl na pečetě na dveřích, odevzdaně vzdychl a přikročil k protějším dveřím.


    Stará žena se přišourala hned po prvním zazvonění. Chvíli si podpraporčíka prohlížela špehýrkou, potom se třaslavým hlasem zeptala:


    „Co si přejete?“


    „Raději otevřete, paní Holečková,“ vyzval ji Rudolfek, „ať nemusím svoji příslušnost vyřvávat na celej barák. Lidi jsou zvědaví.“


    Bylo slyšet otočení klíče v zámku a vzápětí se dveře otevřely, přesněji pootevřely. Díky chlapecké útlosti se podpraporčíkovi podařilo protáhnout úzkou mezerou do předsíně.


    V očích staré ženy se při pohledu na policejní uniformu zachvěl úlek.


    „Vy jste se nedostavila na předvolání k svědecké výpovědi, paní Holečková,“ opatrně spustil Rudolfek, aby ji nepolekal ještě víc. „Tak jsem si řekl, že vás tam odvezu, protože by vám za nedostavení třeba napařili pokutu, nebo ještě něco horšího, jestli mi rozumíte,“ drmolil, zatímco Holečková rychle natahovala ruku po kabátu visícím na věšáku. „My si potřebujeme ještě něco doplnit.“


    V tom okamžiku spatřil v otevřeném botníku černé filcové důchodky. Odmlčel se a trpělivě čekal, až se Holečková přezuje z bačkor do polobotek. Ve chvíli, kdy se chystala dveře botníku zase zavřít, se bleskurychle shýbl a vytáhl z něho meltonky.


    „Tyhle botičky vezmem s sebou.“


    Holečková zbledla.


    „A proč, prosím vás?“


    Podpraporčík ji zlehka uchopil za loket.


    „Přestávají nám v kanceláři topit, tak abyste nám tam nenastydla.“
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    „Vy jste nám neřekla pravdu, paní Holečková,“ uvítal starou ženu komisař, jakmile ji podpraporčík přivedl do jeho kanceláře.


    Holečková na něj pohlédla s obavami v očích.


    Komisař před ni položil kovový klíček na usmoleném tkalounu.


    „Je to ten, co vám půjčovala profesorka Kučerová?“


    Stará žena nápadně změnila barvu obličeje. Zvedla klíč ke krátkozrakým očím, chvíli si ho pozorně prohlížela, potom několikrát škubla rameny.


    „Nevím, klíč jako klíč.“


    „Ani podle toho tkalounu ho nepoznáváte?“


    Rázně zavrtěla hlavou.


    „Ale používáte takové tkalouny na začišťování žínek, co šijete pro výrobní družstvo, a taky na poutka k nim.“


    „Prosím vás, takový cancourky,“ opovržlivě ohrnula rty Holečková, „podle těch se přece nedá nic poznat.“


    „A jéje!“ zahlaholil komisař. „To byste teprve koukala, co všecko nám prozradí otisky prstů na sebemenším cancourku anebo na klíči. Na tohle má dneska moderní kriminalistika spolehlivý metody.“


    Po tváři staré ženy přeběhl úlek, v očích se objevil číhavý výraz.


    „Vy jste tenkrát na Popeleční středu, ještě předtím, než jsme objevili tu vraždu, mluvila telefonicky s matkou Milušky Hladké, viďte?“


    Holečková po krátkém zaváhání přisvědčila.


    „Znáte se s paní Hladkou osobně?“


    Horlivě zavrtěla hlavou.


    „Tak vás s ní seznámíme.“


    Vzápětí vstoupila do kanceláře drobná blondýnka, v nalíčeném obličeji nedočkavost a odhodlání.


    „Já jsem Hladká,“ představila se. „To já s váma tenkrát telefonovala,“ zabrebentila bez vyzvání. „Marně jsem se totiž snažila dovolat k paní profesorce Kučerové. Chtěla jsem omluvit naši Milušku, že nemůže přijít na hodinu, ale to všecko jsem vám už říkala do telefonu.“


    „Pamatujete se na to?“ otázal se naslouchající Holečkové komisař.


    „Samozřejmě, že se na to pamatuju,“ odpověděla žena nakvašeně. Takovou sklerózu ještě nemám, abych si nepamatovala, co jsem dělala přednedávnem, chtěla dodat, včas si to však rozmyslela. A dobře udělala, protože komisař se jí vzápětí zeptal, co paní Hladké na její omluvu odpověděla.


    „To už si přesně nevzpomínám,“ vymluvila se. Musí si dávat pozor, aby se nezapletla do nepříjemností, nebo nedejbože do podezření.


    Paní Hladká jí k jejímu zklamání ochotně přispěchala na pomoc.


    „Povídala jste: Hned k paní profesorce skočím, jen co si z družstva odvezou ty žínky. Mám přece od jejího bytu klíč. Pan policista z vedlejší kanceláře si tu moji výpověď posledně zaznamenal.“


    Holečková na vystoupení Miluščiny maminky neřekla tak ani onak, jen zamyšleně sklopila hlavu.


    „Jak jsme si zjistili ve výrobním družstvu, měli od vás v onu středu odvézt hotové žínky. Ve chvíli, kdy telefonovala paní Hladká, jste na odvoz zrovna čekala, jak jste nám právě potvrdila,“ oslovil starou ženu komisař, když paní Hladká jeho kancelář opustila. „Ve vaší výpovědi jsou ale rozpory.“


    Holečková zvedla hlavu.


    „Rozpory?“ opakovala rozpačitě. „Vo tom nic nevím.“


    „Vypověděla jste posledně, že na Popeleční středu vám profesorka Marie Kučerová klíč od svého bytu nepůjčila.“


    Holečková popotáhla.


    „Nemohla, když už byla...“ Rychle vytáhla z kabelky kapesník a přitiskla si ho k očím.


    „A čím jste si tedy chtěla otevřít její byt?“


    „Proč bych ho měla otvírat?“


    „Abyste položila na piáno vzkaz od Milušky Hladké.“


    Stará žena pochopila, že se dostala do pasti. Neunesla tíhu vyšetřování, selhaly jí nervy.


    Komisař jí zahoupal před očima klíčem na usmoleném tkalounu.


    „Takže vy jste tenhle klíč měla u sebe delší dobu, možná dokonce trvale. Je to tak?“


    Holečková umíněně sevřela úzké rty.


    „Je to tak?“ výhružně opakoval komisař.


    Stará žena mlčky odvrátila hlavu.


    „Odmítáte vypovídat?“


    Komisař dal znamení podpraporčíkovi. Rudolfek zmizel za dveřmi a vzápětí přivedl do kanceláře Aloise Buranta.


    „Podívejte se dobře tady na tu paní,“ vyzval ho komisař. „Poznáváte v ní ženu, která hodila do řeky igelitový sáček s klíčem?“


    Burant se na Holečkovou chvíli díval, dokonce ji obešel, aby si ji prohlédl i z druhé strany.


    „No?“


    „Potřeboval bych ji vidět vestoje,“ prohlásil Alois Burant.


    Na komisařův pokyn se Holečková s výrazem krajního rozhořčení postavila. Tvářila se zarputile a vrhala na Buranta nevraživé pohledy, jako by ho chtěla od jeho počínání odstrašit.


    „Mno...,“ váhavě zamumlal Burant, když stojící ženu několikrát obešel, „tamta byla jináč oblečená, měla na sobě něco jako kožich a na hlavě nataženou rádiovku. Kdyby tahle paní...“


    Někdo krátce zaklepal a hned nato rázně otevřel dveře. A v tom okamžiku se to stalo. Holečková se rychle otočila na podpatku sešmajdaných polobotek a s neuvěřitelnou hbitostí vyběhla ze dveří.


    „Je to ona!“ vítězoslavně vykřikl Burant. „Teď jsem ji bezpečně poznal. Přesně tak zdrhala tenkrát z navigace, když jsem na ni ze svý boudy vyběhl.“


    Tím však pro paní Holečkovou smůla nekončila. Dala se poznat ještě dalšímu svědkovi, hodináři. Když tento povahou zakřiknutý muž přemohl svou nesmělost a bez vyzvání se vydal do komisařovy kanceláře, srazil se nejprve s prchající starou ženou a potom byl ohlušen hlasitým řevem z několika hrdel:


    „Chyťte ji! Chyťte tu ženskou!“


    Na chodbě komisařství se našlo dost ochotných paží, které vzpouzející se uprchlici přitáhly zpátky do komisařovy kanceláře. U Holečkové to vyvolalo nervový šok, takže bez ohledu na přítomné policisty začala volat o pomoc.


    Hodinář, který při nezvyklém zmatku znehybněl leknutím, zíral na ječící ženu s otevřenými ústy a vytřeštěnýma očima, neschopen slova. Teprve po chvíli s námahou zvedl pravou paži, toporně ukázal na Holečkovou, kterou hubený podpraporčík přidržoval na židli, a selhávajícím hlasem vykoktal:


    „To... to je ona. To je ta, co tenkrát... stála na balkoně a křičela pomóc!“


    * * *


    „Co s tím mackem, pane komisaři?“ otázal se šéfa podpraporčík, když se rozruch utišil.


    „S jakým mackem?“


    „Přece s tím kocourem po zavražděné profesorce Kučerové.“


    Komisař mrzutě mávl rukou.


    „Kdovíkde už je mu konec.“


    „Ba ne, pane komisaři, ba ne. Ten kocour totiž...“ Rudolfek se až zajíkal služební horlivostí, když šéfovi referoval o tom, co slyšel za dveřmi profesorčina bytu.


    Komisař si v rozpacích mnul oholenou bradu.


    „No jo, co s ním, hergot? Třeba by si ho vzal někdo z domu, anebo existujou přece útulky pro opuštěná zvířata.“


    Rudolfkovi pohnutím zjihly oči.


    „Já bych, kdybyste laskavě dovolil... Lidi jsou pověrčiví, určitě se ho budou bát, to víte, kocour po zavražděné, a ještě k tomu černej jak satanáš...“ Nadechl se, protože na svou tirádu spotřeboval všechnu zásobu vzduchu v plicích, potom pokračoval už souvisleji: „V tom opuštěným bytě chudák zahyne. A já mám zvířata rád, já bych si toho kocoura vzal, když laskavě dovolíte.“


    Komisař si podpraporčíka chvíli zamyšleně prohlížel, potom znovu mávl rukou, tentokrát s viditelnou úlevou.


    „Spánembohem.“
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    Forzýtie v nemocniční zahradě už odkvetly, ale na nočním stolku pacientky ležící u okna byly stále čerstvé květiny.[image: sdot]



    „Ten váš se ale činí,“ dobíraly si ji sousedky.


    „A jak mu to v civilu sekne, viďte, paní?“


    „V nemocničním vůbec nebylo vidět, jaký je ještě fešák.“


    „Jen aby byl od Berouna, a ne jenom od Drážďan. To víte, chlapi jsou všelijaký.“


    „Hlavně sobecký, náramně sobecký. Potřebujou ženskou jenom pro vlastní pohodlí, aby měli pěkně uvařeno, vypráno, vyžehleno...“


    „Pan Diviš je náhodou moc slušný pán,“ zastala se pomlouvaného muže Alena Černá. „Znám ho přes dvacet let, pracoval u nás na mzdovém oddělení.“ Zachytila se hrazdy nad svým lůžkem a s námahou se nadzvedla. „Ostatně zeptejte se dcery, ta do našeho podniku nastupovala, když tam ještě pracoval. Nikomu vlas na hlavě nezkřivil, všichni ho měli moc rádi.“


    Pacientku u okna přiváděla sousedčina chvála do rozpaků.


    „Copak já v mým věku...,“ koktala rozpačitě.


    „Jen nebuďte zbytečně skromná,“ povzbuzovala ji Alena Černá. „Láska patří všem bez rozdílu, mladým i starým, i nám babičkám.“


    „Jenomže já jsem už prababička,“ zahanbeně se bránila pacientka u okna.


    „Pozor, dámy, návštěvy už začínají!“ ozvalo se z lůžka ode dveří.


    Z chodby byl slyšet zvýšený ruch, hlasy pobíhajících sester, netrpělivé domlouvání návštěvníků.


    „Jestlipak za vámi dneska přijde?“ s trochou závisti vyzvídaly na pacientce u okna sousedky.


    Pan Diviš vstoupil mezi prvními. To je nedočkavost! výmluvně na sebe mrkaly pacientky a ukrývaly zvědavost za stránky rozečtených románů.


    Se Zuzanou přišel tentokrát její manžel Aleš.


    „Už chytili toho vraha?“ neodpustila si Alena Černá nedočkavou otázku. Až dcera se zetěm odejdou, budou od ní spolupacientky očekávat informace. Aleš přece pracuje v ulici, kde došlo k vraždě učitelky hudby.


    Zuzana se sklonila nad matčiným lůžkem. 


    „Policie byla u Aleše.“


    „I propánakrále!“ zhrozila se Alena Černá.


    „Zbytečně se lekáš, mami,“ chlácholila ji Zuzana. Pozdě litovala své unáhlené sdílnosti. „Oni potřebovali znalecký posudek.“ Rychle vyprávěla matce, jak to všechno bylo. „Ale nikomu ani muk,“ uzavřela přísně. „Aleš o tom nesmí nikde mluvit.“


    Alena Černá se horlivě dušovala, že nikomu neřekne ani slovo. Avšak jen za dcerou a zetěm zapadly dveře, tajuplně si položila prst na ústa, aby čelila hromadnému: „Tak co?“


    Všichni návštěvníci už odešli, mezi posledními pan Diviš, po němž zůstala na nočním stolku pod oknem kytička konvalinek. Jejich vtíravá vůně ale tentokrát nechávala pacientky lhostejné. Ostatně nic nového, na kytky a cukrlata u okna si už všechny zvykly. Zato Aleně Černé dneska dcera šeptala něco napínavého, to poznaly podle jejího rozrušeného obličeje. Určitě to souviselo s tím mordem.


    Nositelka tajemství nedokázala dlouho odolávat jejich útokům. Sama se nemohla dočkat, až jim všechno s patřičnou dávkou tajuplnosti vyklopí.


    „Kriminalisti přišli za zetěm, aby jim podal znalecký posudek,“ vysvětlila konečně do všeobecného ticha. „Zeť je totiž optik, a oni v bytě té zavražděné profesorky našli sluneční brejle, s kterýma si nevěděli rady. To víte, zeť je vyhlášenej odborník, má vysokou školu a dělá soudního znalce...“


    * * *


    Trvalo několik dní, než se paní Holečková vzpamatovala z nervového otřesu a zotavila se natolik, aby byla schopna dál vypovídat. Práce s ní ale nebyla snadná. Ustavičně plakala, nebo aspoň zápasila s pláčem. 


    „Já ji nezabila... já to nebyla...,“ opakovala donekonečna. „Jak si vůbec někdo může myslet, že bych něčeho tak strašnýho byla schopná...“


    „Sama jste si to zavinila,“ vytkl jí komisař. „Proč jste nám proboha tvrdila, že vám paní profesorka Kučerová svěřovala klíč od případu k případu, když ho u vás nechávala po celou dobu svého léčení? Anebo ta komedie na navigaci! Moc jste nám zkomplikovala vyšetřování a není vyloučeno, že jste nedopadenému vrahovi umožnila svým nezodpovědným chováním další vraždu.“


    Holečková se znovu rozplakala.


    „To vy nemůžete pochopit, co to se starou ženskou udělá, když...“ Slova utonula v přívalu slz. „Vy jste na mordy zvyklej, pro vás je to normální práce, ale mě to nadobro vyšinulo... Ztratila jsem orientaci, ani jsem si nedokázala uvědomit, co dělám.“ Hlasitě se vysmrkala, potom bědovala dál. „Já bych se nejradši viděla pod drnem, abych už konečně měla svatej pokoj.“


    „Já vás chápu, paní Holečková, ale my se bez vašich informací nemůžeme obejít,“ konejšil plačící ženu komisař. „Pěkně se soustřeďte a povězte nám podrobně, jak to všechno bylo, jako byste to vyprávěla sousedkám,“ vybídl ji vlídně. „Copak vám nebylo divné, že paní profesorka Kučerová už dva dny nevychází z bytu?“


    Holečková chvíli zvažovala, neskrývá-li se v kriminalistově otázce nějaká záludnost nebo léčka, potom odpověděla ještě chvějícím se hlasem:


    „Já si toho, abych vám řekla pravdu, ani nevšimla. Kdyby nebylo Milušky Hladký...“ Polekaně se odmlčela.


    „Jen do toho,“ bodře ji povzbudil komisař. „Kdyby nebylo Milušky Hladké, tak jste do toho protějšího bytu vůbec nešla. To jste chtěla říct?“


    „Jistě, to bych se žinýrovala,“ přisvědčila stará žena. „Teprve když se paní Hladká k paní profesorce nemohla dovolat, tak jsem se nabídla, že její omluvu napíšu a položím ji paní profesorce na piáno.“


    „Ale my na piáně žádný vzkaz nenašli. Jenom tyhle brýle.“ Komisař sáhl do zásuvky svého psacího stolu a položil před Holečkovou sluneční brýle s obroučkou vyvedenou v divokých barvách.


    Stará žena se neklidně zavrtěla na židli.


    „Totiž... to je právě to. Když jsem se tenkrát vrátila, tak jsem ten vzkaz našla ve svý zástěře v kapse. Zapomněla jsem ho na to piáno položit.“


    „A proč jste se tedy pak nevrátila a nepoložila ho na to piáno?“


    Holečková se otřásla.


    „To byste musel vidět tu hrůzu,“ zaúpěla.


    „Já ji viděl.“


    „Na mě v tom jejím bytě padla taková tíseň, že jsem tam nemohla vydržet. Hned jsem poznala, že je dočista mrtvá,“ přiznala se Holečková.


    „Jak jste to poznala?“ chtěl vědět komisař.


    „Tak strašně koukala... nehybně, skleněně. Vyběhla jsem na balkon a začala křičet. Ale vtom jsem si uvědomila, že mě budou považovat za vražednici, a utekla jsem. Dočista jsem ztratila hlavu. Určitě jsem v tom bytě musela nechat spoustu otisků.“


    „Vaše otisky jsme v bytě profesorky Kučerové našli všude,“ přisvědčil komisař. „I tady na těch brýlích.“ Přistrčil sluneční brýle těsně před starou ženu. „Patří vám?“


    „Proboha ne!“ zděsila se Holečková. „Takovouhle vopičárnu bych si nikdy neposadila na nos!“


    „Jak se tedy na ně dostaly vaše otisky?“


    Holečková se krátce zamyslela.


    „Počkejte, už si vzpomínám, že jsem tyhle brejle zahlídla u paní profesorky v předsíni, ležely na zemi před kuchyní. Tak jsem je nejspíš...“ Znovu se zamyslela, potom pokračovala: „Nejspíš jsem je zvedla, to víte, uklízivá ženská, a odnesla je na piáno. Měla jsem totiž zafixováno, že mám na piáno něco položit. A pak, když jsem našla paní profesorku Kučerovou...“ 


    „No dobrá,“ netrpělivě ji přerušil komisař. „A jak to bylo na navigaci? Proč jste ten klíč od jejího bytu hodila do Vltavy?“


    „Bylo mi jasný, že se toho klíče musím nějak zbavit. Ale vrátit se zpátky do jejího bytu a pověsit ho do předsíně na věšák, to jsem už za nic na světě nedokázala. Ani s tím zapomenutým vzkazem jsem se nedokázala vrátit, to jistě chápete.“


    Komisař na znamení souhlasu jen mlčky kývl hlavou.


    „Ani to nebylo možný, protože se krátce nato strhl na chodbě náramnej povyk. Bylo slyšet, jak lidi vystupujou z výtahu, jak zvoní a tlučou na dveře napřed u profesorky Kučerový a pak u mě. Pane komisaři, já z toho všeho byla tak špatná, že jsem se krčila v kuchyni a samou hrůzou jsem ani nedýchala. A nakonec, vy mi to určitě nebudete věřit, jsem z toho zděšení usnula mezi kredencí a ledničkou.“ Vrhla zkoumavý pohled na komisaře, když ale zjistila, že se zájmem poslouchá, pokračovala už klidněji: „Když jsem se probudila, bylo už na chodbě ticho, ale já se pořád celá třásla. Došlo mi, že bude ze všeho nejbezpečnější, když ten klíč od bytu profesorky Kučerový zahodím někde daleko od našeho domu, třeba až za městem, ale nohy jako by mi najednou zdřevěněly. Zmátořila jsem se akorát na to, že jsem se dovlekla na nábřeží a tam hodila klíč do Vltavy.“


    „Ale k čemu ten obřad? Zbytečně jste celou věc zkomplikovala.“


    Stará žena pokrčila rameny.


    „To já sama nevím,“ vzdychla. „Byla jsem ze všeho vykolejená, nevěděla jsem, co dělám.“


    Komisař jí zatřepal před očima kouskem zlatého řetězu.


    „Tenhle řetízek jste na paní profesorce Kučerové někdy viděla?“


    Holečková si šperk dlouho prohlížela a mlčky vrtěla hlavou.


    „To je jenom zbytek,“ vysvětlil jí komisař. „Vzpomínejte chvíli, neviděla jste na profesorce Kučerové zlatý řetízek s nějakým přívěskem?“


    V očích staré ženy na okamžik svitlo. Položila si ukazováček na ústa.


    „Počkejte... Už se mi to v paměti vybavuje. Někdy nosívala na krku kulatý hodinky na takovým masivním zlatým řetězu.“ Znovu se upřeně zadívala na šperk v komisařově ruce. „Mohl by to být tenhle.“


    „A co tyhle sluneční brýle, ty jste na profesorce Kučerové taky viděla?“


    Holečková se zaškaredila.


    „Prosím vás, profesorka Kučerová byla seriózní dáma, s takovou strašidelnou divočinou určitě neměla nic společnýho.“


    „A nenosil je třeba ten kytarista, co k ní chodíval na hodiny?“


    Stará žena opovržlivě ohrnula rty.


    „Toho jsem si nikdy neprohlížela, párkrát jsem ho sice zahlídla, ale nic víc. Podle mýho jsou tyhle brejle vyloženě ženský. Nedovedu si představit, že by si je odhodlal nasadit na nos nějakej chlap.“


    Komisař se hlasitě rozesmál.


    „To je vidět, že neznáte život, paní Holečková. Dneska už neplatí pravidlo mužský nebo ženská. „Ženy nosí vlasy na ježka, nebo se dokonce dávají ostříhat dohola, zatímco muži si zase pletou copánky.“
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    „Helejte,“ odpověděl kriminalistům řezník Růžička, když se poptávali po okolí, „já tu přesně v takovejch brejlích onehdá viděl jednu ženskou. Těsně předtím, než se to stalo, jako ten mord v baráku. Koukala mi do výlohy s těma brejlema na nose. Eště sem si říkal, co si to ty mladý dneska všecko nenasaděj na frňák.“


    „Takže byla mladá?“


    „Jo, asi kolem třicítky.“


    „A jak vypadala, vzpomenete si?“


    Řezník se podrbal na břiše.


    „Jak vypadala...,“ opakoval. „To máte těžký, stála venku, já z ní viděl akorát polovičku, a z ksichtu akorát ty divoký brejle.“


    Kriminalistům jeho stručná odpověď nestačila.


    „Snažte se ji blíž popsat,“ vyzvali ho. „Byla malá nebo velká?“


    „Spíš menší, ačkoliv proti mně je každej malej,“ odpověděl jim Růžička a napřímil se v zádech, aby jeho mohutná postava ještě víc vynikla.


    „Zpozoroval jste na ní něco nápadného?“


    „Nápadný byly akorát ty brejle, jak už jsem vám říkal.“


    „A kromě nich?“


    „Kromě nich...“ Řezník Růžička se zamyslel. „No...,“ bezradně rozhodil ruce, „že byla celá taková to... jak se říká... frivolní.“


    * * *


    Když komisař ukázal sluneční brýle Boganovi s otázkou, patří-li jemu, kytarista rázně zavrtěl hlavou.


    „A na profesorce Kučerové jste je neviděl?“ chtěl vědět komisař. „Nebo na některém z jejích žáků?“


    Bogan znovu zavrtěl hlavou, tentokrát už mnohem pomaleji. Ve vzpomínkách se mu vynořil nedávný, ještě docela čerstvý výjev. Mongoloidní Věruška, která si před otevřením vinárny s oblibou hrávala za barovým pultem, vylezla ze své skrýše, na tváři blažený úsměv chudých duchem, na dětském nosíku sluneční brýle s pestrobarevnou obroučkou, přesně takové, jaké mu před chvílí ukazoval komisař. Marcela se nepříčetně rozběsnila, a nebýt Boganova zákroku, byla by dcerku jako obvykle zbila.


    „Kde jsi splašila ten horor?“ zeptal se jí a hlavou pokynul k slunečním brýlím s divoce křiklavými obroučkami.


    „Přes internet,“ odpověděla Marcela uraženě. „Je to poslední hit.“ 


    „Jsou otřesný. Myslel jsem, žes je vyhrála ve střelnici na Matějský pouti.“


    „Nemáš páru, co zrovna frčí,“ opovržlivě poznamenala Marcela. „Kdyby mi je ta holka rozbila, tak ji snad uškrtím,“ zasyčela.


    „Nono,“ krotil její hněv. „To dítě z toho přece nemá rozum.“


    „Furt se jí zastáváš,“ zavyčítala Marcela. „Pro každýho máš pochopení, i pro toho posledního idiota, nebo pro starou kurvu, co odkládá vlastní děti, jenom já jsem pro tebe luft, jako bych pro tebe ani neexistovala.“


    Tohle se přece odehrálo ne tak dávno, ještě tenkrát, než... Na Boganově čele vyrazil chladný pot. Komisaři to neušlo.


    „Udělalo se vám špatně?“


    „To nic není,“ odmítl jeho zájem Bogan. „Jenom jsem z toho všeho už totálně vyřízenej,“ snažil se omluvit svou chvilkovou indispozici. Pohodil střapatou hlavou, jako by z ní chtěl vytřást nepříjemné vzpomínky.


    Z kouta kanceláře ho nenápadně pozoroval podpraporčík. Ručička elektrických hodin s cvaknutím poskočila, ale to mu možná právě cinklo v hlavě jako v předpotopní kase. Dneska dělá do čtyř, to znamená, že za chvíli končí. Potichu, aby nerušil výslech, uklidil svůj psací stůl a opatrně zamkl zásuvku.


    * * *


    Vyšel ze dveří kanceláře hned za Boganem.


    „Kde máte dneska kytaru?“ otázal se ho zvědavě, když se octli na ulici. „Nebo jste s kumštem už praštil?“


    Bogan kriminalistu přelétl nepřítomným pohledem. Do jeho duše se neodbytně dobývala vzpomínka na sluneční brýle s obroučkou v divokých barvách.


    „Nechal jsem ji ve vinárně,“ odpověděl. „Večer tam hraju s kapelou, jako každej den.“


    „Já jsem taky hrával na kytaru,“ poznamenal podpraporčík, „ale teď, v takový službě...“ Bez dalšího vysvětlení mávl rukou.


    Několik minut vedle sebe šlapali mlčky. Potom se podpraporčík odhodlal k otázce, na kterou se celou tu dobu připravoval.


    „Poslyšte, příteli,“ oslovil Bogana žoviálně, tónem odposlouchaným od šéfa, „vy o těch slunečních brejlích víte víc.“ Zabodl do něho pronikavý služební pohled. „A možná ne málo. Možná dokonce všecko.“


    Bogan odvrátil oči. Neměl bych toho frajera poslat do hajzlu? Nejspíš ani nemá právo mě vyslýchat, a ještě k tomu na ulici. Dělá podle všeho na kriminálce poskoka, a tady si chce hrát na důležitýho. Myslí si, že se ho leknu, zuřil v duchu. Před takovýma nulama já mám akorát pro strach uděláno.


    Za rohem se vyhoupla Koutkova vinárna. V lokále se už svítilo a cedule na zdi oznamovala, že zde zákazník najde bohatý výběr chutných večeří a vybraných nápojů a při posezení že mu bude hrát proslulá kapela, která má nejnovější repertoár.


    * * *


    Podpraporčík vstoupil do nejbližší prodejny a koupil kus mořské ryby. Ať si dá do nosu, macek. Od rána chudák nežral, domácnost byla beznadějně vyjedená a Rudolfek neměl čas zaskočit mezi dnem domů.


    „Ryba chce pít,“ vyjádřil se s pochopením, když Tom zbaštil celý flák ryby a nalil mu do misky čerstvé mléko. A v hlavě ustavičně cink... cink... Sevřel si oběma dlaněmi spánky, ale nic to nepomohlo, cinkání v hlavě se nepřestávalo ozývat.


    Nedá se svítit, musím za hlasem svého srdce, anebo svědomí, čert ví, co to vlastně je, co mě vyhání z domu. Na takovou pirátskou výpravu ovšem nemůžu v uniformě, za to by mi mohli napařit nejvyšší sazbu. Natáhl si staré džíny a černý rolák, navrch tu koženou bundu, co dostal k ježíšku.


    Pohlédl na hodinky. Chystáš se k něčemu jako výslech na vlastní pěst, varoval ho hlas v jeho nitru, za to můžeš vyfasovat parádního padáka. Ale třeba to bude k něčemu dobrý, snažil se hlas v nitru přemluvit, protože nutkání k nepovolené akci nezadržitelně sílilo.


    Až mě vyrazí, půjdu na volnou nohu, budu dělat soukromý očko. To dneska vynáší, lidi, co podnikají, mají peníze a hlídají si konkurenci, potřebujou o ní informace. A což teprve jejich manželky! Nemají na ně čas a musí vědět, jestli jim nezahýbají.


    Zamířil ke dveřím. Kocour za ním.


    „Co chceš, Tome?“


    Odpovědělo mu prosebné zamňoukání.


    „Já vím, nechávám tě celej den samotnýho, a když se konečně vrátím domů, tak se chystám znovu tě opustit. Ale s sebou tě nemůžu vzít, kamaráde, to víš, to je naše, člověčí záležitost,“ domlouval Tomovi, ale kocour ne a ne to pochopit, mňoukal čím dál žalostněji a naléhavěji. Nakonec se mu otřel o nohavice a vzhlédl k němu oddaným pohledem.


    To už bylo na Rudolfka příliš.


    „Tak pojď se mnou,“ rozhodl se a stáhl z věšáku služební brašnu. „Ale budeš tam zticha jako pěna, slibuješ?“


    Tom jako by rozuměl. Rychle skočil do otevřené brašny a mňau...


    Rudolfek ho za odměnu pohladil mezi ušima. Pochopil, že Tom právě řekl: To víš, že budu sekat dobrotu, kamaráde.
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    V kuchyni Koutkovy vinárny se převalují oblaka páry, není na krok vidět. Ficky právě vytáhly z hrnce několik šišek knedlíků.


    „Pokrájejte je a uložte je do pařáků,“ nařídila jim kuchařka. Všichni měli napilno, mladého muže ve dveřích si nikdo nevšiml. Neměl policejní uniformu, nebyl proto nápadný.


    „Paní šéfová!“ zaječela od dlouhého pracovního stolu ficka. „Ten druhej kráječ už je taky v čudu.“


    „To není možný,“ rozčílila se šéfová, která zároveň pracovala jako kuchařka. „To jste s ním už zas něco provedly, vy jelita!“ Chvíli ještě hartusila, potom dodala: „Tak je budete muset pokrájet ručně, ale fofrem, šup šup!“


    Rudolfek si už zvykl na hustou páru. Bystře se rozhlédl. Zírá, zírá, a nevěří vlastním očím.


    „Vy krájíte knedlíky strunou?“ překvapeně osloví ficky. „Ale to vám bude trvat strašně dlouho, než je všechny pokrájíte.“


    Teprve teď ho v kuchyni vzali na vědomí.


    „Co tady děláte, člověče?“ obořila se na něj od plotny šéfová. „Sem nikdo nesmí. Koukejte, ať už jste venku!“ Rukou ukázala ke dveřím.


    „Jsem tady služebně,“ sebevědomě prohlásil Rudolfek a zamával jí před očima služebním průkazem.


    Šéfová strnula. Policie... dokonce kriminální... To má určitě na svědomí ten Marcelin kytarista. Taky nám ho byl čert dlužen, pacholka zločineckýho!


    Ficky počastovaly policistu vlídnými úsměvy. Rudolfek jejich přízně okamžitě využil.


    „Můžete mi, dámy, laskavě předvést to krájení knedlíků strunou?“


    Ficky se nenechaly pobízet a zručně se pustily do práce.


    „Jde vám to, to se musí nechat,“ pochválil je Rudolfek. „Jenomže takovýhle krájení je kapánek těžkopádný, nezdá se vám?“


    „Zato ale knedlíky zůstanou pěkně kyprý, nejsou vůbec splácnutý,“ vysvětlila mu první ficka a druhá dodala s šibalským úsměvem: „V prvotřídních restoránech se to ani jináč nedělá.“


    Kocour ve služební brašně se nespokojeně zavrtěl, patrně do jeho úkrytu pronikly svůdné vůně dušených jater, roštěnek na žampionech, pečených vepřových žebírek a smažených vídeňských řízků. 


    „Takže vy chodíte nakupovat kuchyňské potřeby do prodejny hudebních nástrojů,“ zažertoval Rudolfek.


    „My ty struny nekupujem,“ vysvětlila mu první ficka. „Dává nám je Bogan, kytarista, když mu některá doslouží, anebo Váva, co hraje na bendžo.“


    * * *


    Rudolfek opustil Koutkovu kuchyni hluboce zamyšlen, dokonce zapomněl při odchodu pozdravit.


    Bogan seděl na pódiu s kytarou na kolenou. Rudolfek na něj pánovitě kývl. Kytarista se k němu blížil klátivým krokem, tvářil se otráveně.


    „Co zas?“


    Policistu rozladilo, že ho ten klacek vůbec nerespektuje. Zamyslel se. Co říká jedna ze starých zásad kriminalistiky? Jsi-li v koncích, musíš si představit, jak bys ty sám jednal na pachatelově místě.


    Ukázal k shromážděným muzikantům, aby si u kytaristy vynutil alespoň špetku vážnosti.


    „Kdo z nich je Váva?“


    „Myslíte jako Prcka?“


    „Myslím toho, co hraje na bendžo.“


    Bogan se přestal tvářit otráveně.


    „Stojí tamhle u piána.“


    Rudolfek přelétl očima malého slaboučkého chlapce. Ten samozřejmě nepadal v úvahu, ale od něčeho musel začít, tak to dělá každý správný kriminalista.


    „Jmenuje se Václav Holub, ale my mu říkáme Váva Prcek,“ informoval policistu Bogan.


    „Stačí,“ přerušil ho Rudolfek. S důležitě zvednutým obočím nahlédl do svého služebního notesu. „Nerad bych vás teď večer předváděl na stanici. Máte tady nějakou místnost, kde by nás nikdo nerušil?“


    Bogan se chystal k záporné odpovědi, avšak rozmyslel si to. V očích hubeného podpraporčíka spatřil tvrdost a neústupnost.


    „Za výčepem je kamrlík, ukládají tam prázdný basy. Jinak tam nikdo nechodí.“


    „Poslyšte, mladý muži,“ snažil se Rudolfek znovu nasadit žoviální tón. „Ty sluneční brýle, o kterých byla na komisařství řeč...,“ přísně pohlédl na kytaristu. „Něco mi tady nehraje. Vy jste přece našel zavražděnou dřív než paní Holečková. Jak to, že jste si těch brýlí nevšiml?“


    „Neviděl jsem je.“


    Rudolfek nakrabatil čelo.


    „Potom zbývá jediná možnost: že jste je v bytě Marie Kučerové zapomněl vy sám,“ prohlásil nesmlouvavě. „V krajním rozrušení.“


    Bogan se ušklíbl.


    „To myslíte vážně?“


    „Teď není čas na vtipkování,“ odměřeně ho pokáral policista tónem odposlouchaným od nadřízených.


    V chodbě se ozvaly opatrné kroky. Před kamrlíkem se zastavily, klika se několikrát pohnula dolů a zase nahoru, až se dveře nakonec otevřely. Mezi nimi stála Věruška, na tváři mongoloidní úšklebek. Přišourala se k Boganovi, sedícímu na převrácené base, opřela se mu o koleno a počastovala Rudolfka nevraživým pohledem šikmých očí.


    Bogan ji uchopila kolem ramen.


    „Copak chceš, Věruško?“


    Dítě se zatvářilo tajemně a ukázalo prstem na prázdné krabice v koutě kamrlíku.


    „Ty tam něco máš?“ 


    Věruška vtáhla hlavu mezi ramena, oběma dlaněmi si přikryla ústa a se smíchem do nich začala něco nesrozumitelného mumlat. Potom položila prst na ústa, vypoulila oči a odběhla do kouta. Chvíli tam štrachala mezi krabicemi, až konečně našla, co hledala. Křečovitě to sevřela do obou dlaní a se spokojeným úsměvem se vrátila k Boganovi.


    Bogan ji uchopil za ruce.


    „Ukaž mi, co v nich schováváš.“


    Dítě zavrtělo hlavou a sevřelo dlaně ještě pevněji.


    Rudolfek se mrzutě mračil, Boganovo laškování s mongoloidním dítětem mu šlo na nervy.


    „Nemohl byste tu holčičku poslat pryč, ať můžeme pokračovat v jednání?“


    Bogan se mu chystal vyhovět, i jeho už Věruščiny nesmyslné hrátky omrzely, vtom však vrazila dovnitř Marcela.


    „Já tě hledám po všech čertech, a ty...“ Podezíravým pohledem ulpěla na dcerčiných sevřených dlaních. „Co to schováváš v ruce?“


    Věruška se přitiskla ke zdi, celým tělem nalehla na ruce. Marcela ji jediným škubnutím odtrhla od stěny a snažila se vší silou oddálit její sevřené dlaně od sebe. Věrka začala pronikavě ječet, pokoušela se vykroutit z matčina sevření. Bylo až neuvěřitelné, kolik se v tom nemocném dítěti skrývalo síly. Bránila se vytrvale a dlouho, avšak nakonec přece jen podlehla matčinu útoku. Marcela ji pevně uvěznila mezi koleny a znovu ji chytila za ruce.


    Holčička byla bezmocná, cítila, že svou kořist neuhájí. Švihla spojenými dlaněmi, aby se zbavila předmětu svého utrpení. Na kamenné podlaze něco třesklo. Marcela se k tomu bleskurychle vrhla.


    Rudolfek však byl hbitější. Vzorně provedenou brankářskou robinzonádou, jako dorostenec chytal za Klokany, se ocitl právě na místě, kde ležel odhozený předmět, a zvedl ho ze země. V matném světle žárovky se zatřpytily malé hodinky na přetrženém zlatém řetízku.


    Marcela znehybněla leknutím, v okamžiku se však vzpamatovala a přiskočila k Rudolfkovi.


    „Dejte to sem!“ vřískla nepříčetně. 


    „Zabavuje se,“ stručně jí oznámil policista.


    „Jakým právem?“ chtěla vědět rozzuřená Marcela. „Co sem vůbec lezete?“


    Rudolfek strčil šperk do náprsní kapsy.


    „To je... to je ale drzost!“ nepřestávala běsnit Marcela a přiskočila těsně k němu.


    Rudolfek ji bezohledně odstrčil.


    „Je to snad vaše?“


    „Samozřejmě!“ hystericky ječela Marcela. „Je to dárek od matky.“ Znovu k policistovi přiskočila. „Na hodinkách je můj monogram!“ Sápala se mu pod zapnutou bundu. „Podívejte se, MK, Marcela Koutková.“


    Rudolfek se ušklíbl.


    „Nebo spíš Marie Kučerová.“


    Služební brašna na jeho rameni se začala divoce zmítat. Podpraporčík ji pootevřel, aby kocoura uklidnil, ten však nečekal. Než mu v tom jeho nový pán mohl zabránit, vyskočil z brašny a se vzteklým prskáním se vrhl na Marcelu. Mladá žena si před ním zděšeně přikryla obličej, ale kocouří drápy jí nemilosrdně drásaly krk i paže a do krve rozdíraly dřívější, dosud nezahojené škrábance. Scéna jako z filmového hororu.


    Bogan, bledý jako stěna, nebyl schopen slova ani pohybu, mongoloidní Věruška se zajíkala nezkrotným smíchem a nadšeně tleskala rukama.
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    Marcela, zle zřízená od Tomových drápů, vytrvale a tvrdošíjně zapírala, avšak sluneční brýle a hodinky na řetízku s otisky jejích prstů ji neomylně usvědčily. K jejímu obvinění přispěl i hodinář, který dal vyšetřovatelům k dispozici knihu objednávek se záznamem opravy zlatých hodinek profesorky Kučerové, a v neposlední řadě i škrábance na krku a pažích, starší i ty čerstvé, prokazatelně pocházející od Tomových ostrých drápů. Pod tíhou důkazů se nakonec přiznala.


    Kam se na toho kocoura hrabe služební pes, liboval si Rudolfek. To zvíře má pro mě cenu zlata. Až se zařídím pro sebe...


    Jeho očekávání se nesplnilo, k potrestání nemístné služební horlivosti nedošlo. Bylo mu naopak připsáno k dobru, že přispěl k dopadení pachatele a uspíšil vyřešení případu vraždy Marie Kučerové.


    Když se Marcela od Bogana dozvěděla, že profesorka Kučerová měla dceru, které se zřekla, začal v jejím nitru pracovat zvláštní složitý mechanismus, živený vírou ve zděděné hudební nadání a poháněný chorobnou touhou po kariéře slavné pěvkyně. Nenápadně vyzvídala na otci, jak to bylo s její matkou, byla-li skutečně učitelkou, jak jí odmalička tvrdil. Koutek, uhoněný prací ve své vinárně a věčně mrzutý, odbýval dceru stereotypním: A proč by neměla bejt učitelkou?


    Boganův urážlivý výrok, že se pro kumšt vůbec nehodí, že je jako husa na pekáči, působil jako zápalná směs v raketovém motoru, a když se urážka spojila s podobností vlastního osudu s osudem profesorčiny dcery, stejně jako ona opuštěné od matky, byl pekelný stroj nastartován.


    „Já jsem k profesorce Kučerové šla proto, aby mě vyučovala, podobně jako Bogana,“ vypovídala Marcela, stále ještě s pocitem, že napravovala křivdu, které se na ní vlastní matka dopustila.


    * * *


    Stály proti sobě v předsíni, profesorka Marie Kučerová, nepříjemně překvapená nepozvanou návštěvou, a Marcela, skálopevně přesvědčená, že před ní stojí její matka.


    „Lituji, slečno, ale já zpěv neučím,“ odmítla profesorka její žádost.


    „Kytaru taky neučíte, a přesto...“


    Profesorka Kučerová pohoršeně povytáhla obočí.


    „To je moje osobní věc.“


    Tak přímé odmítnutí Marcelu ranilo. Kdesi v koutečku jejího okoralého srdce živořila sentimentální víra v hlas krve. Celé její nitro zaplavila nenávist, temná, kalná a zákeřná jako hluboká tůň.


    „To věřím, to je náramně pohodlný!“ vybuchla vztekle a udělala několik rychlých kroků.


    Profesorka Kučerová před ní couvala do kuchyně, kde měla telefon. Poznala, že byla přepadena, a chtěla zavolat tísňovou linku.


    „To je taky osobní věc přivést na svět dítě a pak ho opustit?“ nepříčetně zaječela Marcela. Vypověděly jí nervy, nebyla schopna se ovládat.


    „Nechápu...,“ hlesla Marie Kučerová.


    „Jen se nedělejte, povedená matinko!“ okřikla ji Marcela. „Radši si mě pořádně prohlídněte.“


    Konečně se profesorka Kučerová vzmohla na odpor.


    „Odejděte!“


    Marcela se vypjala, aby se výškou alespoň přiblížila urostlé ženě proti sobě, když už se jí nemohla vyrovnat. Tato skutečnost na ni zapůsobila jako červená muleta na býka.


    „Jen se na mě pořádně koukněte!“ zařvala. „Já jsem vaše dcera.“


    Profesorka Kučerová zbledla, z úst jí unikl zděšený výkřik.


    „Já jsem Marcela, vaše dcera!“


    Do profesorčiny tváře se vrátilo trochu barvy. Smrtelné zděšení vystřídala úleva.


    „Žádnou dceru Marcelu nemám.“


    „Chcete zatloukat?“ s nenávistí zasyčela Marcela. Pestrobarevné obroučky výstředních brýlí jako by signalizovaly krajní nebezpečí.


    Ta osoba se mnou hraje nečistou hru, uvědomila si profesorka Kučerová. Získala někde informace o mé minulosti a teď mě přišla vydírat. V srdci jí na okamžik zatrnulo zklamáním. Pozdě litovala sentimentální slabosti, s níž se svěřila nadanému kytaristovi. Teď se jí to vymstilo. V tom případě však nemá cenu zapírat.


    „Nikdy jsem neměla dceru jménem Marcela,“ pronesla ledovým hlasem. „Moje dcera se jmenuje Zuzana.“


    Marcela jako by neslyšela.


    „Já ti přivedu ještě vnučku, aby ses potěšila, moje podařená matinko.“ Pocit odmítané, a proto neodpustitelné křivdy jí vnutil důvěrné oslovení. „Tvoje vnučka je totiž mongolík.“


    V té chvíli už bylo profesorce Kučerové jasné, že před ní stojí nestydatá vyděračka.


    „Odejděte!“ opakovala rázně. „Nebo zavolám policii.“ Sáhla po telefonu.


    A tehdy se to stalo. Marcela, rozběsněná k nepříčetnosti, se pěstmi vrhla na domnělou matku. Marie Kučerová, daleko vyšší než Marcela, se úspěšně bránila. Marcela nahmatala masivní řetěz na jejím krku a začala si ho obtáčet kolem dlaně. 


    Z úst profesorky Kučerové se vydral chropot, který Marcelinu posedlost ještě znásobil. Nepřestala si obtáčet zlatý řetěz kolem dlaně. Chropot zesílil, obličej Marie Kučerové zbrunátněl. Z posledních sil se ohnala po útočnici. Zlatý řetěz nevydržel prudké škubnutí a přetrhl se.


    Profesorka Kučerová se chytila za hrdlo a zhluboka nabrala dech. Uvědomila si, že bude-li se pouze bránit, podlehne agresivní útočnici. Uchopila ji oběma rukama za ramena, aby ji vystrčila z kuchyně a tak si uvolnila cestu k telefonu.


    Marcela však její manévr vystihla. Popadla nejbližší předmět, masivní těžítko z černého onyxu a vší silou udeřila starou ženu do hlavy. Marie Kučerová se zapotácela a vzápětí se skácela na linoleum.


    Marcela se nad ní sklonila. Do oka jí padl přetržený řetízek a zlaté hodinky s monogramem MK, ležící vedle omráčené ženy. Vida, můj monogram! A pak že nejsem její dcera, usoudila se zvrácenou logikou a strčila hodinky s kusem přetrženého řetězu do kapsy.


    Už se chystala odejít, když špičkou střevíce o něco zavadila. Černé onyxové těžítko... Ani to jí tady nenechám, je to polodrahokam. Schovala těžítko do hluboké kapsy tvídového pláště. Přitom nahmatala papírový sáček s novou strunou, kterou koupila pro Bogana. Aniž si jasně uvědomila, co dělá, vytáhla strunu ze sáčku, omotala ji kolem krku omráčené Marie Kučerové a začala ji utahovat.


    Vtom se vzduchem mihlo něco velkého a tmavého. Na Marceliny paže dopadl vřeštící kocour, naježil černou srst a vysunul drápy. V příštím okamžiku je zabořil do jejího obnaženého krku. Marcela se snažila rozzuřené zvíře setřást, avšak zděšení vneslo do jejího počínání zmatek. Místo aby se bránila útoku černého kocoura, nepřestávala utahovat strunu kolem hrdla bezvládně ležící Marie Kučerové. Kocourovy ostré drápy se přestěhovaly na její paže, jako by jí v tom chtěly zabránit.


    Pronikavá bolest Marcelu vzpamatovala. Bezradně pohlédla na ženu na zemi. Pod její hlavou se rozlévala červená kalužinka.


    „Ježíšikriste...,“ zhrozila se Marcela a pomalu couvala z kuchyně, odhánějíc přitom černého kocoura, který ji pronásledoval.


    * * *


    Po Marcelině výpovědi se rozhostilo hluboké ticho.


    „Já ji nechtěla zabít. Sama ani nevím, jak k tomu vlastně došlo,“ chraptivě ze sebe vypravila Marcela, když už mlčení bylo příliš tíživé. „To všecko zavinil ten kocour. Copak bych dokázala zabít vlastní matku?“ 


    Koutek, který si vyžádal, aby směl být dceřinu výslechu přítomen, zoufale zalomil rukama.


    „Holka nešťastná, cos to provedla! Marie Kučerová nebyla tvoje matka, byla to úplně cizí osoba.“


    „Jak to?“ utrhla se na otce Marcela. „Furt jsi mi vykládal, že moje matka byla učitelka.“


    Koutek se chytil za hlavu.


    „Učitelky se říkalo šlapkám, co se couraly po šancích, rozumíš? Prachobyčejným rajdám!“
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    Pacientka u okna, která tak dlouho umírala, se nakonec vykřesala a opustila nemocnici uzdravená. I v dnešním střízlivém světě se dějí zázraky.


    Zato u Aleny Černé, zotavující se po nepříliš komplikované operaci, došlo náhle ke krizi. Dva dny se potácela mezi životem a smrtí, až zákeřná embolie učinila jejímu trápení konec.


    „Takové případy se bohužel stávají,“ smutně poznamenala primářka, když její dceři odevzdávala úmrtní list. „Obzvláště u pacientů vyššího věku. Proti krevním vmetkům jsme zatím bezmocní.“


    Zuzana byla matčinou nečekanou smrtí zdrcena.


    „Vždyť už měla jít příští týden domů,“ naříkala na ošetřovně, kde jí staniční předala maminčiny věci.


    „Pánbůh rozhodl jinak,“ utěšovala ji zbožná sestra. „Nenechal ubohou trpět, povolal ji k sobě, protože to byla žena spravedlivá.“


    Všechny formality s pohřbem musel zařizovat manžel Aleš, Zuzana se nedokázala s matčinou smrtí vyrovnat. Teprve v den kremace se poněkud vzpamatovala. Loučím se s maminkou, opakovala si se slzami v očích, dnes ji vidím naposledy... Snažila se vtisknout si do paměti všechny podrobnosti matčiny voskové tváře, její bledé nehybné ruce složené na ploché hrudi, všechno, co jí v krematoriu dovolovalo spatřit silné sklo.


    A potom už jen katafalk s rakví, květiny a věnce, na víku rakve kytice bílých růží a stuha s nápisem Drahé mamince vděčná dcera. To všechno si truchlící Zuzana zapisovala nesmazatelným písmem do rozbolavělého srdce.


    Poslední tóny varhan dozněly, katafalk s rakví zmizel za těžkým závěsem. Zuzana s Alešem přijímali slova soustrasti, tiskli ruce, měkké i upracované, ale všechny vyjadřující nepředstíranou účast. Co měla maminka přátel a známých, se zadostiučiněním si uvědomovala Zuzana. Cítila, že jejich zájem působí na její bolest jako balzám.


    Mezi posledními jí přišla stisknout ruku pacientka od okna s panem Divišem.


    „Vaše matka byla dobrá duše, měla jsem ji ráda,“ ujišťovala stará žena zarmoucenou Zuzanu.


    „Druhá taková se nenajde,“ přidal se pan Diviš.


    Konečně se obřadní síň vyprázdnila. Zřízenci hbitě odnášeli zbylé květiny a věnce, z tabulky zmizelo jméno Aleny Černé a objevilo se na ní nové: Marie Kučerová.


    „Není to ta zavražděná učitelka hudby?“ upozornil uplakanou manželku Aleš. „Ta se taky jmenovala Kučerová. I křestní jméno souhlasí.“


    V čekárně postávala jen hrstka lidí, několik starých žen, nápadně nalíčená blondýna, řezník Růžička v tmavém obleku, z něhož jako by vyrostl, korpulentní zelinářka a vlasatý mladík s kyticí čerstvých květin.


    Zuzany se pojednou zmocnil zvláštní, těžko vysvětlitelný pocit, že za chvíli navždycky odejde ze světa živých člověk, který jí není docela cizí, ba co víc, člověk, s nímž má něco společného. Asi je to tím, že jsme o té vraždě tolikrát mluvily s maminkou, pomyslela si.


    „Zeptej se někoho, jestli nebude mít kremaci ta zavražděná učitelka, jak ses před chvílí zmiňoval,“ požádala šeptem manžela.


    Aleš přistoupil k vysoké šedovlasé paní. Pokládal ji za příbuznou zemřelé, protože si co chvíli utírala oči kapesníčkem s černou obrubou.


    „Ano, je to ta profesorka Kučerová,“ sdělil Zuzaně, když se k ní zase vrátil.


    „Zůstaneme ještě, Aleši,“ zaprosila Zuzana. V té chvíli neomylně cítila, že nemůže odejít, že musí zavražděnou vyprovodit na poslední cestě. „Přišlo jí na pohřeb tak málo lidí. Jak je to možné, vždyť prý měla hodně žáků, jak jsem slyšela.“


    „Na věčnost odchází člověk vždycky sám,“ zamyšleně podotkl Aleš. „Ale tahle paní nepůjde do nebe sama. Půjdou tam spolu s naší maminkou.“


    Obřadník otevřel dveře do kremační síně.


    „Prosím pozůstalé a přátele paní profesorky Marie Kučerové, ať laskavě vstoupí.“


    Účastníci kremace se dali do pohybu. Zuzana s manželem se k nim připojili.


    Stejný obraz jako předtím. Katafalk, na něm tmavá rakev, na rakvi kytice umělých bílých růží. Jen pod katafalkem je květin poskrovnu. Vlasatý mladík rozpačitě položil na prázdný stupeň čerstvé květiny.


    Před katafalk vystoupil evangelický duchovní a oduševnělými slovy promlouval o životě zavražděné, o jejích zásluhách na poli hudebního školství i o její nečekané tragické smrti.


    „... která je o to smutnější, že se Marie Kučerová stala obětí politováníhodného omylu. Vražedkyně se domnívala, že uskutečňuje akt pomsty, a zatím sprovodila ze světa vzácnou, ušlechtilou a naprosto nevinnou oběť.“ Uklonil se k rakvi. „Čest její památce.“


    Varhany přehlušily jeho poslední slova. Zuzaně vytryskly z očí palčivé slzy. Srdce jí zaplavila bolest nad krutostí a nespravedlností, jimž nešťastná žena padla za oběť. Plakala a plakala, aby se té nesnesitelné bolesti v srdci zbavila, a neměla ani tušení, že teprve teď oplakává vlastní matku.
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    Sotva vyjeli z městečka, otevřela se před nimi bílá kopcovitá krajina. Sanice tichounce šustily, dusot koňských kopyt tlumila vysoká vrstva sněhu, rolničky škádlivě cinkaly. Jinak velebné ticho, rozprostřené pod nízkým šedivým nebem.[image: sdot]



    Gustl na kozlíku se ani nepohnul, snad ze strachu, aby to pohádkové ticho nenarušil, jen občas ze zvyku potřásl opratěmi a sotva slyšitelně mlaskl. Koně klusali navyklou cestou, po níž pravidelně vozívali hosty z místního nádraží do horského hotelu a po ukončení pobytu zase zpět na nádraží.


    Dnes seděla v saních starší dáma s kožešinovou čapkou na stříbrných vlasech. Vyhrnutý límec tmavého norkového kožichu jí napolo zakrýval pravidelnou, dosud svěží tvář se stopami bývalé krásy. Kufry v zavazadlovém prostoru byly z přírodní kůže, žádná umělina ani vulkánfíbr. Na první pohled se poznalo, že dáma, kterou kočí veze, je zámožná.


    Po příkrém stoupání zastavily saně před jednopatrovou zděnou budovou s dřevěnou nástavbou. Hotel Sirius hlásal štít nad vchodem, z něhož viselo několik rampouchů, tak malebných, jako by je tam někdo úmyslně naaranžoval.


    Gustl seskočil z kozlíku s hbitostí při jeho robustní postavě překvapivou, pomohl dámě vystoupit a potom zamířil s jejími zavazadly ke vchodu do hotelu. Pohyboval se svižně, přestože napadal na nohu. Však mu také neřekli jinak než kulhavý Gustl.


    Před vchodem se objevila paní Sibyla. Slunce nemilosrdně vystavovalo na pranýř její vadnoucí pleť, úzkostlivě udržovanou a přikrášlenou silnou vrstvou mejkapu. To musí být ale opravdu vzácná návštěva, když se sama šéfka uráčila až před hotel. Obvykle vítá nové hosty ve vstupní hale.


    Ve chvíli, kdy návštěvnice položila nohu na první z deseti schodů vedoucích ke vstupu do hotelu, vyklouzla jí ze zkřehlých prstů kožená kabelka. Gustl postavil kufry na zem a úslužně se pro ni shýbl. Pádem se kabelka otevřela a nabídla jeho překvapeným zrakům pohled na objemný svazek bankovek. Až se mu zatmělo před očima. Proti své vůli hvízdl úžasem.


    * * *


    Jídelna nebyla příliš prostorná, zato útulná. V hotelu Sirius nebyli zařízeni na velký počet návštěvníků, byl to hotel rodinného typu. Laura Fuchsová tuto skutečnost uvítala, nepřijela sem užívat společenského života.


    „Budete si přát, prosím?“


    Číšník jako vystřižený ze žurnálu nervózně poškubával rameny a křečovitě svíral a zase rozevíral pěsti. Laura Fuchsová vzhlédla, jejich oči se setkaly. Na obličeji mladého muže vyrazil sytý ruměnec, šedovlasá dáma naopak zbledla.


    Nic z toho neušlo bdělé pozornosti majitelky hotelu. Přispěchala ke stolu, ve tváři neskrývané obavy.


    „Něco není v pořádku, madam?“


    Laura Fuchsová se už stačila ovládnout.


    „Nene, všechno je v naprostém pořádku.“


     Hoteliérčin obličej se vyjasnil úlevou.


    „Věřím, že se vám u nás bude líbit. Náš hotel je malý, zato zde máme svatý klid. Jen sníh a sníh, a nad tím vším velebné horské velikány,“ rozplývá se paní Sibyla. 


    Po tomto patetickém výlevu se odpoutala od Laury Fuchsové. Musela se věnovat i ostatním hostům, aby se necítili dotčeni.


    Pan soudní rada Valter seděl za obšírnými plachtami novin, jeho žena, prý bývalá operní pěvkyně, pletla už bůhvíkolikátý svetr, zatímco dcera Elsa dychtivě sledovala každý pohyb elegantního číšníka Huga v bláhové víře, že tak činí nenápadně.


    „Ta radovic bledna ho spásá očima,“ vztekle oznámila servírka Greta pokojské Adéle, která za kuchyní skládala ložní prádlo.


    Adéla ji pokárala přísným pohledem.


    „Ty se koukej držet svýho Kuby, toho máš jistýho.“


    Greta jen tesklivě vzdychla.


    „To víš, na takovýho hezouna jako Hugo ženský letěj,“ nepřestávala Adéla. „Může mít každou, na kterou si jen pomyslí. Ale ty se drž svýho Kuby, Hugo pro tebe není.“


    „Proč?“ urazila se Greta. „Co proti Hugovi máš?“


    „Připadá mi nějakej divnej,“ neurčitě odpověděla Adéla. „Mně můžeš věřit, já mám na lidi čuch.“


    „Jak divnej?“ chtěla vědět Greta.


    Adéla chvíli hledala přiléhavou odpověď. 


    „To ti nedovedu přesně říct, ale Hugo se mi zkrátka a dobře nezdá.“ Zručně skládala prádlo a po očku pošilhávala po Gretě. Co by jiná dala za takovýho hodnýho kluka, jako je Kuba. Ale ne, ona se zhlédne v Hugovi, holka jedna pitomá, ale ten na ni kašle. „Mám dojem, že Hugo je spíš na starý ženský.“


    Pokojská Adéla byla vyhlášená drbna, to byla známá věc, ale na tom, co zrovna říkala, něco možná bude. Sama Greta několikrát zahlédla, jak Hugo vychází z pokoje učitelky Müllerové, která si sem přijela léčit pocuchané nervy. Müllerové je skoro čtyřicet, Greta si její osobní data ověřila v knize hostů.


    „Co u ní pohledával, u takový starý škeble?“


    Adéla jen pokrčila rameny.


    „Třeba je prachatá, co já vím.“


    Ani já nejsem žádná chudobná kostelní myš, pomyslela si Greta. Táta přes léto dělá v lese, v zimě zase z nahromaděného dřeva vyrábí hračky, a máma mu vydatně pomáhá. Nahospodařili už pro jedinou dceru tolik, aby si jednou mohla otevřít menší hospůdku. Najdi si, holka, šikovnýho číšníka nebo kuchaře a budete mít do smrti vystaráno.


    Greta si rodičovské ponaučení vzala k srdci, do svého budoucího podniku si už dosadila Huga.


    „Hugo není pro tebe,“ nepřestávala ji přesvědčovat pokojská Adéla. „Je to študent, tady je jenom na brigádě. Jednou z něho bude pan doktor, a ten bude potřebovat nějakou vzdělanou ženu z vysoký společnosti, ne venkovskou servírku.“


    Jenomže Greta nedbá, ostřížím zrakem hlídá každou sukni, která v hotelu Sirius zašustí. Ani šéfové nevěří. Novopečené vdovičce by se fešný číšník náramně hodil, třeba jen do postele. Nemá sice daleko k padesátce, ale vypadá mladší a pořád by ještě stála za hřích.


    Adéla po Gretě nevraživě pokukuje.


    „Je vidět, že nemáš co na práci,“ bručí, „proto máš takový daremný myšlenky. Kdybys mi radši píchla s tím prádlem, abych mohla začít převlíkat postele.“


    Greta poslechla.


    „Šéfová má amanta,“ pošeptala jí Adéla, aby se jí odvděčila za pomoc. „Mladýho, fešnýho. Chodí za ní sklepním vchodem, aby nikdo nevěděl.“


    * * *


    Paní Sibyla se po manželově smrti pustila do adaptace hotelu. Několik malých pokojíků v nástavbě, kde býval dříve ubytován personál, se rozhodla proměnit na levnější pokoje pro méně majetné hosty. Od svého nápadu si slibovala zvýšení výnosu. Doba se změnila, dnes už hotel Sirius nenavštěvují hrabata a knížata jako za rodičů nebožtíka manžela.


    Vznešení hosté bývali ubytováni v jižním křídle s několika luxusními apartmány a k nim přilehlými komůrkami pro jejich služebnictvo. Tyto komůrky proměnila paní Sibyla v levné pokojíky, o něž byl podle jejího předpokladu mimořádný zájem.


    V jednom z nich se ubytovaly studentky Rita a Míca, vášnivé sportovkyně a milovnice hor. Bravurně sjížděly strmé svahy, prostovlasé a bez brýlí, pohrdaly prudkým větrem a nebály se pádu. Jejich hotelový pokojík bezprostředně sousedil s luxusním apartmánem Laury Fuchsové, která budila pozornost nejen mezi hosty, ale i mezi personálem hotelu.


    „Co je to za babu?“ dohadovali se v kuchyni. „Že ji šéfová tak obletuje.“


    „Musí být zřejmě prachatá,“ soudil kuchař.


    „Má šrajtofli napěchovanou bankocetlema,“ prozradil zvědavcům kulhavý Gustl, srkající na nízké šamrli horkou polévku.


    „Jak to víte, Gustl?“


    Kočí neupadl do rozpaků.


    „To se přece pozná,“ zabručel. Zhluboka vzdychl a dodal s lítostí v hlase: „Ty její prachy tak mít, to by se to, krucinál, žilo!“


    * * *


    Soudní rada Valter nerozhodně přešlapoval kolem recepce. Tvářil se rozpačitě, bylo na něm vidět, že se k něčemu odhodlává. Za pultem držela službu pokojská Adéla. V hotelu Sirius dělal každý, co bylo v dané chvíli třeba. S personálem se muselo šetřit, obzvláště teď, kdy většinu finančních prostředků vynakládala paní Sibyla na adaptaci podkroví. 


    Pan soudní rada netrpělivě pošilhával po Adéle. Pokojské to neušlo.


    „Přejete si něco?“


    Oslovený zavrtěl hlavou.


    „Ne, já tady jenom čekám.“


    Nechtělo se mu pouštět se s Adélou do hovoru, je to ženská žvanivá a indiskrétní. Někdy bývala v recepci sama majitelka hotelu, s tou se dalo rozumně mluvit, paní Sibyla byla dáma na svém místě. Teď ale patrně dohlížela v kuchyni, zanedlouho začnou večeře. To znamená, že se co nevidět objeví manželka s dcerou. Škoda, povzdychl si pan soudní rada, budu muset svůj dotaz odložit na jindy.


    Už se chystal odejít, když se znenadání objevila majitelka hotelu.


    „Pomozte Hugovi a Gretě prostírat,“ nařídila Adéle.


    Pan rada měl chuť zamnout si radostí ruce. Tak se přece jenom dočkal!


    „Stále práce nad hlavu, viďte, milostivá?“ oslovil hoteliérku zdvořile.


    Paní Sibyla se vlídně usmála.


    „Všichni jsme v jednom kole, pane soudní rado, sezona je v plném proudu.“


    „A hostů, jak jsem si všiml, neustále přibývá,“ nenápadně sledoval svůj záměr pan rada.


    „Zaplať bůh, pro náš hotel jsou hosté vždy radostí,“ spokojeně prohlásila paní Sibyla. „Čím víc práce, tím líp.“


    „Ta dáma, co právě přijela,“ osmělil se soudní rada Valter konečně, „je mi jaksi povědomá. Jmenuje se, nemýlím-li se, Laura... Laura...“ Váhal vyslovit příjmení.


    Paní Sibyla ochotně nahlédla do knihy hostů.


    „Laura Fuchsová, doktorka Laura Fuchsová, právnička.“


    „Ovšem, už jsem si vzpomněl,“ koktal pan rada. „Znal jsem ji ještě pod jménem za svobodna.“ 


    „Takže vy se spolu znáte?“ s profesionálním zájmem se otázala hoteliérka.


    „Kdysi jsme spolu studovali,“ s úlevou odpověděl soudní rada. „Ale to už je dávno, hodně dávno.“ Zdvořile poděkoval za ochotu a ubíral se do jídelny. Tak ona se vdala, uvažoval cestou, ona se znovu provdala.


  




  

    2


    Rita s Mícou ustaly v družné zábavě a upřely vyděšené oči ke stropu.


    „Někdo tam nahoře chodí,“ přiškrceným hlasem konstatovala Rita.


    „Tam přece nikdo nebydlí, podkroví je v adaptaci.“ Míca měla co dělat, aby svému hlasu propůjčila bezstarostný tón.


    „Třeba opravář.“


    „Teď v noci?“


    Děvčata znovu umlkla, napjatě tajila dech a pozorně naslouchala. Kroky nad jejich hlavami se ozvaly znovu. Nemohlo být pochyb, nahoře někdo přecházel. Krok byl však poněkud nepravidelný.


    „Kulhá,“ usoudila Míca.


    „To se ti jenom zdá,“ namítla Rita. „Mně připadá, že chodí normálně.“


    Míca už už otvírala ústa k další poznámce, když vtom se v sousedním pokoji ozvaly hlasy. Ženský patřil bezesporu Lauře Fuchsové, druhý hlas byl mužský. Děvčata na sebe tázavě pohlédla. Ti dva za zdí hovořili tlumeně, jejich slovům nebylo rozumět.


    Míca vytáhla z police plechový hrnek, v němž si v pokoji vařila kávu, aby ušetřila. Rita sáhla po porcelánovém šálku. Přitiskly oba hrnky na zeď a položily na ně ucho. Osvědčené odposlouchávací zařízení.


    „Jak jsem tě uviděl, vrátila se ke mně dávná minulost, Lauro. Okamžitě jsem tě poznal.“


    Krátké ženské zasmání učinilo mužovým slovům přítrž.


    „Já bych tě nepoznala.“ Chvíli trvalo mlčení, potom ženský hlas pokračoval: „Bože, Alfréde, co se s tebou stalo? Co zbylo z toho štíhlého romantického chlapce?“


    „Život mě poznamenal k nepoznání. Zato ty jsi stále stejně krásná, Lauro.“ Vroucnost mužova hlasu pronikala i silnou zdí.


    Znovu se rozhostilo mlčení. Za chvíli promluvil muž, avšak jeho hlas byl tichý, jakoby přiškrcený, děvčata marně tiskla uši k hrnkům, nerozuměla ani slovu. Teprve ženské zvolání bylo opět hlasitější, a proto zřetelné.


    „K čemu by to bylo, Alfréde! My dva si už přece nemáme co říct, bohužel.“


    „Jen jedno mi ještě pověz, Lauro, abych mohl odejít z tohoto světa s vědomím, že...“ Mužský hlas se zadrhl pohnutím a trvalo dlouho, než se ozval znovu. „Zemřel Roby přirozenou smrtí, nebo...“


    Ticho, které následovalo po jeho otázce, bylo tíživé a napjaté. Napětí jako by prostupovalo zdí do sousedního pokojíku, kde Rita s Mícou dychtivě naslouchaly. A potom začala do ticha dopadat slova těžká a drsná jako balvany:


    „Podala jsem mu větší dávku léku, než měl předepsanou. Už se neprobudil.“


    * * *


    „Pane Hugo!“ tlumeně zavolal na číšníka kulhavý Gustl, když se vrátil z městečka. „Konečně jsem vám dneska něco přivez.“ Spiklenecky na něj mrkl a podal mu obálku s nápisem Naděje.


    Hugo zastrčil dopis do kapsy.


    „To si ho ani nepřečtete?“ zklamaně protáhl obličej Gustl. Takovou dobu na něj čeká, den co den se vyptává, jestli na poště něco nebylo, a když konečně dlouho očekávané psaní přijde, strčí ho ledabyle do kapsy a klidně si odejde.


    Servírka Greta nespustila z Huga oči. Neušlo jí, že se rozběhl za učitelkou Editou Müllerovou, která se zrovna vracela z procházky, a předal jí nějaký dopis. Pokoušela se k nim přiblížit, aby slyšela, co si spolu povídají, avšak začínající obědy jí to nedovolily, musela na stoly roznášet příbory.


    Strávníci se už scházeli, jídelna byla téměř plná. Do hotelu Sirius chodili na jídlo i hosté z několika okolních penzionů, v nichž se nevařilo. Zdejší kuchyně měla dobrý zvuk už od dob nebožtíka pana šéfa, na něhož mnoho lidí dodnes vděčně vzpomíná.


    Především redaktor Holiš, který celá léta jezdíval do hotelu Sirius, avšak letos se musel ubytovat jinde. Kvůli adaptaci, jak mu s politováním prozradila majitelka hotelu.


    „To by se za nebožtíka šéfa nemohlo stát, aby štamgast nedostal pokoj,“ postěžoval si kulhavému Gustlovi, který právě luxoval v hale koberec.


    Nemohl tušit, že pravou příčinou, proč nebyl letos v hotelu Sirius ubytován, nebyla adaptace. Pro dlouholetého hosta by samozřejmě každá správná hoteliérka pokoj našla, i kdyby to byl jenom skromný pokojík, jaký obývají Rita s Mícou. Jenomže pan redaktor si pořídil fenku francouzského buldočka. A pes v hotelu, navíc ještě zmodernizovaném, s pokoji vybavenými zbrusu novými koberci, ne, to nejde dohromady.


    Obědy byly v plném proudu, hosté se tvářili spokojeně, jejich obličeje prozrazovaly, že jim jídlo chutná. Paní Laura Fuchsová odložila příbor a otřela si ústa ubrouskem.


    K jejímu stolu přistoupil číšník Hugo.


    „Kávu?“ otázal se s profesionální úslužností.


    „Do mého pokoje, prosím,“ stručně odpověděla Laura Fuchsová.


    Hugo se uklonil na znamení souhlasu, avšak s kávou poslal do jejího pokoje Gretu.


    Příští den si Laura Fuchsová objednala po obědě víno. 


    „Jsem zvyklá, aby mi víno do pokoje servíroval číšník,“ oznámila majitelce hotelu.


    „Jak si přejete, madam,“ ochotně přisvědčila paní Sibyla a osobně dohlédla, aby Hugo přání staré dámy vyplnil.


    * * *


    Rita s Mícou denně běhaly do městečka na poštu. Jejich hotovost se povážlivě tenčila a pobyt v hotelu se nezadržitelně krátil. Nepřijdou-li jim včas peníze, čeká je ostuda. 


    „Kdyby aspoň bylo co prodat,“ posteskla si Míca.


    Rita vzala do prstů zlatý řetízek s drobným přívěskem a lehce jím začala Míce pohupovat před očima.


    „Kdo ho ale koupí?“ zapochybovala Míca. „A kromě toho jsme si ty řetízky darovaly na důkaz našeho přátelství.“


    „Nouze naučila Dalibora housti,“ škádlivě poznamenala Rita. „Nemám samozřejmě v úmyslu ty řetízky prodávat,“ vysvětlila Míce, „můžeme je spíš dát do zástavy.“


    „Jenomže komu?“


    „Třeba radovic Else.“


    Míca se krátce zamyslela.


    „To by šlo,“ přisvědčila potom živě. „Elsa je prachatá. Ale jak na to?“


    „Nech to na mně.“


    Počkaly, až bude Elsa v hale sama.


    „Ahoj,“ usmála se na ně, když k ní přistoupily, a ochotně jim udělala místo vedle sebe. Ani se nesnažila skrývat radost nad tím, že si k ní přisedly. Sama by se neodvážila k nim připojit, družnost nepatřila k jejím vlastnostem.


    Rita před ni nastavila otevřenou dlaň. Elsa nechápavě civěla na dva zlaté řetízky s přívěskem.


    „Jsme v průšvihu,“ vysvětlila jí Rita. „Nepřišly nám prachy, a pozítří máme zaplatit účet v hotelu.“


    „Můžou nám samozřejmě ještě přijít,“ dodala Míca, „ale pro případ, že by se zdržely...“


    Else začínalo svítat.


    „Chcete jako říct...“


    „Jo,“ nenechala ji domluvit Míca, „jestli bys nám mohla půjčit. Na tyhle dva šmuky.“ Ukázala na zlaté řetízky v Ritině dlani. „Ty bysme ti daly do zástavy.“


    Elsa nápadně zrozpačitěla.


    „Kolik potřebujete?“


    „Tři tácy by nám stačily,“ pohotově vypálila Rita.


    „Bohatě,“ přisvědčila Míca. „Domů můžem jet stopem. Ve dvou se nemusíme ničeho bát.“


    Elsa sklopila hlavu, do bledého obličeje jí vstoupil slabý ruměnec.


    „Moc ráda bych vám pomohla,“ soukala ze sebe, „věřte mi, strašně ráda. Jenomže já... já mám u sebe akorát na běžnou útratu... na vlek, na nějakou limču a tak... To bych musela říct našim.“


    „Otci?“ snažila se uspíšit jednání Míca.


    Elsa zrozpačitěla ještě silněji.


    „U nás o všem rozhoduje maminka, ta by to musela dovolit. Jenomže ona je dost přísná.“


    Rita s Mícou pochopily, že tady jim pšenka nepokvete. Zklamaně protáhly obličeje a vrátily se do pokoje. Hlavou se jim honily odstrašující představy, až nastane poslední den jejich pobytu a hoteliérka jim předloží účet. To bude ostuda, jakou ve svém mladém životě ještě nezažily.


    „Zbývá nám jediná možnost,“ zamyšleně poznamenala Rita. 


    Míca na ni pohlédla s nadějí v očích. Rita si vždycky ví rady.


    „Laura Fuchsová,“ trochu nejistým hlasem navrhla Rita.


    Míca byla návrhem rozčarovaná, čekala něco přijatelnějšího. Žádat o půjčku zámožnou sousedku, s níž kromě každodenního pozdravu nemají nic společného, jí připadalo přespříliš odvážné, dokonce drzé.


    „Já nevím,“ zapochybovala, „já vážně nevím.“


    „Co se koneckonců stane, když za ní půjdem,“ snažila se kamarádku povzbudit Rita. „Nanejvýš nás vyhodí.“


    „Když jí nabídnem do zástavy zlatý řetízky...,“ hlesla Míca.


    „A navrch třeba ještě hodinky,“ dodala Rita.


    Ze sousedního pokoje znovu dolehly hlasy. Laura Fuchsová měla zase návštěvu. Nějakého muže. Možná že bude pokračovat onen tajuplný rozhovor, z něhož žádná z děvčat nebyla moudrá. Slova staré dámy, že dala někomu smrtící dávku léku, v nich sice probudila nejrůznější podezření, avšak ani jedna z nich nevěřila, že by skutečně mohlo jít o zločin. O něčem takovém se přece nemluví na potkání.


    Rychle vytáhly hrnky a přitiskly se ke zdi sousedního pokoje.


    „Nemáš nejmenší smysl pro odpovědnost, Rolfe,“ dolehl k nim ženský hlas. „Utéct před závazky jako nějaký uličník.“


    „Před závazky?“ žasl mužský hlas. „Před jakými závazky?“


    „Něco takového se ve slušné společnosti nedělá,“ nepřestával se rozhořčovat ženský hlas.


    „Ale já přece k Matyldě žádné závazky nemám,“ bránil se mužský hlas.


    „O tom by se ještě dalo diskutovat, ale necháme to na jindy,“ rozhodl hlas, který samozřejmě patřil Lauře Fuchsové. „Nevěděla jsem, že jsi exhibicionista, Rolfe.“


    „Já, a exhibicionista?“


    „Ovšem, pozval sis na svoje představení dokonce obecenstvo.“


    „Vůbec nechápu, o čem mluvíš.“


    „Přece o Editě. Nechceš mi snad namlouvat, že šlo o náhodné setkání.“


    „Ne, opravdu to nebyla náhoda. Edita se mnou potřebovala mluvit.“


    „Aby tě poštvala proti mně?“


    „Edita proti tobě nic nemá,“ naléhavě ujišťoval Lauru Fuchsovou mužský hlas. „Právě naopak.“


    „Já jsem ji přece nevyháněla. Byla bych se o ni postarala, stejně jako jsem se postarala o tebe. Ale ujišťuji tě, Rolfe, že se přestanu starat, jestli té maškarády okamžitě nenecháš. Nic se nebudu ohlížet na to, že máš před sebou poslední semestr.“


    * * *


    „Co teď? Půjdem k ní?“


    Rita s Mícou dlouho váhaly, mají-li se po tom, co zaslechly přes zeď ze sousedního pokoje, k Lauře Fuchsové vydat.


    „Bude určitě naštvaná,“ soudila Míca. „Radši bysme to měly odložit na jindy.“


    „Jenomže čas nečeká,“ namítla Rita. „Zítra, nejpozději pozítří nám hoteliérka předloží účet.“


    Míca uznala, že Rita má pravdu, jako ji ostatně měla vždycky.


    „A Fuchsová je bohatá, víš, co říkal kulhavej Gustl, že se topí v penězích, viděl to na vlastní oči,“ nepřestávala Rita prosazovat svou pravdu.


    „Tak jo,“ svolila nerozhodná Míca, „jdeme na to.“ Před zaklepáním na sousední dveře se zbožně pokřižovala, věřila, že když je nouze nejvyšší, pomoc boží nejbližší.


    Apartmán paní Fuchsové byl nádherný, plný slunce, ne jako ta jejich komůrka, jíž blízké skladiště dodávalo pochmurný ráz. Ale ať už je to jak chce, i za tu budou muset v nejbližších dnech zaplatit. Stejně se do ní chodí jen vyspat, celý den lyžují, proto sem taky přijely.


    Laura Fuchsová na studentky hleděla překvapeně. Právě se chystala odejít na terasu, kde měla připraveno lehátko s teplými přikrývkami.


    „Co jste si přály, slečny?“


    „My bysme rády... my bysme chtěly...,“ rozpačitě spustila Míca a rozevřela dlaň se zlatými řetízky. 


    Rita jí bez meškání přispěchala na pomoc.


    „Máme zaplatit účet za hotel, protože pozítří odjíždíme, jenomže nám dosud nepřišly peníze, na které čekáme. Tak jsme se rozhodly...“ Zarazila se nad nevhodnou formulací a chvíli jí trvalo, než navázala na svá poslední slova. „Dovolujeme si nabídnout vám tyhle zlaté řetízky do zástavy, kdybyste nám laskavě půjčila peníze na zaplacení.“


    „My vám ty půjčené peníze po návratu domů okamžitě vrátíme,“ připojila se Míca. „A možná i dřív, kdyby nám ty očekávané peníze přišly ještě zítra... a to není samozřejmě vyloučeno.“


    Laura Fuchsová se zatvářila odmítavě.


    „Musím vás bohužel zklamat, slečny. Mám svou hotovost přesně rozpočítanou na důležité investice, takže s ní nemohu volně nakládat.“
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    Den jako z prospektu cestovní kanceláře. Všude kolem dokola zasněžené pahorky, připomínající zpěněné mořské vlny, a nad nimi závratně modrá obloha, z níž se linou hřejivé sluneční paprsky.


    Před hotelem Sirius stojí připravené sáně, koně nedočkavě odfrkují, od nozder jim stoupá pára. Kulhavý Gustl je zálibně poplácá po lesklých bocích a zeširoka se zubí na kuchaře, který se na chvíli vyšel nadýchat svěžího zimního vzduchu.


    „Jsi vyšvihnutej jak ženich,“ dobírá si kočího, „ještě kytku za klobouk a můžeš rovnou do kostela.“


    „Bez nevěsty?“ zašklebil se kulhavý Gustl.


    Kuchař výmluvně přimhouřil oči.


    „Nevěsta taky bude, nemám pravdu?“ Spiklenecky na Gustla mrkl.


    Po schodech sestupuje Edita Müllerová. Z jejího obličeje zmizela dřívější zasmušilost, tváří se bezmála šťastně.


    Kulhavý Gustl jí dvorně pomohl do saní a vyhoupl se na kozlík.


    „Jestli si přejete deku, paní učitelko, je pod sedadlem,“ upozornil ji.


    Už se chystal pobídnout koně, když se z hotelu vykutálela paní radová. Celá udýchaná docupitala k saním a v rychlosti se zeptala:


    „Vezmete mě s sebou?“


    „Kam to bude, milostpaní?“ bodře zahlaholil Gustl.


    „Dolů do města, kam jinam,“ odpověděla mu paní radová. „Chystám se na faru.“


    Vydržela klábosit celou cestu, dokud na náměstí nevystoupila. Už se nemohla dočkat, až ulehčí zkormoucenému srdci. Aninka ji pochopí, vždycky si spolu rozuměly, už jako děti, kdy vedle sebe sedávaly ve školních škamnách. A hlavně potom, v době nešťastných lásek. Aninka pro tu svoji málem umřela, když se jí ten její oženil s jinou.


    Kdepak by se nadála, že se spolu po pětadvaceti letech setkají v malém horském městečku! Paní radová, která o sobě šířila pověst emeritní sólistky státní opery, zazpívala v místním kostele a pan farář ji z vděčnosti pozval na oběd. To bylo překvapení, když farská kuchařka poznala v bývalé operní pěvkyni kamarádku z dětských a dívčích let!


    Teď paní radová nedočkavě spěchá k Anince, té dobré duši, v níž za mladých let našla chápavou důvěrnici, ochotnou kdykoliv trpělivě vyslechnout její bolesti. I teď, po více než dvou desetiletích, se jí důvěřivě svěřuje jako za mlada.


    „Já jsem ho nechtěla, nelíbil se mi, ale naši se mě na nic neptali a jednoduše mě provdali za muže skoro o dvacet let staršího, a ještě k tomu rozvedeného. Co jsem s ním měla? Jenom neduživou dceru. Teprve pak se přiznal, že pochází z rodiny dědičně zatížené. Na druhé dítě proto nebylo ani pomyšlení. A tenhle chlap, s kterým jsem měla jenom samé trápení, mi teď zahýbá. V sedmdesáti letech!“


    Aninka ani nechtěla věřit, tím spíše, že nevěrník běhal za ženou daleko starší než jeho manželka.


    „Za šedovlasou vrásčitou bábou!“ vysvětlovala paní radová. „Dcera ho viděla vycházet z jejího pokoje. Byl jako tokající tetřev, ani si Elsy nevšiml.“


    I na dceru si paní radová staré kamarádce postěžovala.


    „Představ si, Aninko, že se bláznivě zamilovala do číšníka. Do číšníka! Dcera vrchního soudního rady a prachsprostej pingl! Marně jí domlouvám, marně do ní hučím. Chová se jako pominutá. A na tohle trápení jsem sama, docela sama. Otec místo aby na dceru dával pozor, aby jí ukázal pevnou ruku, běhá za prachatou bábou!“


    Aninka měla pro trampoty přítelkyně plné pochopení, stejně jako za mlada. Sama zůstala podobných starostí ušetřena. Po ztroskotání lásky se uzavřela před světem a nastoupila jako hosppodyně k bratrovi, který byl právě vysvěcen na kněze. A dobře udělala. Další životní zklamání by už neunesla.


    * * *


    Kulhavý Gustl si důkladně očistil holínky o škrabadlo a potom si je ještě dlouho ometal košťátkem. Uršula je na pořádek jako ďas. A nejenom na pořádek. Hlídá všecko, od přízemního domku, přeplněného vlastnoručně háčkovanými dečkami, záclonami a přehozy, až po spořitelní knížky.


    „Potřeboval jsem si dneska vybrat pár stovek, ale ve spořitelně na mně chtěli heslo,“ sdělil ženě, když se v kuchyni usadil ke stolu.


    Uršula ho sjela nevraživým pohledem.


    „Ty si nemáš co vybírat.“


    „Jak to?“ ohradil se Gustl. „Ukládáš přece z toho, co vydělám.“


    „Ukládám z toho, co vydělám hlavně já,“ připomněla mu žena důrazně. „Těch pár šupů, co nosíš domů, nestačí ani na domácnost.“


    „Já se přece stravuju v hospodě, strava patří k mý mzdě, nezapomínej na to. Všechny peníze, co ti odevzdávám, spotřebuješ hlavně pro sebe.“


    „Kdybych měla žít z těch pár halířů, co mi odevzdáváš, tak chcípnu hlady,“ vyčetla mu Uršula. „Naštěstí mě živí moje háčkování.“


    „Co uháčkuješ, nestojí ani za řeč,“ vrátil jí urážku Gustl.


    Uršula na důkaz hlubokého opovržení ohrnula už beztak odulé rty.


    „To tvoje ubohá mzda nestojí ani za řeč,“ zasyčela. „Já vydělám háčkováním nejmíň třikrát tolik co ty.“


    Stojí před almarou, hřmotná a šlachovitá, jakoby odhodlána bránit ten kus nábytku vlastním tělem. Před patnácti lety mu tuhle o deset let starší mužatku namluvila matka. Uršula tehdy neměla daleko do čtyřicítky.


    „S tou svou vadou potřebuješ ženu silnou a usedlou, aby nebyla do větru a poctivě se o tebe starala,“ vysvětlila mu tehdy matka.


    Uršula se stará, až moc se stará, hlavně aby jí do posledního halíře odváděl svůj výdělek.


    „Jinak bys prachy prochlastal nebo probendil s děvkama,“ odbývala ho, když si chtěl něco nechat pro sebe, a soustavně mu odpírala prozradit heslo vkladních knížek.


    Zač mě pámbu trestá? úpěl v duchu Gustl. Jako by mě už dost nepotrestal, když mi dal jednu nohu kratší než druhou a když mě kvůli tomu oženili s touhle semetrikou, lakotnou a studenou jako psí čenich.


    Vzpomněl si na Otylku, na její kyprá ramena, na měkké ruce, které i přes těžkou práci zůstaly hebké. Světýlko na konci temného, bezútěšného tunelu... Ani Otylka nebyla šťastná, měla muže hulváta, ale nebude dlouho trvat a osvobodí se od něho. Všechno už je zařízeno, Otylka co nevidět přijede, zatím ještě tajně, na zapřenou, dokud nebudou oba rozvedeni.


    Gustl chtěl Otylku uvítat jaksepatří, i pokoj v jednom hotelu v městečku jí zamluvil, aby měla pohodlí. Jenomže co teď, když mu Uršula odmítá prozradit heslo? Čím zaplatí? Přece to nemůže nechat na Otylce.


    Vrhl na ženu pohled plný nenávisti. Doposud ještě stála opřena o almaru a měřila si ho s pohrdavým výrazem ve tváři. Potom pomalým pohybem natáhla před sebe kostnatou ruku a výmluvně zamnula tři prsty.


    „Ty tvoje děvky tě určitě stojí fůru prachů. Ale já si jednou na některou z nich počkám a zřídím ji tak, že ji ani vlastní máma nepozná!“ zařvala mstivě.


    Gustl prudce sáhl do náprsní kapsy.


    „Tady máš, udav se s ní!“ 


    Vztekle hodil Uršule k nohám spořitelní knížku a vybelhal se ze dveří.


    * * *


    Zima jako by si zamanula ukázat návštěvníkům všechny své půvaby, jeden svůdnější než druhý. I do hotelové jídelny si štědré únorové slunce proklestilo cestu. Dobře že jsem nechala probourat okna podél celé východní a jižní stěny, libovala si majitelka hotelu. To je docela jiný požitek, každý host to musí ocenit. 


    Před hotelem zametal kulhavý Gustl sníh. Vkládal do každého pohybu všechny síly, aby si vybil vztek, který lomcoval celým jeho hřmotným tělem. Plán s ubytováním Otylky v městském hotelu ztroskotal. Gustl neměl čím zaplatit, lakotná Uršula seděla na spořitelních knížkách jako kvočna na vejcích.


    „Sluníčko nám nádherně hřeje,“ přátelsky ho oslovil redaktor Holiš, odcházející od oběda. 


    „Na moje gusto hřeje až moc,“ mrzutě poznamenal kulhavý Gustl.


    Holiš si zaclonil oči rukou.


    „Už se hlásí jaro, je to znát. Raději si půjdu ještě zajezdit, než nám sníh roztaje.“


    „Toho se nemusíte bát, sněhu bude ještě dost,“ uklidnil ho Gustl. „Odpoledne bude sněžit, a pořádně, cítím to ve všech kloubech.“ Ukázal k západu, kde se začínaly kupit šedivé mraky.


    Z hotelu vyběhly Rita a Míca s lyžemi na ramenou.


    „Počkejte na nás, pane redaktore, my si taky jdeme zalyžovat!“


    „Sejdeme se na sjezdovce, milé dámy, já se ještě musím převléknout do sportovního,“ odpověděl studentkám Holiš a přátelsky jim zamával.


    * * *


    Gustlova předpověď se splnila, k večeru skutečně začalo hustě sněžit.


    „To se bude zítra blbě lyžovat,“ předpovídala Míca při pohledu na přibývající sníh.


    „Neboj, ráno sjezdovku projede horská služba,“ utěšovala ji Rita. „Bude zas v pořádku, uvidíš.“


    „Ještě že máme na vlek permanentku,“ usmála se na ni Míca. „Už by nám na něj nestačily prachy.“


    Laura Fuchsová se nedostavila k večeři. Hoteliérce její nepřítomnost neušla. 


    „Na obědě přece byla,“ oslovila Huga. „A po obědě jste jí přinesl na terasu kávu, nemám pravdu?“


    „Jako obvykle,“ přisvědčil Hugo. „Odpočívala na terase na lehátku. Příjemně hřálo sluníčko.“


    Paní Sibyla mírně potřásla hlavou a odešla do haly, aby se přesvědčila, neodjela-li paní Fuchsová náhodou do města a nezdržela se tam. Klíč od jejího pokoje na desce nevisel, to znamená, že se zdržuje v hotelu. Nejspíš je unavená z horského vzduchu a šla si brzy lehnout, usoudila nakonec.
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    Laura Fuchsová nepřišla ani druhého dne na snídani. Pan soudní rada Valter byl zneklidněn, ustavičně pošilhával ke stolu, u něhož sedávala. Jeho ženu nenechalo manželovo chování lhostejnou.


    „No co, zaspala nebo se nachladila,“ ušklíbla se. „To je taky nápad jezdit v jejím věku v zimě na hory.“


    Panu radovi to nedalo, vyhledal hoteliérku.


    „Paní Fuchsová už odjela?“


    Paní Sibyla rozpačitě zavrtěla hlavou.


    „Že nepřišla na snídani,“ nepřestával se vyptávat pan rada. „Ani na večeři včera nebyla.“


    Hoteliérka bezradně pokrčila rameny.


    „Nevím, pane vrchní rado, proč nepřišla. Ale na svém pokoji je. Znepokojuje mě to.“


    Soudní rada Valter se zamyslel.


    „Nebylo by vhodné,“ navrhl po chvíli nesměle, „aby se někdo za ní podíval?“ 


    „Máte pravdu, pane vrchní rado,“ přisvědčila hoteliérka. „Hned tam někoho pošlu.“


    Odebrala se do kuchyně a počkala, až se dostaví Hugo, který roznášel snídaně.


    „Odneste snídani paní Fuchsové do pokoje,“ uložila mu. „Jak to vypadá, roznemohla se a patrně ulehla.“


    Hugo rozkaz bez meškání splnil a za několik minut už vystupoval s jídelním tácem do prvního patra. Marně však klepal na dveře, Laura Fuchsová neotvírala. Na naléhavé volání nedostal žádnou odpověď. S nepořízenou se vrátil zpět do kuchyně.


    „Paní Fuchsová neotvírá,“ oznámil šéfové, která netrpělivě čekala na jeho návrat. „A vůbec se neozývá, ani na zavolání.“


    Paní Sibyla znervózněla. Pokojská Adéla, která se právě chystala k úklidu pokojů, se zvědavě přiloudala do kuchyně. Tušila senzaci a nechtěla si ji nechat ujít.


    „Jdeš jako na zavolanou,“ oslovila ji šéfová. „Pojď se mnou nahoru do pokoje paní Fuchsové. Máš k němu samozřejmě klíč.“


    Adéla beze slova zachřestila svazkem klíčů.


    „Taky pojďte s námi, Hugo,“ vyzvala paní Sibyla číšníka.


    Zkusila ještě sama zaklepat na dveře Laury Fuchsové, a když nikdo neotvíral, pokynula Adéle, aby odemkla.


    Když vstoupili, uvítalo je hluboké ticho. Pokoj byl prázdný, lůžko bylo ustláno, všechno na svém místě, avšak jeho obyvatelka v něm nebyla.


    „Paní Fuchsová!“ zvolala pokojská Adéla.


    „Madam!“ přidala se k ní hoteliérka.


    Nikdo se neozýval.


    Paní Sibyla otevřela skříň. Oblečení bylo na místě, kufry prozrazovaly, že návštěvnice neodcestovala.


    „Nejspíš zůstala dole ve městě,“ usoudila hoteliérka. „Hustě sněžilo, nedostala se zpátky do hotelu.“


    „Určitě,“ připojila se Adéla. „Sněžilo celou noc, bylo to strašný.“


    „Jenomže co je tohle?“ ukázal Hugo na noční stolek.


    „Klíč od pokoje!“ překvapeně zvolala Adéla. „To znamená, že nikam neodešla.“


    Hugo přistoupil ke dveřím na terasu.


    „Po obědě tam pokaždé odpočívá,“ vysvětlil.


    „Ale teď je ráno,“ zapochybovala hoteliérka. „Co by tam dělala ráno?“


    Když Hugo otevřel dveře na terasu, vevalila se do pokoje hromádka sněhu.


    „Celou noc sněžilo,“ opakovala pokojská Adéla.


    Hugo nohou poodhrnul sníh a vstoupil na terasu. Hoteliérka s pokojskou ho následovaly. Pohled, který se jim naskytl, je přimrazil k zemi.


    Na zasněženém lehátku nehybně ležela Laura Fuchsová, pokrytá sněhem.


    „Zmrzla...,“ vydechla Adéla. „Tvrdě usnula, neprobudila se včas a zmrzla.“


    Přistoupili k ní. Hugo jí odhrnul z hlavy sníh. Obličej měla celý zkrvavený.


    „Někdo ji zabil.“


    Paní Sibyla vytáhla z kapsy mobil.


    „Zavolám lékaře.“


    „Je mrtvá,“ připomněl jí Hugo.


    Hoteliérka ho neposlouchala, rozčileně hovořila s městským lékařem, naléhala, aby přijel co nejdřív.


    „Snad se dá ještě zachránit.“


    * * *


    Lékař si pospíšil, avšak naději paní Sibyly na záchranu života staré dámy zklamal.


    „Je mrtvá,“ prohlásil. „Pachatel jí roztříštil lebku, zemřela pravděpodobně na krvácení do mozku. K smrti došlo už včerejšího dne, dobu úmrtí nelze přesně určit, tělo celou noc leželo na mraze.“ Nohou odhrnul sníh, hustě pokrývající terasu.


    „Celou noc sněžilo,“ už potřetí opakovala pokojská Adéla. „Bylo to strašný.“


    „Kdyby smrt nenastala ihned, došlo by k úmrtí následkem podchlazení.“ Lékař znovu odhrnul botou sníh. „Ale podrobnosti určí teprve pitva, a tu musí nařídit policejní lékař.“


    „Policejní lékař!“ zhrozila se hoteliérka.


    Městský lékař ještě jednou pohlédl na mrtvou Lauru Fuchsovou.


    „Ano, milostpaní, tohle je případ pro policii, pro kriminální policii,“ zdůraznil.


    Paní Sibyla zbledla. Kriminální policie... v jejím hotelu... Právě teď, v plné sezoně. Prosebně pohlédla na městského lékaře.


    „Chápu vás, milostpaní,“ uklonil se doktor, „ale nemohu pro vás udělat nic víc než nahlásit případ policii.“
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    V hotelu, pyšnícím se klidem a pohodou až idylickou, se to náhle hemžilo neznámými lidmi v policejních uniformách i v civilu, po chodbách se ozývaly mužské hlasy, rychlé kroky a hluk zavíraných dveří.


    „Nikdo z přítomných nesmí opustit hotel, dokud všechny nevyslechneme,“ oznámil zaskočeným hostům inspektor Norton.


    Redaktor Holiš se přitočil k jednomu z členů mordparty.


    „Jak dlouho to asi může trvat?“


    Policejní komisař Peters pokrčil rameny.


    „Slyšel jste, dokud všechny nevyslechneme.“


    Holiš ukázal kriminalistovi novinářský průkaz.


    „Já tady v hotelu totiž nejsem ubytován, bydlím v nedalekém penzionu, sem chodím jen na jídlo.“ 


    Komisař Peters mrkl na Holišův novinářský průkaz zkušeným okem.


    „Pro tisk žádné informace nepodáváme.“


    „Ale já nejsem soudničkář,“ snažil se kriminalistovi vysvětlit Holiš, „já mám v redakci na starosti sportovní rubriku. Tady jsem na rekreaci.“


    „O co vám tedy jde?“ zvedl obočí Peters a zamračeně uhnul s nohou, na niž začal útočit novinářův francouzský buldoček.


    Holiš si psa přitáhl k sobě a přísně ho vyplísnil.


    „Ptám se proto,“ odpověděl potom, že nebydlím tady v hotelu, jak už jsem se zmínil, takže bych prosil, abyste mě vzali na řadu jako prvního.“


    Komisař Peters přikývl na souhlas.


    „Budu na to pamatovat, ale nic vám neslibuju. Pořadí určuje policejní inspektor.“


    * * *


    Hoteliérka nabídla kriminalistům svou kancelář.


    „Nikdo vás tam nebude rušit, pánové, budete mít k dispozici veškeré pohodlí, včetně telefonu a nápojů, popřípadě rychlého občerstvení.“


    Byla neklidná, co chvíli odbíhala, pozorovala schodiště, tajila dech, naslouchala.


    „Čekáte někoho?“ zeptal se jí komisař Peters, jemuž bylo její chování nápadné.


    Paní Sibyla zavrtěla hlavou a křečovitě se usmála.


    „Pochopte, jsem rozčilená, nejsem na podobné situace zvyklá. Vražda není pro podnik dobrá reklama.“


    Inspektor Norton si ji nenápadně prohlížel. Něco se mu na té ženě nezdálo. V jejím chování je jakýsi základní rozpor. Ochotně vypovídá, avšak nic podstatného neřekne. Nabízí div ne modré z nebe, možná ale proto, že něco důležitého skrývá. 


    Jeho profesionální čich ho nezklamal. Hoteliérka ještě chvíli otálela v kanceláři, otevřela několik zásuvek u psacího stolu a znovu je zavřela, aniž z nich něco vytáhla. Potom konečně zamířila ke dveřím, uchystaná k odchodu, ale na poslední chvíli se zastavila.


    „Musím vám ještě něco sdělit,“ prohlásila.


    Inspektor Norton výmluvně zvedl obočí. To jsem věru zvědav, co to bude za senzaci. Tahle na pohled ochotná a sdílná dáma je ve skutečnosti skoupá na slovo a uzavřená, jakmile dojde na věc. 


    Pohybem ruky jí nabídl protější křeslo.


    „Prosím, poslouchám.“


    Hoteliérka nenuceně usedla.


    „Chci vám to prozradit teď, ještě než přijde na řadu náš číšník, abych snad na něj proti své vůli nevrhla nepříznivé světlo. A na sebe ovšem taky.“


    „Oč se jedná?“ zkrátil její proslov inspektor Norton.


    Paní Sibyla si přehodila nohu přes nohu. Měla zřejmě připravenu delší řeč a po inspektorově nečekané otázce vypadla z konceptu. Nezbývalo jí, než přejít rovnou k věci.


    „Zapomněla jsem vás v tom zmatku upozornit, že číšník Hugo se ve skutečnosti jmenuje Rolf Brauner a není žádný číšník, ale student psychologie na filozofické fakultě. U mě si jenom přivydělává.“


    Inspektoru Nortonovi svitlo.


    „A vy ho nemáte pojištěného.“


    Paní Sibyla zrudla.


    „Je přece pojištěn jako student.“


    Inspektor mávl rukou.


    „Vaše zaměstnavatelské fígle jsou vaše věc, nás nezajímají. My jsme z oddělení vražd.“ Letmo nahlédl do spisů před sebou. „To je všechno, nebo mi ještě chcete něco sdělit?“


    „To je všechno, pane inspektore,“ odpověděla majitelka hotelu. V jejím hlase bylo zřetelně slyšet zklamání. Doufala, že si tohohle policajta, který je nyní nejmocnějším mužem v jejím hotelu, příznivě nakloní ochotou a vstřícností, jak to ale vypadá, doufala marně.


    * * *


    Kulhavý Gustl seděl jako na jehlách, silnými prsty žmoulal na klíně odřenou beranici. Cítil, že všechny otázky, které až dosud dostal, byly podružné, jen tak na oťukání, ty hlavní že má policajt od kriminálky v talonu. Mráz mu při tom pomyšlení běhal po zádech. Co když se podřeknu, co když plácnu nějakou pitomost, která mě přivede do maléru? Ještě nikdy neměl s policií nic společného, až teď najednou. To není žádná legrace, když se v hotelu zničehonic objeví mrtvola.


    „Vy jste vezl paní Fuchsovou z nádraží do hotelu?“ ozvalo se do jeho neveselého rozjímání.


    Gustl si odkašlal, aby odstranil z hrdla protivný knedlík. Jen žádnej strach, povzbuzoval se v duchu, vyslýchají onačejší panstvo, tak jakýpak copak.


    „Ano, prosím,“ odpověděl co nejzdvořileji. „Já vozím všecky hosty, je to moje povinnost.“


    „Podle výpovědi personálu jste si všiml, že paní Fuchsová měla v kabelce značnou hotovost.“ Inspektor Norton nahlédl do protokolu. „Má šrajtofli plnou bankocetlí. Ty její prachy tak mít, to by se to žilo!“ Upřeně se Gustlovi zadíval do očí. „Tohle jste řekl v kuchyni, když jste paní Fuchsovou přivezl.“


    „Kdo vám to povídal?“ bezděčně uklouzlo Gustlovi, ohromenému interpretací svých slov.


    „Otázky tady kladu já,“ odměřeně ho upozornil inspektor Norton.


    Gustl poklesl na mysli. To jistě ta mrcha Adéla, drbna jedna zatracená! Co neví, to nepoví, a ještě si pokaždé přidá něco navrch.


    „Řekl jste to nebo ne?“ netrpělivě naléhal inspektor Norton.¨


    Gustl nerozhodně poškubával rameny.


    „Třeba jo, třeba jsem něco takovýho fakt řekl. Ale nejspíš trochu jináč.“


    „Jak jináč?“


    „Jináč,“ soukal ze sebe s námahou Gustl. „Asi jsem nemluvil vo těch dotyčnejch penězích... tý dotyčný dámy...“ Došla mu řeč. Cítil, že se stále beznadějněji zaplétá do vlastních slov. „Ale já ji nezabil!“ vykřikl zoufale, aby se dostal ven z pasti, která se nezadržitelně uzavírala.


    „Nebyl jste obviněn,“ uklidnil ho inspektor Norton. „Chcete mi ještě něco sdělit?“


    Gustl mlčky zavrtěl hlavou, potom se těžkopádně zvedl a odbelhal se na chodbu. V hotelové kanceláři po něm zůstal nasládlý pach maštale.


    * * *


    Učitelka Edita Müllerová neměla daleko k nervovému zhroucení. Přijela si sem uklidnit nervy, ale sotva se v jejím soukromém životě začalo blýskat na lepší časy, dostavil se otřes s vraždou Laury Fuchsové. 


    Když si pomyslela, že vrah se dosud zdržuje v hotelu, pod jednou střechou s ní, nedovedla se ubránit zoufalství. Nejraději by okamžitě odjela, ale hotel obsadila policie a nikdo ho nesmí opustit.


    Ulevilo se jí, když se ozvalo zaklepání na dveře. Nejspíš Rolf, přichází ji uklidnit. Pocit spojenectví jí dodal novou sílu. 


    Jakmile otevřela, vklouzl do jejího pokoje neznámý muž. Leknutí jí sevřelo hrdlo, nebyla schopna vypravit z něho výkřik.


    „Ani muk!“ poručil jí vetřelec rázně. „Sice budu muset použít násilí.“ Hlas měl tichý, ale v očích byla hrozba. „Když budete mlčet a uděláte, oč vás požádám, nic se vám nestane.“


    „Vy... vy jste vrah!“ vypravila ze sevřeného hrdla Edita Müllerová.


    „Nejsem vrah,“ ujistil ji neznámý muž. „Momentálně vám to nemůžu dokázat, ale musíte mi věřit. Nic jiného vám ostatně nezbývá.“ Sjel ji výhružným pohledem. „Uděláte, co vám řeknu?“


    Mlčky přisvědčila, nic jiného jí nezbývalo, jak správně podotkl vetřelec.


    „Až vás policajti zavolají k výslechu, řeknete jim, že jsem váš přítel a že jsem vás přijel navštívit.“


    Učitelka Müllerová kývala hlavou na souhlas, nezmohla se na jediné slůvko odporu.


    „Jmenuju se Ota Krause a jsem obchodník z Vídně. Není těžké si to zapamatovat.“ Znovu do Edity Müllerové zabodl přísný pohled. „Jak se jmenuju?“


    „O-ota...“


    „A dál?“


    „Krause... Ota Krause.“


    „Povolání?“


    „Obchodník z Vídně.“


    „A co tady pohledávám?“


    „Přijel jste mě navštívit.“


    „Protože...,“ napověděl Editě Krause.


    „Protože jste můj přítel. Můj přítel Ota Krause.“


    * * *


    Ještě prudší nervový šok než učitelka Müllerová prodělala Elsa Valtrová. Nepozorovaně se vytratila od snídaně a vklouzla na terasu bytu Laury Fuchsové právě ve chvíli, kdy ji hoteliérka s pokojskou Adélou a číšníkem Hugem opouštěli. Pohled na zkrvavenou mrtvolu jí podlomil kolena. Hugo ji v poslední chvíli zadržel, jinak by upadla.


    Měla být vyslechnuta jako očitý svědek. Rodiče proti jejímu výslechu protestovali, odůvodňovali svůj protest dceřinou nemocí, inspektoru Nortonovi však na jejím výslechu mimořádně záleželo. 


    Policejní lékař dal Else uklidňující injekci a ujistil rodiče, že výslech bude veden s krajní šetrností.


    „Můžete se za to zaručit?“ naléhala matka.


    „Vyšetřujeme vraždu, milostivá,“ přísně jí připomenul inspektor Norton.


    Soudní rada Valter se chytil za srdce.


    „Vraždu...“ Zalapal po dechu. „Probůh, vraždu!“


    „Uklidni se, Alfréde,“ s neskrývanou nelibostí ho chlácholila žena. „Snad z té vraždy nepodezíráte dceru?“ zaútočila na kriminalisty.


    „Všichni jsou podezřelí, dokud se neprokáže jejich nevina,“ ostře jí odpověděl inspektor Norton.


    „Jenom proto, že tu hrůzu viděla na vlastní oči?“ nevzdávala se paní radová.


    V té chvíli se ze svého místa zvedla Elsa. Byla bledá a chvěla se na celém těle.


    „Ale já chci vypovídat!“ vyrazila chraptivě.


    „Co to říkáš, dítě!“ zhrozila se paní radová.


    „Já chci vypovídat,“ opakovala Elsa umíněně.


    „Je plnoletá,“ dodal inspektor Norton. „Může svědčit.“


    Elsa živě vyskočila, jako by se nemohla dočkat.


    * * *


    Inspektor Norton si zachmuřeně prohlížel bledé děvče sedící před ním. Hysterka, typická hysterka, a navíc tuberačka. Málo příznivá kombinace pro vyšetřování zločinu. Mimoděk promýšlel postup výslechu, aby jeho výsledek byl co nejefektivnější.


    „Mohla to klidně udělat Greta, servírka,“ nedočkavě vyrazila Elsa, která už nevydržela dlouhé mlčení. „Greta běhá za Hugem a šíleně žárlí. Žárlila i na paní Fuchsovou. Paní Fuchsová si na ni stěžovala a nechtěla, aby jí do pokoje nosila kávu.“


    „A to považujete za motiv k vraždě?“


    Elsa nechala inspektorovu otázku bez odpovědi. Spěchala, aby mu vypověděla všechno, co měla na srdci a co ji nesnesitelně tížilo.


    „Taky to mohly udělat ty dvě studentky,“ chrlila ze sebe. „Já jsem na vlastní uši slyšela, jak o paní Fuchsové říkaly, že je zazobaná.“ Elsa se hluboce nadechla, jako by se chystala k závažnému sdělení. „A bydlí hned vedle paní Fuchsové, v sousedství.“


    Nortonovi se Elsina překotná mnohomluvnost nezamlouvala, znemožňovala mu klást otázky.


    „Podívejte se, slečno, já po vás nechci, abyste mi označila pachatele. To je naše práce.“


    Elsa byla očividně zklamaná. Měla dojem, že ji vyšetřovatel nebere vážně.


    „Ale Rita s Mícou měly motiv!“ zvolala naléhavě. „Říká se tomu tak, ne?“


    „Podle toho, o co jde.“


    „Neměly na zaplacení hotelu a chtěly si od paní Fuchsové vypůjčit.“


    „Jak to víte?“


    „Říkaly mi to.“ V Elsině hlase se zachvěla naděje. „I po mně chtěly peníze, nabízely mi do zástavy zlaté řetízky.“


    Inspektor Norton pochybovačně potřásl hlavou.


    „To je sice zajímavé, ale ještě to nic nedokazuje.“


    „Jak to, že to nic nedokazuje?“ rozhořčeně se ohradila Elsa. „Kde tedy najednou vzaly peníze na zaplacení?“


    „Copak ony zaplatily?“


    „Všecko vyrovnaly, do posledního halíře.“


    „To vám taky řekly?“ ironicky se otázal Norton.


    Elsa ironii v inspektorově hlase nepostřehla.


    „To mám náhodou od Adély. To je pokojská.“


    „Pokojská?“ užasl inspektor Norton. „Jak může pokojská vědět...“


    „Náhodou může,“ překotně ho přerušila Elsa. „Adéla ví všecko. Můžete se jí zeptat.“
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    Zvláštní rodina, uvažoval inspektor Norton, zatímco si pan rada Valter nervózně mnul oholenou bradu. Panička samá narážka a nápověď, pán samá odmlka a vytáčka. A dceruška? Její výslech připomínal spíše kabaret, dá pořádnou práci z její výpovědi něco užitečného vydolovat.


    Norton doufal, že s jejím otcem se s jistou dávkou trpělivosti dá hovořit logicky. Až se zbaví nervozity a zapomene na vytáčky, budou si spolu docela dobře rozumět. Soudní rada je přece na podobné zločiny zvyklý. Dokonce na horší.


    Laura Fuchsová nebyla oloupena. Klenoty a značnou hotovost si uschovala v hotelovém trezoru, avšak ani peněz, které měla při sobě, se vrah nedotkl. Nešlo tedy o loupežnou vraždu. S ničím v pokoji nebylo hnuto, zato s otisky budou mít technici problémy. Najít v hojně navštěvovaném hotelu ty pravé a jedině upotřebitelné nebude záviděníhodná práce.


    Pan soudní rada sice popřel, že se s Laurou Fuchsovou znal, avšak šetřením zjistila kriminálka pravý opak.


    „Majitelce hotelu jste ale řekl, že jste s paní Fuchsovou spolu studovali.“


    „Ano, ano, máte pravdu...“ Pan rada samými rozpaky nevěděl, kam s očima. „Docela jsem zapomněl, to víte, skleróza. Ano, paní Fuchsová byla kolegyně ze studií.“


    „Vaše manželka naznačila, že jste se tady s paní Fuchsovou sblížil, že jste ji navštěvoval.“


    Tvář soudního rady Valtra zrudla.


    „Jsem starý člověk, a paní Fuchsová byla stará dáma...“ Chtěl ještě něco dodat, avšak rozčilení mu vzalo dech. Chytil se za srdce.


    „Není vám dobře?“ ulekl se inspektor Norton. Přistoupil k umyvadlu, natočil do sklenky vodu a podal ji radovi Valtrovi.


    Pan soudní rada se krátce napil a několikrát sáhl do náprsní kapsy.


    „Nitroglycerin... Zapomněl jsem svůj nitroglycerin.


    Norton vyběhl z hotelové kanceláře a málem porazil Elsu. Zřejmě poslouchala za dveřmi.


    „Nitroglycerin pro pana otce!“ vykřikl. „Honem!“


    Elsa splnila jeho příkaz s neuvěřitelnou rychlostí, byla zpátky doslova v několika málo minutách s malou lahvičkou v ruce. 


    Přiskočila k otci a přiložila mu odzátkovanou lahvičku ke rtům. Celý manévr se odehrál tak překotně, že se inspektor Norton nestačil divit.


    „Zbytečně ho trápíte,“ vytkla mu Elsa. „Tatínek nic neudělal, ten by nedokázal ublížit ani mouše, natož aby...“ Hlasité vzlyknutí utlumilo další slova.


    * * *


    Soudní rada Valter se překvapivě brzy vzpamatoval a domáhal se slyšení.


    „Budu vypovídat, nemám co skrývat.“


    Inspektor Norton váhal, neodvažoval se riskovat. Policejní lékař, kterého k soudnímu radovi zavolal, ho upozornil, že existuje nebezpečí infarktu myokardu.


    Rada Valter však trval na svém.


    „Opakuji, že nemám co skrývat.“


    Inspektor pochopil. Starý muž se potřebuje vyzpovídat. Usadil ho do hlubokého křesla proti sobě a trpělivě vyslechl tklivý příběh nešťastné lásky.


    Alfréd Valter poznal Lauru ještě na gymnáziu. Byla krásná, avšak uzavřená a odmítavá k obdivovatelům a Alfréd k ní vzhlížel jako k nedostižnému ideálu. Sledoval ji jako stín, psal zamilované básně na její zlaté vlasy, hluboké oči a gazelí nožky, ale oslovit ji se neodvážil. Připadala mu příliš vznešená, jako by ani nebyla z tohoto světa.


    Teprve na právnické fakultě se sblížili. Jezdili tenkrát na chatu k jednomu kolegovi ze zámožné rodiny, vždy několik děvčat a chlapců, a při odlescích ohně řešili otázky války a míru, kapitalismu a socialismu, nacionalismu a rasismu a podobné problémy, jimiž se mladí lidé s oblibou zabývají.


    „Co živ budu, nezapomenu na ten kouzelný okamžik, kdy se Laura naklonila nad krbem a zblízka, docela zblízka se mi podívala do obličeje,“ vydechl pan rada zbožně. „V té chvíli jsem pochopil, že mě miluje, jenom mě, chudého a bezvýznamného, a nikoho z těch upovídaných floutků, kteří jí skládali nevybíravé poklony a považovali je za vtipné.“


    Inspektor Norton mlčel, nepřerušoval ho, ani ho nepobízel, aby své vyprávění zkrátil. V jeho okoralém srdci se dokonce nesměle ozvala zrezivělá struna, na niž tak často brnkával v mládí. Dnes už se při jejím zkresleném zvuku jen hořce ušklíbl. Nemilosrdná pracovní zkušenost otupila něžné city a nahradila je profesionálním instinktem. Šťastný člověk, ten soudní rada, že si dokázal uchovat tolik citového bohatství do pozdního stáří!


    Alfréd byl v sedmém nebi. Do jeho života vstoupila láska, o jaké se opovážil jen snít. Nezůstala však bez následků.Po nějakém čase Laura otěhotněla, a tehdy se Alfréd dopustil osudové chyby. Z obavy, aby ji neztratil, jí zamlčel, že pochází ze zdravotně zatížené rodiny. Tenkrát už byla medicína tak pokročilá, že by dokázala najít uspokojivé východisko, nebo alespoň zabránit nejhoršímu.


    Soudní rada se odmlčel, sklopil šedivou hlavu.


    „O to je moje vina větší,“ pokračoval potom, „že jsem v sobě nenašel dost odvahy k přiznání. Bál jsem se, aby mě Laura nepokládala za méněcenného. Vzali jsme se a já jsem vynaložil všechny síly na vysokou životní kariéru, abych byl hoden takové ženy, jako byla Laura.“


    Syn, který se narodil, byl zdravotně postižený, nikdy se podle předpovědi lékařů neměl posadit, nikdy neměl chodit ani mluvit. Alfrédovi nezbývalo, než aby přiznal pravdu. Laura mu nic nevyčítala, přestože pohled na dítě jí působil nesnesitelná muka. Za necelé dva roky po narození nevyléčitelně nemocný chlapec zemřel. U postiženého dítěte se to dalo čekat, Alfréd se však nedovedl zbavit podezření, že syn nezemřel přirozenou smrtí. Stále se k té myšlence vracel a vnucoval ji i Lauře. Laura mu jeho podezření nevyvracela, vytrvale mlčela, avšak jednoho dne beze stopy zmizela. Zažádala o rozvod a při soudním projednávání se nechala zastupovat advokátem, takže se s manželem už neviděla. Jako by se nad ní zavřela voda. 


    „Až tady jsem se s ní nečekaně setkal, po více než čtyřiceti letech.“


    „Mluvili jste spolu?“ 


    „Ano,“ bez váhání se přiznal starý muž. „Několikrát jsem ji navštívil v jejím pokoji.“


    „Pokoušel jste se znovu navázat zpřetrhané svazky?“ zajímal se inspektor Norton.


    Pan rada smutně zavrtěl hlavou.


    „Podobný pokus by byl beznadějný a po tak dlouhé době už zbytečný,“ prohlásil. „Ale dlouho jsem se odhodlával k otázce, jak to bylo se smrtí našeho syna.“


    „To vás ještě znepokojuje?“ podivil se inspektor Norton. „Po více než čtyřiceti letech?“


    „Celý život mě to znepokojovalo,“ přisvědčil rada Valter.


    „Myslíval jsem na to každý den, každou noc.“


    „A zeptal jste se nakonec?“ 


    Pan rada beze slova přikývl.


    Inspektorův zájem neutuchal, výpověď rady Valtra neobyčejně upoutala jeho pozornost. Možná právě v jeho pohnutém životním příběhu se skrývá klíč k vyřešení nevysvětlitelné vraždy. A když ne klíč, tedy alespoň zřetelná stopa, která kriminalisty zavede na správnou cestu. Zatím tápali, ale byli teprve na začátku.


    Soudní rada stále mlčel, vypověděl všechno, co měl na srdci, jeho svědomí bylo klidné. Je však i čisté?


    Inspektor Norton to nevydržel, musel mu položit ještě poslední otázku.


    „A co vám paní Fuchsová odpověděla?“


    „Přiznala se, že dítěti podala větší dávku léku, než předepsal lékař.“


    „Takže ho vlastně zabila.“


    Inspektorova slova explodovala v tichu hotelové kanceláře jako bomba. Soudní rada Valter sebou trhl a zděšeně se rozhlédl, jako by shledával trosky výbuchu. Dlouho trvalo, než se s Nortonovými tvrdými slovy vyrovnal.


    „Ničím se neprovinila,“ pronesl potom překvapivě pevným hlasem, kontrastujícím s jeho rozechvělostí. „Naopak, vinen jsem já.“
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    Komisař Peters byl nepřetržitě ve spojení s informačním centrem. Zpráva, která mu právě došla, byla natolik závažná, že s ní okamžitě spěchal za inspektorem Nortonem. V půli cesty ho dohnala servírka Greta, celá udýchaná a silně zrudlá v obličeji.[image: sdot]



    „Musím vám oznámit něco důležitýho.“


    Peters se netvářil nikterak nadšeně, servírka byla upovídaná a sháněla klepy kde se dalo.


    „Ale stručně, prosím,“ požádal ji.


    Greta se opatrně rozhlédla a potom spustila.


    „Ta učitelka Müllerová, co bydlí v přízemí, má v pokoji nějakýho chlapa... úplně cizího, co sem nepatří.“


    Komisař Peters zpozorněl.


    „Její manžel?“


    Greta rázně zavrtěla hlavou.


    „Kdepak, Müllerová je svobodná.“


    „Vyšetříme to,“ ujistil servírku komisař a chystal se pokračovat v cestě.


    „Počkejte,“ zadržela ho Greta, „to ještě není všecko. Nejdůležitější na celý věci je, že se učitelka Müllerová znala s paní Fuchsovou. Dobře se s ní znala, moc dobře.“


    „Jak to víte?“ nedůvěřivě se otázal Peters. Z holky zřejmě mluví bujná fantazie, anebo se chce stát důležitou. Byl na podobné výmysly ve své práci zvyklý, lidé jim v přítomnosti kriminalistů natolik podlehnou, že jim sami uvěří.


    „Na vlastní uši jsem slyšela, jak na Müllerovou paní Fuchsová volala z terasy,“ chrlila ze sebe Greta, jako by se bála, že jí komisař uteče. „Oslovovala ji Edito a tykala jí. Vážně, ona jí tykala, a hned několikrát po sobě.“


    V komisaři Petersovi se probudil profesionální zájem.


    „A co jí paní Fuchsová říkala? Pamatujete si to?“


    „To víte že jo,“ horlivě ho ujistila servírka. „Volala na ni: Přijď za mnou, Edito, potřebuju si s tebou promluvit. Nejlíp, když přijdeš po obědě.“


    Komisař Peters se zamyslel. To, co právě vyslechl od servírky, není o nic méně závažné než zpráva, kterou obdržel z informačního centra.


    Gretino sebevědomí vzrostlo. Pochopila, že se pro kriminalistu stala důležitou svědkyní. Horečně přemýšlela, čím by ke své důležitosti ještě přispěla. Podařilo se jí objevit v paměti další příhodu. Rychle ji uplatnila.


    „A ještě na něco jsem si vzpomněla, pane komisaři. Nedávno přivezl Gustl z města několik dopisů a předal je Hugovi, jako číšníkovi. A ten je zase odevzdal učitelce Müllerový.“ Po očku zašilhala po kriminalistovi. „Co tomu říkáte? Je to podezřelý, že jo?“


    „Máte dobrý postřeh,“ pochválil Peters servírku. „Všechno, co jste mi sdělila, samozřejmě prošetříme. Moc jste nám pomohla.“


    * * *


    „Rolf Brauner, co tady v hotelu pracuje jako číšník Hugo, je synovec zavražděné Laury Fuchsové,“ informoval komisař Peters inspektora Nortona. „Právě jsem tu zprávu obdržel z centra.“


    „A sakra!“ Inspektor Norton vyskočil ze židle. „To od základů mění situaci.“


    Komisař Peters nezapomněl připojit i všechno, co mu sdělila servírka Greta. Norton nevycházel z úžasu.


    „Podívejme se, vyrostl nám na place zajímavý trojlístek, podle všeho příbuzenský, Laura Fuchsová, Rolf Brauner a Edita Müllerová, všichni pod jednou střechou a ve stejný čas. A ještě k tomu neznámé individuum, co se zrovna zdržuje u učitelky Müllerové. To vrhá na celý případ úplně nové světlo.“


    Chvíli zamyšleně bubnoval prsty do psacího stolu, potom si prohrábl prošedivělé vlasy. „Víte co, Petersi? Já si teď podám Rolfa Braunera. Mám dojem, že se po jeho výpovědi posuneme o kus dopředu. A potom se podívám na učitelku Müllerovou a na toho chlapa v jejím pokoji.“ Znovu se zamyslel. „Elsa Valtrová mi napovídala spoustu nesmyslů o studentkách Ritě a Míce, co bydlí v pokojíku hned vedle apartmánu zavražděné. Musíme si v tom udělat jasno. Vyslechněte je. Hlavně se jich zeptejte, z čeho zaplatily hotelový účet. Chystaly se prý vypůjčit si od Laury Fuchsové. Později spolu všechno prodiskutujeme.“


    * * *


    Inspektor Norton si dlouho mlčky prohlížel Rolfa Braunera. Mladík jako ze žurnálu, urostlý a elegantní. Za takovými fešáky ženský šílí. Od minuty by mohl dělat manekýna. Není ale jen líbivý plejboj, má jak se říká pod kapotou. Posledním rokem studuje psychologii na filozofické fakultě ve Vídni. Zkoušky skládá v předepsaném termínu, žádnou zatím nemusel opakovat. Úspěšný student.


    „Laura Fuchsová byla moje teta, starší sestra mé matky. Ujala se mě po matčině smrti, vychovala mě,“ vypovídá Rolf Braun.


    „Proč jste od ní utekl?“ nedokáže pochopit inspektor Norton. Odejít z teplého hnízdečka od zámožné tety do nejistoty, nastoupit do ponižujícího postavení pingla... „Nestarala se teta o vás dost pečlivě, dostával jste od ní málo peněz?“


    „Starala se o mě vzorně, a peněz mi taky dávala dost, nemůžu si stěžovat.“


    Inspektor potřásl hlavou.


    „Vaše jednání tomu nenasvědčuje.“


    Do Rolfova obličeje se nahrnula krev.


    „Teta se o mě starala až příliš, jako bych byl ještě dítě, a ne dospělý muž.“


    „Vysvětlete to podrobněji.“


    „Tak třeba mě každý den zpovídala, kde jsem byl a s kým, kam se chystám, a tak. To dospělý člověk těžce snáší.“


    „A kontrolovala vaše styky s děvčaty,“ dovtípil se inspektor Norton.


    „Že by zrovna kontrolovala, to se nedá říct, ale v jednom kuse mě nutila do Matyldy,“ postěžoval si Rolf Brauner. „Matylda ráno, Matylda večer, Matylda ještě před spaním...“


    „A vám se Matylda nelíbila,“ napověděl mu inspektor Norton, aby výslech uspíšil. „Je stará, není hezká, je dokonce hloupá, ale zato bohatá, nemám pravdu?“


    Podrážděný pohled, který k němu Rolf Brauner vyslal, inspektora upozornil, že přestřelil.


    „Nic z toho, Matylda není ani stará, ani nehezká, a hloupá už teprve ne. Je medička, je moc hezká a pochází z náramně zámožné rodiny,“ vysvětlil kriminalistovi.


    „Rozumím, vy jste si už pravděpodobně vybral jinou,“ usoudil inspektor.


    Rolf Brauner očividně zrozpačitěl. Na svou poznámku se Norton odpovědi nedočkal. Při pohledu na Rolfovy rostoucí rozpaky mu začalo svítat.


    „Nebo vás ženy jako takové vůbec nezajímají?“


    Rolf Brauner sklopil hlavu, aby se vyhnul inspektorovu zkoumavému pohledu.


    „Rozdílnou sexuální orientaci nemusíte skrývat, ta není trestná, jak jistě sám víte,“ povzbudil ho Norton.


    „Jenomže teta by se s tím nedokázala smířit,“ promluvil Rolf Brauner polohlasem. „Zlomilo by ji to.“


    Inspektor Norton přijal jeho přiznání s uspokojením. Nevneslo sice do případu vraždy očekávané světlo, avšak každý nový poznatek znamená přínos. Rozhodl se pokračovat ve výslechu.


    „Vaší tetě se samozřejmě nelíbilo, že tady děláte číšníka.“


    „Pochopitelně se jí to nelíbilo,“ přisvědčil Rolf Brauner. Inspektorova otázka ho zbavila rozpaků. „Chtěla, abych toho okamžitě nechal.“


    „To chápu, při jejím společenském postavení.“ Inspektor Norton zalistoval ve spisech před sebou. „Ještě něco od vás potřebuju slyšet. Znala se paní Fuchsová s učitelkou Müllerovou?“


    K jeho překvapení se mu dostalo tak vyčerpávající odpovědi, jakou od vyslýchaného Rolfa Braunera rozhodně nečekal.


    * * *


    Po rozvodu s Alfrédem Valtrem se Laura provdala za bohatého bankéře Fuchse. Kromě pohodlného, bezstarostného života získala i třináctiletou dceru Editu z jeho prvního manželství. Laura se poctivě snažila nahradit jí matku, která se dcery lehkovážně vzdala kvůli jinému muži, tehdy populárnímu herci Müllerovi, do něhož se bezhlavě zamilovala.


    Když jí potom zemřela mladší sestra a zanechala po sobě sirotka Rolfa, pochopila, že jí Prozřetelnost jako náhradu za vlastního synka posílá dítě z příbuzenské krve, a ujala se ho. Edita přivítala nevlastního bratříčka se sesterskou láskou, a tak by rodina mohla žít v klidu a pohodě, kdyby do jejího hnízda znovu nehrábla smrt. 


    Laura Fuchsová ovdověla, znovu zůstala sama s dvěma přijatými dětmi, k nimž přilnula jako k vlastním. Tehdy se první žena bankéře Fuchse, která se mezitím provdala za slavného herce Müllera, přihlásila s požadavkem o vrácení dcery Edity. Nejspíš ji zlákal vysoký sirotčí důchod.


    Pohnuté životní osudy nenechaly otrlého kriminalistu lhostejným.


    „Jak z rodinné situace vyplývá, získala dceru nazpátek. Edita dokonce přijala jméno Müllerová,“ poznamenal.


    „Matka se jí na nic neptala, prostě ji nechala přejmenovat. Edita byla vždycky plachá a poddajná.“


    „Teď za ní přijel nějaký muž,“ prozradil Rolfovi inspektor Norton. „Tajně, na zapřenou. Ukrývá ho ve svém pokoji.“


    Rolf Brauner polekaně vyskočil.


    „Muž? A tajně?“


    „Prý přítel, jak vypověděla kolegovi Petersovi.“


    „Pane inspektore!“ zděšeně vykřikl Rolf Brauner, „Edita je v nebezpečí! Ona žádného přítele nemá, patrně se u ní skrývá tetin vrah!“
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    Přivedli je oba, učitelku Editu Müllerovou i neznámého muže, který se dosud zdržoval v jejím pokoji. Cítil se tam v bezpečí, učitelčin výslech u komisaře Peterse proběhl bez něho a on dospěl k přesvědčení, že se kriminalista spokojil s její výpovědí, podle níž byl její přítel. Nepočítal s tím, že předvedou i jeho.


    „Co tady v hotelu děláte?“ zahřměl na něj inspektor Norton. „Nejste ani řádně přihlášen k pobytu, takže jak nám vysvětlíte svou přítomnost?“


    Neznámý muž se uklonil jako na jevišti a teatrálním pohybem paže ukázal na učitelku Müllerovou. V jeho gestu byla naléhavost, dokonce rozkaz.


    „To je můj přítel pan Ota Krause,“ stísněně hlesla Edita Müllerová. „Už jsem to říkala panu komisaři.“


    „Edito!“ ozvalo se z kouta kanceláře.


    Učitelka Müllerová se polekaně ohlédla. Neměla tušení, že výslechu je přítomen Rolf Brauner.


    „Já... já...,“ zakoktala. „Já jsem řekla jenom to, co mi nařídil pan Krause.“


    „Váš přítel?“ otázal se inspektor Norton uštěpačně.


    Edita se znovu ohlédla. Rolfova přítomnost pro ni znamenala záchranu. S ním se nemusí bát, teď už se jí nic nestane.


    „To mi nařídil pan Krause, abych o něm říkala, že je můj přítel.“


    Inspektor Norton zabodl do vetřelce ten nejpronikavější pohled, jaký měl ve své profesionální zásobě.


    „My si teď, pane Krause, spolu pohovoříme mezi čtyřma očima. A pěkně na rovinu.“


    * * *


    Inspektor Norton soustředěně listoval v osobním průkazu Oty Krauseho.


    „Obchodník z Vídně... osmatřicetiletý... ženatý...,“ zvedl hlavu a změřil si Krauseho pátravým pohledem. „Jak dlouho se už zdržujete v pokoji slečny Edity Müllerové?“


    „Od včerejška, prosím.“


    „Jak jste se dostal do hotelu? Celý hotel je obsazen policií.“


    „Postranním vchodem, co se už nepoužívá.“


    „Vidím, že se tu dobře vyznáte,“ poznamenal Norton. „Nejste tady jistě poprvé.“


    Krause rozpačitě uhnul očima před inspektorovým pronikavým pohledem.


    „Totiž... račte vědět... občas sem přijíždím.“


    „Za kým?“ chtěl vědět inspektor Norton.


    „Za majitelkou hotelu,“ přiznal se Krause. „Jsem totiž obchodník drogistickým zbožím a kosmetikou a paní Sibyla mé zboží odebírá.“


    „Kde máte obchod?“ 


    „Ve Vídni, prosím.“


    „Bližší adresa?“


    „Jeden na Maria-Hilfe-Strasse, druhý na nádraží Franze Josefa, v tom místě, co se přichází na peron.“


    Vida, pán není žádný kramář, je zámožný obchodník. Mít jeden kšeft na nejfrekventovanější třídě rakouské metropole a druhý na hlavním nádraží, to už někoho reprezentuje. Proč se ale takový mladý úspěšný obchodník zapletl s padesátiletou vdovou? Je jasné, že za hoteliérkou nejezdí z obchodních důvodů. Kam by přišel, kdyby měl za každým zákazníkem dojíždět. Nevězí-li v tom zvláštní erotická přitažlivost stárnoucí ženy, pak v tom musí být nějaký vyšší zájem. Peníze? Ale čí? Krause sám jich vydělá daleko víc než majitelka horského hotelu, sezonního podniku. Tedy peníze někoho jiného... Laury Fuchsové?


    „Vy tedy do hotelu Sirius přijíždíte častěji, a sice za jeho majitelkou, jak jste prohlásil,“ pokračoval inspektor Norton ve výslechu. „Proč jste ale tentokrát navštívil učitelku Müllerovou, a dokonce ji donutil, aby vás vydávala za svého přítele? To znamená, že Editu Müllerovou znáte už z dřívějška.“


    Ota Krause neodpověděl hned, uvažoval, zda se v inspektorově otázce neskrývá nějaká léčka. Usoudil, že musí zachovávat co nejúzkostlivější opatrnost, jinak z té nepříjemnosti nevyvázne se zdravou kůží.


    „Nikoliv,“ prohlásil bezmála slavnostně, „se slečnou Müllerovou jsem se seznámil teprve včera. Potřeboval jsem její pomoc.“


    Inspektor Norton zpozorněl.


    „Jak vám měla pomoct?“


    „Totiž...“ Krause znovu upadl do rozpaků. „Jak bych vám to vysvětlil... Jsem ženatý muž, nechtěl jsem paní Sibylu zkompromitovat.“


    „Tak jste raději zkompromitoval učitelku Müllerovou.“


    „Situace se sama nabízela,“ snažil se kriminalistovi vysvětlit Krause. „Slečna Müllerová má pokoj v přízemí, hned naproti bytu paní Sibyly, tak jsem na její dveře slušně zaklepal...“


    „A do jejího pokoje jste neslušně vtrhl,“ přerušil ho inspektor Norton.


    „Nebyla jiná možnost,“ bránil se Ota Krause, „hotel je obsazen policií, nemohl jsem jeho majitelku vydávat nebezpečí zatčení.“


    * * *


    „Pan Krause skutečně slušně zaklepal,“ potvrdila Edita Müllerová, „jenomže do mého pokoje se vloudil proti mé vůli a přinutil mě, abych ho v něm nechala přes noc. Nařídil mi, že ho před policií musím vydávat za svého přítele.“


    „A neobtěžoval vás?“ zjišťoval inspektor Norton. „Víte, jak to myslím.“


    Učitelka se zarděla jako malá holčička.


    „Ne, neobtěžoval mě, choval se slušně.“


    Inspektora její odpověď uspokojila.


    „Můžete mi říct podrobnosti o dopisech s heslem Naděje, které vám předal Rolf Brauner?“


    „To je moje soukromá záležitost,“ zamračeně namítla Edita Müllerová.


    „Vyšetřujeme vraždu,“ přísně ji upozornil inspektor. „Tady žádné soukromé záležitosti nemají místo.“


    Jeho upozornění Editou otřáslo. Teprve v tom okamžiku si uvědomila celou hrůzu skutečnosti. Po smrti Laury Fuchsové se dostala do víru událostí, jaké nikdy v životě neprodělala. Rychlé obsazení hotelu policií, vyšetřování kriminalistů, vpád neznámého muže do svého pokoje...


    Jako by někdo nečekaně strhl roušku z jejího dosud úzkostlivě utajovaného soukromí. Celý život se před ní objevil v ostrém světle a naléhavě se dožadoval vysvětlení. Teď hned, bez odkladů.


    „Nikdy jsem neměla štěstí na muže,“ posteskla si sama sobě a neuvědomila si přitom, že mluví nahlas. Cítila, že se musí vyzpovídat, jinak se nezbaví tíhy, která ji zavalila jako lavina. „Dá se říct, že jsem vůbec v životě neměla štěstí. Snad to byl trest boží za to, že jsem opustila macechu, totiž Lauru Fuchsovou, a nevlastního bratra Rolfa. S nimi jsem se cítila dobře, macecha se ke mně chovala jako vlastní matka. U ní jsem byla opravdu šťastná, ale to jsem pochopila, teprve když jsem od ní odešla.“


    Inspektor Norton pozorně poslouchal. Pochyboval sice, že z učitelčiny sentimentální zpovědi vytěží něco podstatného pro objasnění vyšetřované vraždy, avšak strastiplný osud Edity Müllerové mohl posloužit jako užitečná kulisa při pátrání po dosud neznámém pachateli.


    „Měla jsem několik let známost s ženatým mužem, otcem dvou dětí,“ pokračovala Edita Müllerová ve své výpovědi. „A protože mi svědomí nedovolilo rozvrátit rodinu, trpělivě jsem čekala, až obě děti dorostou a osamostatní se. Když konečně dospěly, onemocněla mu žena rakovinou a on ji samozřejmě nemohl opustit. Čekala jsem tedy dál, až přišla jiná, mladší než já a bez morálních předsudků. Tehdy jsem se nervově zhroutila. Neměla jsem sílu žít dál, a nebýt nevlastního bratra Rolfa, vzala bych si život.“


    Inspektor Norton jí naznačil, že se jí chce na něco otázat. Edita Müllerová pochopila.


    „Ano, ptal jste se na ty dopisy. To je Rolfova iniciativa. Jako psycholog usoudil, že potřebuju nové citové zázemí, jak to odborně nazval. Sledoval proto internet a později po odjezdu z Vídně seznamovací rubriku v tisku a odpovídal na nabídky a inzeráty. Odpovědi třídil a vybíral z nich ty, které byly podle jeho názoru nejvhodnější.“


    „A vybral dobře?“ neodpustil si inspektor.


    Edita Müllerová nerozhodně pokrčila rameny.


    „To se teprve ukáže, výběr ještě není u konce. Spoléhám v tom na Rolfa.“
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    Komisař Peters postupoval podle pokynů inspektora Nortona.


    Po několika nezbytných formalitách se studentek Rity a Mícy zeptal, z jakých peněz zaplatily hotelový účet. Hoteliérka ho informovala, že účet byl řádně vyrovnán celý.


    Děvčata jeho otázka neuvedla do rozpaků.


    „Z našich,“ bez rozmýšlení odpověděla Rita.


    „Samozřejmě že z našich,“ opakovala po kamarádce Míca.


    „Žádné peníze jste přece neměly,“ upozornil je komisař. „Chtěly jste si vypůjčit od Elsy Valtrové a taky od paní Fuchsové.“


    „Jenomže nám mezitím přišly peníze poštou,“ duchapřítomně poznamenala Rita. 


    „Nepřišly,“ namítl Peters. „Žádné peníze vám poštou nepřišly, to máme zjištěno.“


    Nastalo trapné ticho. Děvčata nevěděla, co na komisařovu námitku říct.


    „Nezbývá než vyrukovat s pravdou,“ suše jim připomenul kriminalista.


    Studentky si chvíli rozpačitě odkašlávaly, žádná z nich se nedokázala odhodlat k odpovědi. Nebyly na podobnou situaci připraveny.


    „Vypůjčily jsme si,“ vzchopila se konečně Rita.


    „Od koho?“


    „Od redaktora Holiše.“


    Kriminalista se neubránil údivu.


    „Od redaktora Holiše?“ opakoval. „A on vám půjčil?“


    „Půjčil, co by nepůjčil?“


    „Docela neznámým osobám?“ stále nechtěl věřit komisař Peters.


    „My pro něho nejsme neznámý osoby,“ vysvětlila mu Rita. „Denně spolu sjíždíme svah, a společně jezdíme vlekem zase nahoru.“


    „Redaktor Holiš nám důvěřuje,“ přidala se ke kamarádce Míca.


    Komisař Peters si všiml zlatých řetízků, které jim visely na krku.


    „To jsou ty řetízky, co jste chtěly nabídnout paní Fuchsové?“


    Studentky přisvědčily.


    „Ale nenabídly jsme jí je,“ prozradila kriminalistovi Rita, „protože...“


    „Protože byla zavražděna,“ dokončil za ni komisař Peters. „A vy jste nic neslyšely, přestože máte pokoj hned vedle,“ dodal podezíravě.


    „My jsme slyšely,“ chytila ho za slovo Rita. „Jenomže dlouho předtím, než ji...“ Znovu nedokončila.


    „Než ji zavraždili,“ učinil tak za ni kriminalista. „A co jste z pokoje paní Fuchsové slyšely?“


    Jestliže musel až dosud odpovědi z obou děvčat málem páčit, zahrnuly ho teď spoustou překotných a nesouvislých vět, z nichž rozuměl pouze jednotlivým slovům.


    Děvčata se ve své sdílnosti předháněla jako o závod.


    „Hrnky... z vedlejšího pokoje... říkala mu Alfréde a tykala mu...“


    „A tomu druhýmu zase říkala Rolfe... a tomu taky tykala...“


    „A mluvila o Editě...“


    „Říkala, že podala dítěti větší dávku léku...“


    „Že ho vlastně zavraždila...“


    „Kroky v podkroví... slyšely jsme je obě...“


    „Jako by kulhal...“


    „Ale těsně před tou vraždou...“


    Komisaři Petersovi šla z jejich slovní přestřelky hlava kolem.


    „Tak dost!“ vykřikl rozčileně. „Teď budete mluvit každá zvlášť, a hlavně souvisle.“


    „O čem chcete slyšet,“ dala mu na vybranou Rita, „o těch hlasech za zdí, nebo o těch krocích nahoře v podkrovním pokoji?“


    „V podkroví přece nikdo nebydlí,“ poznamenal komisař Peters. „Podkroví je v adaptaci, ale teď v sezoně tam žádný řemeslník nepracuje, to máme zjištěno.“


    „Jenomže my jsme tam slyšely kroky,“ namítla Míca.


    Komisař zamítavě mávl rukou.


    „To se vám nejspíš jenom zdálo, ledaže by tam hoteliérka přišla na kontrolu.“


    „Ty kroky byly těžký, spíš mužský.“


    „Vypadalo to, jako by ten chlap kulhal.“


    „A slyšely jste ty kroky nad hlavou pouze jednou nebo víckrát?“


    „Asi dvakrát.“


    „Možná třikrát.“


    Kriminalista zpozorněl.


    „A kdy jste ty kroky slyšely, před vraždou paní Fuchsové, nebo až po ní?“


    „Před vraždou, určitě.“


    „Fakt, před vraždou, to víme nabeton.“


    Komisař Peters pochopil, že se konečně dostává k jádru věci, jestliže si to ovšem Rita s Mícou všechno nevymýšlejí. Obě studují žurnalistiku, takové studium vytříbí fantazii. A pokud se hodlají po studiích uplatnit v bulvárním tisku, musí jejich fantazie tryskat jako fontána.


    Podrobil obě zevrubnému výslechu, vrátil se k hlasům z pokoje Laury Fuchsové, které děvčata, jak přiznala, odposlouchávala pomocí hrnků přitisknutých na zeď. Když vyčerpal všechny otázky, které jim chtěl položit a chystal se výslech ukončit, ozvalo se za dveřmi štěknutí.


    * * *


    „Už jsem si myslel, že jste na mě zapomněl,“ oslovil komisaře Peterse redaktor Holiš, když z otevřených dveří vyšla Rita s Mícou.


    „Naopak,“ uvítal ho kriminalista, „právě se na vás chystám. Ale toho čokla nechte raději venku, zbytečně by překážel.“


    „My vám Bucy pohlídáme,“ ochotně se nabídla Míca, převzala z Holišovy ruky vodítko a vyšla s kamarádkou na chodbu. „Jdeme Bucy vyvenčit,“ oznámila mu přes rameno.


    „Bucy... To je zkrácenina z Bucefalos?“ s úsměvem se otázal komisař.


    Holiš se pobaveně rozesmál.


    „Bucefalos... To máte na mysli pověstného oře Alexandra Velikého?“


    Peters přisvědčil.


    „Jenomže Bucy je fenka,“ vysvětlil mu Holiš. „Fenka francouzského buldočka.“


    Komisař Peters byl spokojen, že se mu podařilo nastolit přátelskou atmosféru, která byla pro průběh šetření náramně důležitá. Pohybem ruky nabídl redaktoru Holišovi křeslo proti sobě. Rozhodl se vynechat zahajovací formality a jít přímo k věci.


    „Ty dvě studentky uvedly, že jste jim půjčil peníze na zaplacení hotelového účtu. Skutečně jste jim půjčil?“


    „Ano, půjčil jsem jim tři tisíce,“ přisvědčil Holiš.


    Komisař Peters neskrýval úžas.


    „Tři tisíce, to nejsou zrovna malé peníze. A ty jste půjčil docela neznámým děvčatům jen tak na dobré slovo, bez jakékoliv záruky? Odkud taková štědrost?“


    „Podívejte, pane komisaři, já nejsem žádný filantrop,“ snažil se kriminalistu uklidnit redaktor Holiš. „Štědrost si samozřejmě nemohu dovolit. V tomhle případě šlo vlastně o finanční transakci. Naprosto bezpečnou.“


    Komisař Peters se zamračil. Měl dojem, že Holiš začíná mazaně uhýbat.


    „Jakápak, k čertu, finanční transakce s nemajetnými studentkami?“


    Redaktor Holiš nastavil kriminalistovi pravou dlaň jakoby na svou obranu.¨


    „Dovolte, komisaři, abych vám to náležitě vysvětlil. Obě děvčata, Rita i Míca, jsou totiž externí dopisovatelky sportovní rubriky našeho listu. Postoupily mi své honoráře, takže jsem jim mohl bez nejmenšího rizika půjčit.“


    Peters na redaktora chvíli nedůvěřivě zíral.


    „A máte na tu vaši transakci nějaký doklad?“ otázal se ho potom.


    Holiš bez váhání sáhl do náprsní kapsy.


    „Prosím, tady je potvrzenka.“ Položil před komisaře pečlivě vyplněný a podepsaný lístek.


    Peters si ho několikrát pozorně přečetl a vrátil ho redaktorovi.


    „V tom případě nechápu, k čemu všechny ty tajnosti,“ podotkl. „Proč to slečny nepřiznaly hned. Jejich nejapné výmluvy na ně zbytečně vrhly nepříznivé světlo.“


    Redaktor Holiš s porozuměním přikývl.


    „Totiž, abyste rozuměl,“ spustil opatrně, „obě děvčata ještě studují a pobírají stipendium. Kdyby na ně prasklo, že si vydělávají, tak jim stipendium seberou. Doufám, že to neohlásíte na fakultě.“


    „Můžete být bez starosti,“ ujistil ho komisař Peters. „Tyhle případy kriminálka neřeší, my jsme na vraždy.“ Chvíli se přehraboval v papírech, potom si vzpomněl. „Vy jste v minulých letech taky bydlíval v hotelu Sirius, jak jsem slyšel.“


    „Ano, ale letos je podkroví, kde jsem míval pronajatý pokojík, v adaptaci, takže jsem se musel ubytovat v nedalekém penzionu.“


    „Ty dvě studentky uvedly, že slyšely v podkroví nad svým pokojem kroky,“ zmínil se komisař Peters jakoby mimochodem. „Několikrát tam zaslechly někoho chodit.“


    Redaktor Holiš se shovívavě usmál.


    „Mně to taky říkaly, ale to je ve skutečnosti naprosto vyloučeno, podkroví je zamčené a nikdo se tam nedostane, vím to od samotné hoteliérky. Slečny jsou poněkud upovídané.“
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    „Věřím, že jsou ty studentky upovídané,“ připustil inspektor Norton, když s komisařem Petersem hodnotili výsledky šetření, „ale na ten pokojík v podkroví se přece jenom podíváme. Leží, jak ukazuje plánek, napůl nad pokojíkem těch studentek a napůl nad apartmánem, co v něm bydlela Laura Fuchsová.“


    Komisař Peters se naklonil nad plánek.


    „Střecha končí zrovna nad její terasou, po té střeše se k ní klidně mohl dostat vrah a zase po ní vyšplhat zpátky do podkroví,“ poznamenal zamyšleně. „Jenomže o tom se dalo uvažovat v létě, teď v zimě je na střeše námraza. Ledaže by pachatelů bylo víc, aby alespoň dva drželi v podkroví lano, po kterém by vrah po té zledovatělé střeše sešplhal dolů a po činu zase po laně vyšplhal zpátky do podkroví. Nevím...“ Komisař se rozpačitě podrbal za uchem. „Co vy na to, inspektore?“


    „Právě proto se tam podíváme,“ prohlásil inspektor Norton. „Máme jistotu, že vrah nebyl spatřen, jak vchází do pokoje Laury Fuchsové, ani jak z něho vychází. Kdyby byl sám, mohl se do prvního poschodí dostat jedině z hotelové haly, kde je recepce, a v té je stále někdo přítomen.“


    * * *


    Majitelka hotelu nad žádostí kriminalistů nechápavě vrtěla hlavou.


    „Podkroví je v adaptaci, pánové, nikdo tam nebydlí a žádné kroky se odtamtud nemohly ozývat.“ 


    Na jejich naléhání jim ale ochotně vyhledala klíče a doprovodila je do podkroví. Zručně otevřela krajní pokojík. Nábytek v něm byl odsunut do jednoho kouta a přikryt režnou plachtou.


    „Vidíte, pánové, říkala jsem vám to,“ poznamenala hoteliérka. „A tak to vypadá ve všech podkrovních pokojích.“


    „My se potřebujeme podívat na jižní stranu, do toho pokojíku nad terasou,“ připomněl jí komisař Peters.


    Paní Sibyla zavedla kriminalisty na druhý konec podkrovní chodby.


    „Tady dříve bydlíval redaktor Holiš?“ chtěl vědět komisař Peters.


    Hoteliérka přisvědčila.


    „Letos se právě kvůli adaptacím musel ubytovat v protějším penzionu. Ale na jídlo chodí k nám, naše kuchyně je daleko široko vyhlášená,“ neopomněla využít situace k propagaci.


    Klíč nešel do zámku vsunout. Paní Sibyla vyhledala ve svazku jiný, ani ten však do zámku nedostala.


    Jeden z techniků přistoupil ke dveřím.


    „Dovolíte?“


    Převzal od hoteliérky klíče a pokusil se zasunout několik z nich do zámku. Bezúspěšně. Sklonil se ke klíčové dirce.


    „Z druhé strany trčí klíč. Někdo je uvnitř.“


    Paní Sibyla zbledla.


    „Vyloučeno.“


    Komisař Peters zaklepal na dveře.


    „Otevřete!“


    Z pokoje bylo slyšet šoupavé zvuky, jako když někdo táhne něco těžkého po podlaze.


    Peters zabouchal.


    „Otevřete, policie!“


    Zvuky umlkly, avšak dveře zůstávaly zamčeny.


    „Otevřete, nebo vyrazíme dveře!“


    Když ani potom nikdo neotvíral, pokynul komisař Peters technikovi.


    „Vyražte dveře.“


    Technik poodstoupil a s rozběhem se vrhl na zamčené dveře. Musel svůj manévr několikrát opakovat, než solidní dveře konečně povolily.


    Všichni vrazili dovnitř téměř naráz, bůhví jak se v té rychlosti dokázali mezi dveřmi srovnat. Překvapil je uklizený pokojík se srovnaným a správně rozestavěným nábytkem, pouze stůl nestál na obvyklém místě, ale byl přistrčen k oknu, z něhož visely nohy v hnědých manšestrových kalhotách a vysokých turistických botách. Horní polovina těla už byla vysoukaná ven do mrazivého pozdního odpoledne.


    „Nelezte tam, člověče!“ vykřikl komisař Peters. „Neudržíte se, na střeše je námraza!“


    V poslední chvíli se pokusil uprchlíka zadržet, avšak na záchranu bylo pozdě. Jeho robustní tělo se už převážilo přes okraj okna. Zvenčí se ozval šustot, jak sjíždělo po strmé zledovatělé střeše. Potom bylo slyšet pronikavý výkřik a nakonec zvuk pádu, tlumený čerstvě napadanou vrstvou sněhu.


    A pak bylo ticho, hluboké a zlověstné.


    Zaraženě stáli v uklizeném pokojíku. Paní Sibyla nevěřila svým očím. Postel byla pečlivě ustlána, ložní prádlo bylo čerstvě povlečeno.


    „Určitě se zabil,“ hlesl do naprostého ticha čísi hlas, který vyburcoval komisaře Peterse.


    „Pojďme,“ vyzval ostatní a rychle opustil podkroví.


    * * *


    Inspektor Norton odstranil pečeť ze dveří pokoje, v němž bydlela zavražděná, a společně s komisařem Petersem prošli na terasu.


    Na místě, kde na lehátku našli Lauru Fuchsovou s roztříštěnou hlavou, ležel statný muž, ruce rozhozené do stran. Sníh pod jeho hlavou se zbarvil krví.


    Komisař Peters ho otočil obličejem vzhůru.


    „Kulhavý Gustl...“


    Dotkl se jeho krční tepny.


    „Žije,“ prohlásil s úlevou.


    V té chvíli Gustl otevřel oči.


    „Já ji zabiju, potvoru...,“ zachroptěl a znovu upadl do bezvědomí.


    * * *


    Při pádu ze střechy na terasu utrpěl kulhavý Gustl těžký otřes mozku a zlomeninu klíční kosti a tří žeber.


    „Přežije,“ ujistil kriminalisty ošetřující lékař městské nemocnice, kam byl zraněný převezen. „Spadl jenom z výšky necelých čtyř metrů, jak jste uvedli, a silná vrstva čerstvě napadaného sněhu jeho pád podstatně zmírnila.“


    V kapse Gustlova obleku našli kriminalisté pomačkaný telegram s textem Teta od středy nebude – Ota.


    „Laura Fuchsová, teta Rolfa Braunera, byla zavražděna ve středu,“ konstatoval inspektor Norton.


    Komisař Peters se zamračil.


    „Jak je vidět, mlátili jsme až dosud prázdnou slámu.“


    „Ne tak docela,“ namítl inspektor Norton.


    „Až teď máme v ruce spolehlivé vodítko,“ ujistil ho komisař Peters. „Tenhle telegram jasně vymezuje okruh pachatelů, od Krauseho až po Gustla. A mezi nimi se rýsuje ještě...“


    Norton na komisaři spočinul káravým pohledem.


    „Neukvapujte se, Petersi, spěch je špatný rádce. Velmi často vede do slepé uličky.“


    „Otisky prstů přece jednoznačně usvědčují Gustla.“


    „Otisky prstů svědčí o tom, že se Gustl zdržoval v podkroví, kde jsme ho taky přistihli. Prozrazují, kterých předmětů se tam dotýkal. Máme dokonce otisk jeho podrážek na podlaze. Přímo klasický otisk, jako vystřižený z učebnice kriminalistiky. Další otisky, už méně zřetelné, zanechal na okenním zdivu. Ale to všechno ještě není důkaz, že zavraždil Lauru Fuchsovou.“


    „A co ten jeho výkřik: Já ji zabiju, potvoru! To bylo přece přiznání k vraždě.“


    Inspektor Norton potřásl hlavou.


    „Pouze materiál k dalšímu šetření.“


    „A telegram?“ nevzdával se komisař Peters naděje, že Norton nakonec uzná jeho logické argumenty.


    Jeho námaha však byla marná. Jako by hrách na stěnu házel. Inspektor nepřestával tvrdit, že se kriminalisté nesmí zaleknout zdlouhavého pátrání, a teprve na jeho základě pachatele najít a usvědčit ho.
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    „Teta od středy nebude – Ota,“ znovu opakoval komisař Peters text telegramu. „Pisatel je Ota Krause, adresát Gustl.“


    Inspektor Norton přikývl.


    „Zmíněná teta byla zavražděna právě ve středu, a byla to teta Rolfa Braunera, dědice, možná jediného dědice zavražděné.“ Zadíval se na pomačkaný blanket. „Telegram byl odeslán v úterý, den před vraždou z pošty na nádraží Franze Josefa ve Vídni, tam, kde má obchod Ota Krause, jeho odesílatel. Ani se nenamáhal odskočit si na jinou poštu.“


    „Byl si jist, že nebude odhalen,“ poznamenal komisař Peters. „Vidíte, inspektore, všechno usvědčuje kulhavého Gustla.“


    Norton zavrtěl hlavou.


    „Proč by Ota Krause oznamoval Gustlovi, že Laura Fuchsová bude zavražděna právě ve středu?“


    „Dával mu rozkaz k vraždě. A druhý den se tajně přijel přesvědčit, že byl rozkaz splněn. To je přece logické.“


    Inspektor Norton stěží potlačoval úsměv.


    „Jaký zájem měl Ota Krause na vraždě Laury Fuchsové?“


    „Samozřejmě peníze,“ bez rozmýšlení vypálil komisař Peters.


    „Otu Krauseho nelze oddělit od majitelky hotelu,“ upozornil ho inspektor.


    „Samozřejmě,“ souhlasil komisař. „Takže případ se nám začíná jasně rýsovat.“


    * * *


    Petersův logický obrazec narušil Ota Krause. Když mu komisař ukázal telegram, zatvářil se nechápavě.


    „Poznáváte ho?“ udeřil na něj komisař. 


    Ota Krause rázně zavrtěl hlavou.


    „S tímhle telegramem nemám nic společného.“


    „Podával jste ho ve Vídni na nádražní poště nedaleko vašeho obchodu.“


    K Petersovu překvapení se drogista rozesmál.


    „To je nesmysl. Obchod sice nedaleko nádražní pošty mám, ale takový telegram jsem nikdy neposílal.“


    „Podepsal jste ho Ota,“ snažil se ho usvědčit komisař Peters.


    „Ota snad není tak vzácné jméno,“ namítl Krause. „Otů po světě běhají tisíce, možná miliony, co já vím, nikdy jsem své jmenovce nepočítal.“


    „Ovšem nemůžete dokázat, že jste ten telegram neposílal.“


    Ota Krause se ušklíbl.


    „Ani vy nemůžete dokázat, že jsem ho posílal.“


    Komisař Peters se musel smířit s tím, že se mu nepodařilo Otu Krauseho usvědčit. Znovu a znovu vypočítával okruh podezřelých. Kulhavý Gustl, Ota Krause, Rolf Brauner, učitelka Edita Müllerová. Nezapomínal ani na majitelku hotelu. Komu z nich přinesla vražda Laury Fuchsové užitek? Samozřejmě Rolfu Braunerovi, synovci zavražděné a jedinému dědici. Na vraždu si někoho najal, nejspíše kulhavého Gustla, a prohnaný drogista Ota Krause všechno zorganizoval za pomoci...


    Ze složitých kombinací ho vytrhl inspektor Norton.


    „Dokud nevyslechneme Gustla, nepohneme se z místa. Gustl je klíč k celému případu.“


    Kulhavý Gustl však ležel v nemocnici a ošetřující lékař ještě návštěvu nepovolil.


    „Je snad v kritickém stavu?“ chtěli vědět kriminalisté.


    „Jeho stav je stabilizovaný,“ uklidnil je lékař. „Kromě otřesu mozku utrpěl frakturu klíční kosti a tří žeber a četné zhmožděniny, naštěstí ale žádné vnitřní zranění. Zachránilo ho husté sněžení, sníh ztlumil pád. O povolení k návštěvě vám dám včas vědět.“


    * * *


    Čekání připadalo kriminalistům nekonečné. Každou hodinou stydnou horké stopy, v paměti blednou čerstvé zážitky, mnohdy vyblednou natolik, že téměř zmizí. Avšak přes všechny obavy přišlo povolení k návštěvě pacienta včas.


    „Jak to s ním vypadá?“ zajímal se inspektor Norton.


    „Normálně komunikuje,“ informoval ho ošetřující lékař, zároveň ho však upozornil, že návštěva nesmí být příliš dlouhá, aby pacienta nevyčerpala.


    „Pro dnešek vám dávám patnáct minut. Ale žádný výslech, toho ještě pacient není schopen.“


    Na sněhobílém nemocničním lůžku, se zafačovanou hlavou, levou paží až po rameno v dlahách a podepřenou důmyslným mechanismem vyhlížel Gustl nezvykle, přímo neskutečně.


    „Přišel jsem se podívat na vaše zmrtvýchvstání,“ vlídně ho oslovil inspektor Norton.


    „Já vím, že jsem podezřelý,“ nedůvěřivě poznamenal Gustl.


    „Lepší je být podezřelý než mrtvý, nemyslíte?“ pokusil se zažertovat Norton.


    Gustl se zdravou rukou chytil hrazdičky nad svým lůžkem a povytáhl se, aby se mu pohodlněji sedělo.


    „No dobře, tak se ptejte,“ dal kriminalistovi na srozuměnou, že je připraven k výslechu.


    Inspektor Norton mu podal pomačkaný telegram, který našli v jeho kapse. Gustl si ho polohlasem přečetl.


    „Teta od středy nebude. – Ota.“ Tázavě se na inspektora zadíval.


    „Ten telegram vám poslal Ota Krause?“ otázal se ho Norton.


    „Kdo?“ nechápal Gustl.


    „Ota Krause, drogista z Vídně, co jezdí do hotelu za vaší šéfkou.“


    Gustl zavrtěl hlavou.


    „Toho pána vůbec neznám,“ odpověděl udiveně, „v životě jsem ho neviděl.“


    „Tak kdo je Ota, co vám ten telegram poslal?“


    „Ten telegram mi neposlal žádnej Ota, ale Otylka,“ odpověděl Gustl. Z jeho obličeje ještě nezmizel údiv nad kriminalistovou nepochopitelnou otázkou.


    Inspektor Norton se s jeho vysvětlením nespokojil.


    „V telegramu se uvádí, že teta od středy nebude. A paní Fuchsová, teta Rolfa Braunera, co pracuje v hotelu Sirius jako číšník Hugo, byla zavražděna právě ve středu. Můžete mi objasnit ty souvislosti?“


    Místo odpovědi se Gustl rozesmál. Smál se tak srdečně, až ho rozbolela zlámaná žebra. Zdravou rukou se chytil za hrudník a začal namáhavě nabírat dech.


    Inspektora Nortona jeho chování překvapilo. Nechápal, co může být podezřelému na usvědčujícím důkazu k smíchu. Nejspíš ho ovlivnil otřes mozku, který při pádu ze střechy utrpěl. Jak to vypadá, byl celý dnešní rozhovor k ničemu. Zkusí to za několik dní znovu, až se Gustl z toho pádu důkladně vzpamatuje.


    Ve dveřích se objevil ošetřující lékař.


    „Patnáct minut uplynulo,“ upozornil kriminalistu. „Chtěl jsem vaši návštěvu ukončit už dřív, ale slyšel jsem, jak se pacient směje, tak jsem vám ještě několik minut přidal. Brzy dostanete novou příležitost.“


    * * *


    Novou příležitost dostal inspektor Norton skutečně brzy. 


    „Ještě bych rád věděl, o čí tetě se váš telegram zmiňuje,“ spustil nedočkavě, sotva dosedl na židli vedle pacientova lůžka.


    Gustl odmítavě mávl zdravou rukou.


    „To je chyba pošty, mělo tam stát táta, a ne teta. Telegrafista si to popletl, ale já jsem samozřejmě pochopil, jak to Otylka myslí.“


    Jeho vysvětlení výklad telegramu rázem změnilo. Rolf Brauner ztratil jako podezřelý na významu, stejně jako už před ním Ota Krause. Inspektor Norton začínal tušit, že po vyslechnutí Gustla se celý případ dostane do nového světla. Jeho tušení ho nezklamalo. Stal se posluchačem dojemného životního příběhu, který byl odpovědí na dosud nezodpovězené otázky.


    * * *


    Otylka pracovala jako služebná u zámožného vdovce ve Vídni. S Gustlem se seznámila v Prátru na veselém loutkovém představení, na němž čirou náhodou dostali sedadla vedle sebe. Gustl už byl tenkrát ženatý, avšak manželství s o deset let starší Uršulou se pro něho stalo nesnesitelné. Kdysi, na samém začátku se mu sice zdálo, že by spolu mohli dojít k rozumnému kompromisu, Uršula mu byla vděčná, že ji zbavil potupného břemene staropanenství, avšak vděčnost zakrátko vyprchala a zůstala jen zapšklost a zloba.


    Láska k Otylce vnesla Gustlovi do života útěchu a štěstí, které mu stárnoucí Uršula nedokázala poskytnout. Přesto milované Otylce poradil, aby se provdala za vdovce, u něhož sloužila. Syn a dcera mu odrostli a opustili dům a bohatý vdovec se cítil opuštěný. Požádal tedy Otylku o ruku, byl na ni za léta její služby zvyklý.


    Gustl nedomyslel, k čemu se Otylka nerovným sňatkem při svém mládí zavazuje, viděl pouze výhody, které zlákaly i nezkušenou Otylku. Sám počítal s brzkou smrtí Uršuly a stejně kalkuloval i u Otylky. Starý muž ji brzy učiní bohatou vdovou. V tom se však oba přepočítali, jejich manželské protějšky měly tuhý život a nesnesitelně ztrpčovaly Otylce i Gustlovi jejich touhy a naděje svou chamtivostí a bezohledností. Jedině láska je držela nad vodou a nedovolovala jim propadnout zoufalství. Proto se oba rozhodli, že své zákonité partnery opustí i proti jejich vůli a budou žít spolu.


    „Syn a dcera říkali otci táta, a tak ho po nich nazývala i Otylka,“ končil své vyprávění Gustl. „A nedávno mi poslala ten telegram, že táta od středy nebude doma.“


    Ve dveřích se zase objevil ošetřující lékař, výmluvným pohybem se dotkl náramkových hodinek.


    Inspektor Norton poslušně vstal ze židle. Dozvěděl se všechno, co potřeboval vědět.


    „Počkejte ještě chviličku,“ naléhavě ho požádal Gustl. „Musím vám všechno dopovědět.“ Mluvil spěšně, jako by se bál, že ho lékař přeruší. „Když táta nebude doma, může Otylka za mnou přijet. Potřebujeme se totiž domluvit, jak to uděláme s žádostí o rozvod.“


    „Ale pro dnešek už opravdu musíte končit,“ přísně jim připomněl lékař a počkal, až inspektor Norton opustí nemocniční pokoj.
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    „Tak jsme zase na začátku,“ mrzutě povzdychl komisař Peters.


    „Na to si v naší práci musíte zvyknout,“ uklidnil ho inspektor Norton. „Chce to jako obvykle houževnatost a andělskou trpělivost.“


    „Všechny stopy skončily ve slepé uličce, jenom ten Gustl nám nakonec zbyl,“ nepřestával naříkat komisař Peters.


    „I ten se možná ukáže jako nezúčastněný.“


    „Myslíte?“ ulekl se komisař.


    „Tuším,“ poznamenal Norton tajuplně.


    „To jste mě ale vůbec nepotěšil, inspektore. My se tady honíme za každou maličkostí a...“


    Komisařovy stížnosti umlčelo zadrnčení telefonu.


    „Pacient prý s vámi musí okamžitě mluvit,“ oznamovala sestra z městské nemocnice. „Říká, že nechce umřít ve hříchu.“


    „Je to s ním tak zlé?“ ulekl se inspektor Norton. „Přitížilo se mu?“


    „Kdepak, uzdravuje se,“ uklidnila ho sestra, „ale v jednom kuse opakuje, že s vámi musí okamžitě mluvit.“


    „Dovolí to doktor?“


    „Pan doktor už dal k návštěvě svolení a uložil mi, abych vám to oznámila.“


    „Gustl se chce vyzpovídat,“ oznámil inspektor Norton komisaři.


    Z Petersova obličeje zmizel mrzutý výraz.


    „Zaručeně kápne božskou.“


    „To doufám.“


    „A můžeme ho zatknout.“


    „Netěšte se předčasně, Petersi,“ napomenul komisaře inspektor.


    „Já vím, zatím leží ve špitále, ale až ho propustí, tak si ho podáme.“


    Inspektor Norton zahrozil na komisaře prstem.


    „Práce kvapná málo platná.“


    * * *


    Gustl uvítal inspektora Nortona rozradostněným pohledem, v němž se zračila úleva.


    „To jsem rád, že jste přišel,“ přiznal se, když se inspektor posadil k jeho lůžku. „Já vám to chtěl říct už posledně, ale doktor to překazil.“ Odmlčel se a hledal co nejvhodnější slova, jimiž by vysvětlil své počínání.


    Inspektor Norton ho nepobízel, trpělivě čekal, až znovu promluví. Tušil, že se od něho tentokrát konečně dozví to, co přinese rozuzlení celého případu.


    Nemýlil se. Gustl se s námahou posadil na lůžku a odhodlaně pohlédl na kriminalistu.


    „Já to v sobě nosím už od tý doby, co jsem z tý střechy..., rozumíte? V tom momentě jsem pochopil, že paní Fuchsovou jsem zavraždil já.“


    To bylo daleko větší sousto, než mohl inspektor Norton v krátké chvíli spolknout. Rozhodl se využít pachatelovy sdílnosti.


    „Vy jste paní Fuchsovou neměl rád, viďte?“


    „Proč bych ji neměl mít rád?“ nechápal Gustl. „Nic mi neudělala.“


    „Když jste z té střechy dopadl na zem, křičel jste: Já ji zabiju, potvoru!“


    Gustl na inspektora udiveně civěl.


    „Ale to už přece byla mrtvá...“


    „Jenomže vy jste po úderu do hlavy utrpěl otřes mozku a všechno prožité se vám v paměti zpřeházelo. Proto jste vykřikl, že paní Fuchsovou zabijete, přestože jste ji už zabil.“


    Gustlovi konečně došly souvislosti. Zašermoval zdravou rukou na protest.


    „Kdepak, tak to nebylo. Nekřičel jsem, že zabiju paní Fuchsovou, ale Uršulu.“


    „Uršulu?“


    „Jo, Uršulu, moji ženu.“


    Uspokojení, které inspektor Norton pocítil při Gustlově bezprostředním doznání, vystřídalo trpké zklamání. Ten člověk je dosud v šoku, není za své výroky odpovědný, jeho slovům se nedá věřit. Chystal se, že raději skončí a počká, až se pacient spolehlivě uzdraví, avšak Gustl se dostal do ráže a nenechal se umlčet.


    „Vidíte, tohle nedorozumění je proto, že nás doktor posledně přerušil v nejlepším. Chtěl jsem vám říct všecko najednou, aby to bylo jasný, jenomže doktor nedovolil. Už abych byl ze špitálu venku.“


    Inspektor Norton se rozhodl zůstat. Možná z Gustlových pomatených blábolů přece jenom něco užitečného vytěží.


    „Proč jste chtěl svoji ženu zabít?“


    Gustl si zhluboka povzdechl.


    „To byste ji musel znát, pane inspektore... Ale to, že ji zabiju, to jsem si spíš jenom myslel. Já si to myslím pořád.“ Znovu si zhluboka povzdechl. „Za smrt paní Fuchsové může vlastně ona.“


    Ne, není ještě v pořádku, konstatoval inspektor Norton. Přesto si neodpustil otázku.


    „Jak to přijde, že vaše žena Uršula může za smrt paní Fuchsové?“


    Gustl si přejel čelo dlaní.


    „To souvisí s Otylkou.“


    Zase ta Otylka! zhrozil se inspektor. Copak jí už nebylo dost? Gustl jako by četl jeho myšlenky.


    „Až vám to dovyprávím, tak vám bude všecko jasný,“ poznamenal spěšně, jako by vytušil, že se inspektor Norton nemůže zbavit myšlenky na odchod. „Jak už jsem vám posledně říkal, Otylka za mnou měla přijet, jak stálo v tom telegramu. Zamluvil jsem jí pokoj tady ve městě v hotelu U Bílého orla. Jenomže Uršula, jako moje žena, mi odmítla říct heslo vkladní knížky.“ Na chvíli se zamyslel, přemítal, má-li se přiznat, že Uršula přišla na to, že jí ukradl z prádelníku, co si tam schovala na novou pračku, ale nakonec si to raději nechal pro sebe. „A protože mi Uršula odmítla prozradit to heslo, tak mi nezbylo nic jinýho, než tajně připravit pro Otylku pokojík v podkroví našeho hotelu. Podkroví je opuštěný, nikdo tam nechodí, tak jsem se domluvil s pokojskou Adélou, ta mi půjčila klíč a povlíkla tam čistý ložní prádlo. Jenomže mezitím se stala ta vražda a náš hotel obsadila kriminálka. Všude bylo plno policajtů...“


    Inspektor Norton začínal chápat souvislosti.


    „Tak jste musel ten pokojík v podkroví zase uvést do původního pořádku, vlastně nepořádku.“


    „Jo, přesně tak,“ přisvědčil Gustl. „A přitom jste mě právě přistihli.“


    „Ale ještě jste nevysvětlil, jak jste paní Fuchsovou zavraždil,“ vrátil se inspektor Norton k jeho přiznání.


    „Hned se k tomu dostanu,“ ujistil kriminalistu Gustl. „Střecha pod tím podkrovním pokojíkem, co jsem ho připravoval pro Otylku, totiž v jednom kuse namrzá, a přes den, když na ni svítí sluníčko, v tom hicu zase postupně roztává, ale ne docela, něco na ní zůstane. A přes noc zasejc namrzne. Takže se ta námraza furt zvětšuje a je těžší a těžší. A přímo pod tou střechou je ta terasa, co na ní na lehátku vždycky po obědě odpočívala paní Fuchsová. A ta námraza ze střechy... rozumíte, jak to myslím?“


    „Rozumím, ovšem trochu roztálé vody ze střechy přece nemohlo paní Fuchsové ublížit.“


    „To máte pravdu, jenomže já v tom pokojíku zatopil v kamnech. V podkroví budou ústřední topení teprve zavádět. A jak jsem zatopil v kamnech, tak ten starej, už nepoužívanej komín tu střechu s námrazou zahřál odspoda, a všechen led se jako lavina zřítil na terasu, přesně do míst, kde na lehátku odpočívala paní Fuchsová. Dovedete si tu katastrofu představit, že jo.“ V Gustlových očích se objevily slzy, rty se zkřivily v křečovitém vzlyku. „A to jsem zavinil já, já jsem paní Fuchsovou zabil, já jsem její vrah!“


    * * *


    Inspektor Norton se sklonil a otevřel dvířka kamen. Na roštu dosud ležely neshořelé uhlíky, které už Gustl nestihl odstranit. Studentky Rita s Mícou si nic nevymýšlely, skutečně slyšely nad hlavou kroky, když kulhavý Gustl tajně připravoval podkrovní pokojík pro svou Otylku. Smrt Laury Fuchsové mu udělala škrt přes rozpočet. Pochopil, že kriminalisté budou hotel prohledávat, a snažil se co nejrychleji zahladit stopy svého nepovoleného jednání. Byl však přistižen a jediná cesta k útěku, která se mu nabízela, bylo okno.


    Norton je otevřel a vyhlédl ven. Střecha se strmě svažovala nad terasu, na níž na lehátku odpočívala Laura Fuchsová. Jedině šílenec nebo zoufalec se mohl odhodlat na tu kluzkou střechu vstoupit a pohybovat se po ní.


    Zavřel podkrovní pokojík a sestoupil na terasu. Ano, právě sem, přesně na místo, kde stálo lehátko, se po zahřátí střechy od starého komína zřítila těžká ledová námraza a rozbila nešťastné Lauře Fuchsové hlavu.


    Inspektor Norton si v duchu přehrával celou situaci. Všechno do sebe beze zbytku zapadalo. Ledová masa se po nárazu na ženinu hlavu a následném dopadu na zem roztříštila na kousky, které se rozlétly na všechny strany. A protože beton na terase byl poledním sluncem vyhřátý, začal spadlý led rychle tát. Voda se odpařila, a pokud nějaká kalužinka zůstala, v nočním mrazu zledovatěla. Husté sněžení druhého dne všechno přikrylo, i s mrtvou Laurou Fuchsovou.


    Vrah neexistoval, vražedná zbraň roztála. Klimatické podmínky nelze obvinit ze zločinu.
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